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EUSKAL LITERATUR SISTEMA 
AZTERQAI (I)

Ana GANDARA SORARRAIh

Atarìkoa

Ltteraturaren inguruko funtzionamendu orok, edonongoak, ezau- 
gam komun zenbalt ditu, balna toklan toklko egoera, historia, hlz- 
kuntza, lege eta bertzek arruntean baldintzatu eta moldatzen dute 
ezaugam honen konbinazioa, aldaera desberdin anltzez osaturiko 
anabasa logikoa sortzen delahk. Cuskal literatur munduak, kasu, 
ftjntzionamendu proploa izanen du eta Joseba Sarrlonandiaren glsa- 
ko kJazfe scrìa handiko batek ere "makro-funtzlo" horren barrenean 
bere tokia du. 2eln, ordea? Ba ote du eraginik erbestean bizl izateak? 
2er baldintza paratzen dlzkle egoera honek bere lanel? Lan honetan^ 
halako aztarnak aztertu eta hausnartuko dira, egiaz J, Sarrionandiaren 
lanak ahaKk eta hobekien ulertzeko hainbat klat>e eskalniko dlrelarik.

Lanak aitzina egln ahala, ordea, tlteratur sisteman idazieak duen 
guneaz aritzea egokitu eta, bldenabar, hainbat kontu atera dira azaie- 
ra. Bertzeren artean, J. Sarrionandiaren lanek Euskal Literatur Siste
man (EL5) duten kokagunea uiertzeaz gain, kanonizazioak eragin 
guztlz desberdina izan duen Aingeru Epaltzaren kasua ere hausnartu 
da. Mala, idazle nafarraren gunea aztertuaz, J. Sarrlonandiaren arltuak 
EL5n duen kokapena A. Epattzak duenarenetik hagltz desberdina 
dela erakutsi riahl zaio Ian honen irakjrlearl. EL5 arakatuaz, sistema

1 2009-2010 urte bnarteraho Cusko Jaurl̂ ttzaho Lankidetza BekaKo lana chi 
oinam artiKulu honek.



osoaren barne funtzionamendurako irakurketa proposamen olnarrlak 
finkatzeko aukerak eskalnlko dltugu.

J. Sarrlonandla età A. Epaitzaren lanak ablapuntu izanik, euskal 
literatura età idazlearen arteko dialektika età kinka aztertu dira, beraz. 
horrendako, Pollslstemerì Teorlak (PT) eskaintzen duen aztertze 
modu età lan tresna teorlkoez ballaturlk, EL5 den errealltate anitzaren 
Irakurketarako lehen saloa eginen da ondoko orrlaldeetan barrena. 
Idazle zehatz Wren inguruan harllkaturiko lan glsa ablatu baginen ere, 
hatnbat hausnarketa zat>alagoren ablapuntu izan nahl luke lan honek; 
izan ere, idazle batl txjruz erranek eredu età funtzionamendu oroko- 
rragoetara jotzeko aukera ematen digute età, gune-perlferia nahlz 
kanonizatzeak hausnartzen dlrelarlk, aklerako ondorloetara allegatze- 
rako, egungo euskal llteraturaren funtzionamendua mantentzerik ba 
ote den zalantzan jartzen hasitzeko askt tresna izanen dltu eskura 
Irakurleak.

Monetarako, EL5ren erdigune età periferia, nahlz t>erauek t>al- 
dlntzatzen dituzten faktore sistemikoet, erreparatuko diegu. Bl atale- 
tan (t>l artikulu direla medio plazaratuko dlrenak) blldu da lana, biak 
ere E5Lren izaera età egoera sakonago ezagutzera bideratu dlrenak. 
Aide bateük, lan tresna ezinbertzekoak diren olnam teorikoak azal- 
duko dira, segidan ELSren irakurketa orokor baterako sarrera eginen 
delarlk euskal idazle t>lren arltuen adibideak aztertzerarte: Joseba 
5arrtonandla età Aingeru Epaitza.

Artikulu honetan Polisistemen Teoriaren inguruan arltuko gara 
lehenik "Pollslstemen Teoria” izendaturiko atalean teoria sistemikoen 
azalpen orokor rìahiz erabllerak azalduko ditugu; orxJotík, EL3ren 
ezaugam nagusiak hausnartu età "muga" terminoaren proposame- 
fìareWn amaituko da euskal llteraturarako fokalizatzea.

MuiKJuan età jende artean —esan zuen morena ez zen abo- 
tsak— badira zer batzu, behiala pertsona arnjntak izan età geroago 
età tJpiagoak bihurtuak; geroago età tiplagoak, inWsibleak egin arte, 
età areago, desegin arte ere bai; orduan, ikusgarrl ez direnez gero ez 
da haletaz inor axolatzen;...



1. POLISISTEMEM TEO RIA (PT)
1.1. Polisistemen Teoría: oinarrí teoríko nagusiak

IdazW honetan zehar hausnartuko direnek Even-2ohar-ek Pollsls- 
temen Teoría déla medio aurkeztu duen mundu ikusmoldeari jarraltu 
nahlko llokete. Teoría honen baltako erlazlobldeek zuzenean erantzu- 
ten diote egungo literatur sistemaren funtzionamendua bere osota- 
sunean ahalik eta hot>ekien ulertu ahal izateari. Main zuzen, mulnean 
den ideia déla medio, pollsistemaren funtzionamenduaren baldintza 
nahiz kate begi dtren elementu guztien inter-erlazioa azaitzen da; izan 
ere, PTk fenomeno semiotlkoak t>ata bertzetlk aske diren elemen- 
tuen t>ilduma baino, sistema gisa aztertzearen alde egiten du.

Azterketa mota hau ballaturik, fenomenoen erregistro eta klaslfl- 
kazioa egitea baino, beren aniztasun eta konplenutasuna bideratzen 
dituzten arauak identiflkatu nahi lltuzke. Mau da, sistema delakoen 
erabilerak irien gisako fenomenoek elkarren artean duten Interakzio 
sarea aztertzea ahalbideratzen du. "Sistema" hitzak, ordea antzina 
erabili izan den erranahiarekin irrist egtteko aukera luzatzen du. Arazo 
honi dagokionez, hara zer dioen Even-Zoharrek berak azken urteetan 
ezagutarazi eta, bereziki, garatu duen teorian:

no obstante, todo énfasis es poco a la hora de establecer 
que no hay propiedad alguna relaclonable con el "pollslste* 
ma" que no pueda, como tal, relacionarse con el "sistema". 
51 uno está dispuesto a entender por "sistema" tanto la idea 
de un conjunto-de-relaclones cerrado, en el que los miem
bros recitan su valor de sus respectivas oposiciones, como 
la Idea de una estructura abierta que consiste en varias re- 
des-de-relaciones de este tipo que concurren, entonces el 
térmirTo “sistema" es apropiado y completamente suficiente. 
El problema es que los términos establecidos tienden a rete
ner las nociones antiguas. (Even-2ohar; 2007, 7. orr.)

Lehentxeago erran bezata, hagltz erabllera eta erranahi zehatza- 
rekln erablitzen da "sistema" hitza PTn;

un sistema múlüple, un sistema de varios sistemas con inter
secciones y superposiciones mutuas, que usa diferentes op
ciones concurrentes, pero que funclor^a como un único todo 
estructurado, cuyos miembros son interdependientes. (ibid., 
3. orr.)



Qaurgero gibelean utziak dira, zaharkiturik, egituratze ("estnictu- 
raclón"^) eta sistematlzltatea ("sistemicldad") homogeneltatearen 
halabeharrezko balioKide zirenaren idelak; altzitlk, sistema semloti- 
koak egltura heterogeneo Ireklen gisa ulertzen dira. Main zuzen, 
teona honen helburua Ikuspegi ("enfoque") slnkronistlkoa^ aide hate
ra utzl eta sistemaren dlnamikotasun eta heterogeneltatean olnarrltu- 
tako ematen da.

Malako sistemak makroslstema handlagoen barne-sare dira eta 
bakoitzak paraleloa den bertze sistema anitzez osaturiko pollslstema- 
rekJko erlazloan dira. Ez balta beharrezko homogeneitatea postulatze- 
nk edonolako sistemaren funtzlonamendurako. Ilalako anlztasunaren 
adiblde garbla dugu, espresuki elebiduntasunak hagltz ikusgarri egl- 
ten dueria, euskal kultura eta (makroslstema horren barreneko den) 
EL5ren izaera. Even-Zohar-ek berak dloenez, elebltasun egoeran bizi 
diren lurraldeetan, llteraturaren esparruan komunltate bakarrean el- 
karblzltza partekatzen duten bl literatur sistemen agerrerak slntomatl- 
zatuko luke, "como si de dos <literaturas> se tratase" (Ibid., 7. 
orr.).

Teorta honek halako egoerak aztertzeko aukera paregabea es- 
kalntzen du: konplexutasuna bere osotasunean ikusten. izan ere, 
Pollsfstemek, orain artean, ikuseztn ziren erlazio eta lotura desberdi- 
nen identlflkazloa errazago ulertzen laguntzen dute. Are gehlago, 
egundaino inoren altzinean egonen ez balllran zIren elennentu honek 
edozein semiotlka arloren lanketarako bameratzea arrontean beha- 
rrezkoa dela erraten digu teorlalariak. Morretarako, llteraturaren bar- 
ne-egltura hlerarkikoan arte kanonikoa (gunea) eta arte ez-kanonikoa 
(periferia) bereizten ditu teona sistemlkoak. Main zuzen, guneaz eta 
penferiaz** hausnartzea ezlnbertzeko lana dugu literatura Isstemaren 
bameko hierarklzazio prozesuak ulertzeko. Mala izakJ, Aingeru Epaltza 
eta Joseta Sarnonandlaren lanak artlkulu honetara lan gal gisa ba-

2 Qisa hooetan, parentesi artean eta kortxeteeWn txertatzen <Jen infi3ín«ao 
le>dhoak Even-2oharrek (2007) bere gaztelaniazho itzulpenetan erabtltzen duen tenni- 
nolo0ari egiten dto erreiefentaa.

3 '<5tfK joribüco> resulta nrtìsaproptack) que <stncróntco> una vez acep
tamos que <sirìaón(co> no se identifica r>ecesaiidnnente con <esláOco>'. (Ibtd.. 6. 
orr.)

4 hurrengo puntuan egmen dira hatnbat zehazte penfefta temimoaren mgu- 
rxjan, azpi-izervJapen desberdin baten beharraz hausnartirtso ctelarth



besgarrl eKarriaz Euskal Literatur 5lstemaren hierarkizazlo prozesuak 
ulertzeKo pausotxo bat emanen da.

Beraz, gure esparrura hurbildu eta Euskal Literatur Sistema/sis
temen Ikerketa sakona eginez gero, zer agertuko litzalguke beglen 
aitzinean?

Monako lan hau teoria honen ballagarrltasunaren aldeko apustua 
den arren, egia da Jada FTren ekarpenaren altzinetlk malz pentsatu 
eta aditzera eman izandu déla teoría honen muin den ideia. Egin 
dezagun (hagitz labur bada ere) historian zeharreko errekopllazlo ttlk i 
bat. Bl dira Poliststemen Teorlak 1960-70etan hartu zuen form atik 
gíbela eginaz oinaman diren ideia aitzinera eramateko ahaleginak.

Lehenak, oflzlalki gauzatu ez, baina existltu den idelak bllduko 
lltuzke: hau da, lehenagotik jendearen ahotan zen Ikuspuntu t>aten 
gauzatze teorikoa da. Moski, ideia Jendearen ahotan bal, balna t>ere 
osotasunean eta atal guztiak identlflkaturlk ez zen izanen (teorizatu 
gabea zen), balna, hein handl batean, aspaidi hortik zehar dabilen 
oinarrizko ideia baten formullzazlo gisakoa iduri du: guti goltl beheltl 
olnarrían fenomeno/errealltate guztiak harreman sare eta kausa-efek- 
tu ertazlo anabasa konplexua osatzen dutenarena, Even-2oharek (eta 
lehenagoko teorizatzaile handlek) erabilitako zehaztasunik ez zen ino
ren burutan gauzatzen (semiottkari dagokion azterketa, kasu).

Bigarren saloa, Even-Zoharrek sorturiko A Scheme o f Literary 
5ystem eskemaren olnarn den eskema litzateke: Jakobsonen 
hitzezko komunlkazioaren eskema; Igorle, Testuinguru, Kode, Mezu, 
Kontaktu eta Martzailez osatua.

Main zuzen, Jakobsorien eskema ablapuntu Izanik -eta 60-70eko 
hamarkadetan hasirlko llteraturaren kontzepzio berriah Jarraiki, zeine- 
tan llteraturaren izaera komunlkatiboa duen sistenr>a soziokultural 
gfea definitu baitzen-, literaturara egokituriko Literatur Sistemaren 
Eskema aurkeztu zuen Even-Zoharrek: Kontsumltzaile, Ekoizle, Pro- 
duktu, Errepertoflo, Instituzto eta Merkatuz osatu zuena.

Malako idelek, baina, Pollslstemaren ekarpenaz altzinetlk egoniko 
lehen saiakera ez oflzialean azaidu dugun harltlk, hau da, olnam 
teohkoa Jarri altzinetlk, t>eren airazoibldea kalean bazutela erran ge- 
nezake. Ez ote da PT, oinarrian, leheriagotik denon ahotan intultiboki 
zebilen inter-koneksioen esplizitazioa izanen?



holanahl ere, halako azterketen emaltzak Interesgarriak dira eta 
ablapuntu emankorra izan dalteke Euskal Herrlan literaturarekin lo- 
tuak diren jardueren jokamoldeak nondik norakoak diren ulertzen 
salatzeko (galnera, teoria honek helburu hagltz desberdlneko ikus- 
puntuak bere baitan besarkatu eta azterketak ikuspuntu desberdlne- 
tatlk aztertzeko aukera zabala eskalntzen du). Literatur sistemaren 
azterketarako baliagarrl izakl, denborarekln, EL5ren lkusp>egi orokor 
baterako ezint>ertzekoa izanen da sistema bere osotasunean ulertzen 
lagunduko digun azterketaren bat egltea: prisma baten gisako ikus- 
pegiek errealitate Konplexuak hobeklago deskribatzen eta ulertzen 
lagunduko dute. Izan ere, anitzetan dugu buruan literaturaren jardue* 
rarekln lotuak diren antu^ oro eta hauen funtzionamendua konplexua 
dela, balna gutitan heidu zaigu burura zein punturaino izan ote dal- 
tezkeen Ikertze eremu banako horten arteko erlazioa bata bertzearen 
erlazio-kide. Osotasun handlago baten partalde.

1.2 . Polisistemen Teoría:
Euskal Literatur Sistemarako aplikagani?

Literatur sistemak, pollslstema ororen gisan, konplexuak dira 
eta, noski, gureak halakoa izateko aukera guztlak gertu zituen: Wda 
estatuían banatutako herna, hlzkuntza gutxituduna, euskalki desber- 
dlnenjabe, batasun llrigulstlko-estandanzatu berankorra, elebltasuna- 
ren gallentze guztlzkoa eta bertze. Egoera honen barrenean sortzen 
den kulturaren emaltza oro, semiotlko zeln ez, konplexua izanen da 
halabeharrez eta llteratur slstennarekin ere berdln gertatzen da.

Euskal Merriko llteratur sistema zeln den zehazten ahalegintzean, 
berehala heltzen dira arazoak (denon nahietara konpontzen balere 
errazak ez diren kontuak) penlsalarlaren gogora. EL5n bada, 
bederen) bida azpl-sistenia altortu beharko zaizklo? Quü goltl beheiü, 
akJe bateök euskarazko errepertorloan dena genuke eta, bertzetJk, 
erdarazkoetan antzen direnak (hauen barrenean, beren akJetik, ber
tze azpi-sbtema desberdlnak ditugularik)?

5 '/Nntu' deldKoa dela medio ez ¿ato idazlearen emaltza ftsiKoa den lanan 
erreferentziank egm nahi; bere presentzta, funtzionamendua, parte hartzea eta hauen 
guzOen moduaK eta zergatiaK ere Mdu r ^  ditu termtrK) honeh. hau da, elementu 
zehatz bat baino, jardun desberdtnen erlazioei erreparatu nahi die.



Mugak zehazten hasi bezain taster ere ez dira arazoak falta; alde 
batetik, EL5 hizkuntza euskara hutsa den sistema ote den edo erda- 
rak ere bere baitan dltuen sistema den zehaztu beharko genuke. 
hemen, EL5 euskara nahlz erdarazko jardueren azpi-sistemak barne- 
ratzen dltuen makro sistema bat déla proposatzen da, Beraz, iritziak 
intzi®, gutHienez makrosistemaren izaera duen sistema baten gai- 
lentzerik badela suposatuaz abiatuko gara hemen, Bertze kontu bat 
da horren mugak nola-non kokatu eta honek besarkatzen dltuen 
azpi-sistenriak zein ote dlren^.

Kontua, erran bezataxe, ez da batere garbia eta, denborarekin, 
gal hau espresukl argltzea eta hausnartzea helburu duten lanak ablan 
Jartzea komeniko litzateke, kontuak ez ote daltezkeen bertze modu* 
ren batera planteatuaz hobeki ulertu ahal pentsa liteke. Izan ere, nahi 
bezainbertze azpi-sistema sor t>aikenltzake euskal llteratur sistema
ren egoera prisma beraren alde desberdlnetahk so eginez gero; haur 
literaturakoak alde aldetlk, itzulpengintzakoak t>ertzetik, denek elka* 
rrekin sortzen dutena... euskalkien "arazoa"... sobera nahaste landu 
gabea den eremu honi hemen erantzuna emateko. Ekite saloa da 
hemengoa erantzun sorta bainoago.

Mola antu, orduan, hainbertzeho ziurtasun eza sortzen duen ere
du hain konpíexuez? Alde batedk, PTk egoeraren aniztasuna azter- 
tzeko nr>etodologikokl errazagoa den sistema itMlen azterketa Jartzen 
du esKura. Mau da, laxojokatzeko aukera luzatzen du. Ondoko hltzek 
flexibilitatearen erabllgarritasuna erakusten dute;

la posible coexistencia de opciones diferentes dentro de un 
mismo sistema en un momento dado no tiene que ser nece
sariamente tenida en cuenta si, en principio, dichas opciones

6 Zenbaitzuek. ziur asW, naNagoho dute Cushal hemho maKrosetema bal, 
bama eusKal sistema hutsa eusKarazjorratut^soan erreferentzia egiten dion terminok>- 
9aren zehaztea: oraingoz -gaurisoan, t>ederen*ez gara halako eztsbaidatan sartuKo eta 
huts4xrtsean hemen egmen den erabilera zehaztuho da. hau «Ja, bemz ere gotti 
erranthoa errepthatuaz, CL3 makroaK ez hutsa eusKaraz, baiziK eta hizhuntza desberdt- 
netan arttzen den maKro-sistema osabjKo ktke.

7 BertzettK, azpi-sistenrta hauen arteho edaztoah hagttz desorekatuah direla 
izan behar da Kontuan: hau da, erdarazKo azpi-s<sten'>etatiK eusKarazhoraKo btdea 
irehia den arren, eusKarazhottk erdarazhoetaraKoa anRziK t>loheatuagoa déla tdun du, 
Beraz, hainbat arazo dtra Kontuan izan beharrehoak. henien, ordea, gaiaren zabaltasu- 
na eta ar>iztasuna handia izaW, ez da gal hon Kehetasunez jorratuho eta bertze batera- 
Ko utziKo da lan horren gauzatzea.



son reduciWes. Conno se ha sabido por otros cannpos de 
investigación (la termodinámica, p>or ejemplo), es más efecti
vo, desde un punto de vista metodológico, comenzar desa
rrollando una teoría de sistemas cerrados, (ibld., 5. orr.)

ttau da, PTk sistema ttlkiagoak ikusi eta lantzeko aukeraz ballatu- 
rlk, pollsistemaren zatlren baten aztarnak aztertuko dira lan honetan. 
Mondlk hasl, bada, azterketa? Sistema handi zein ttikiel erreparatu 
Pollsistemen Teoriak oinarri berak luzatzen dizkigu eta, horrenegatJk 
beragatik atxikiko gatzalzkio berauei: teoría horren oinarrian diren 
faktoreel orokorrean eginen dlegu erreferentzia (ondotik azalduko 
denez Kontsumitzaile, Ekolzle, Produktu, Errepertorio, Instituzlo eta 
Merkatuari buruz arí gara).

2 .-  P0LI5I5TEMEM TEORIA QUREAfi:
EUSKAL LITERATUR 5I5TEMAREM EZAUQARRI MAQUSIAK

2.1 . Guneak eta períferíak -  kanoníko eta ez-kanoníkoak

Llteraturaren barne-eglturako hierarkia osatzen dute gune eta 
penferíek. Mon dela eta, Euskal Literatur Sistemaren noiakotasun 
nagusiak landu nahi badira gune eta penferia kontzeptuak ulertu 
beharko dira, lehenik eta behln: non dira bata bertzeaganik banatzen 
dltuzten mugak? Qaldera eta terminología zalantza hauek guztiek lan 
honen helburu naguslenetarikoa bete nahi izariagatik sortu dira; 
ELSren noiakotasun nagusietan sakondu nahi da eta, horregatlk t>e- 
ragatJk eklnen zaio ELSren azterketa sistemikoart erdlgune eta penfe- 
riel buruz hausnartuaz,

ELSn erdigune ("centro") baten, bederen, eta hortlk kanpo jo - 
katzen duten kJazketarik ba ote den begiratuko da ondoko ataletan. 
horretarako, Joseba Sarrionandia eta Alngenj Epaltzaren lanak eta 
hauek inguratzen dltuzten faktoreak kontuan hartu dira; hau da, 
erbesteök kdazten duen idazlearenak eta, bertzeök, A. Epaltzaren 
lanen hausnarketak eglaz gune horren jokamoldea hcA)eklago 
zehazten lagunduko du.

Idazle hauen arítua ulertzeko ezlnbertzekoa da literatur sistenna- 
ren zentrotik haratago doazen füntzkxiamenduei eta baküntza-harre- 
mariel erreparatzea. Bl idazleok direla medio. ELSren oiriarrlzko ira-



kurketa bat proposatzen da: zentroa (Euskal Autonomi Erkidego) eta 
periferia (erbestea balaren kasuan, flafarroa periferikoa bertzeare- 
nean) paraleloen existentzia, hain zuzen. Paralelo, baina pollslstema 
makroa denaren barrenean bata bertzearekiko existentzia mende- 
koan blzi direnak (bal zentroa, bal eta periferia bera ere ezin izan 
baltíra bata bertzerik gabe),

Balna, J, Sarrionandiaren eta A. Epaltzaren arituak zer kokagune 
dute? Zentroa? Periferia? Denetarik akaso? Edo idazleek (ekolzie = 
“productor") eta lanek (produktu = "producto") betetzen duten gu- 
nea desberdina da eta, beraz, elementu desberdinen erlazio banaezl- 
nez osatua da idazle hautatunko bakoitzaren aritua?

Llteratur sistema bakoltzak bere nolakotasunak ditu eta kontuak 
ez dira beti matematikoak izaten. Mau da, zentro guztiek ez dute 
penfería bera, ez eta, derrigorrean, bakarra ere, bida zentro ere izan 
ditzakete®... Even-Zohar-ek hagltz eskuragarrijartzen du bere lanetan 
halako terminoen erabllera, baina susmoa dut, zenbaitetan ez direla 
behar bezala egoera guzietara egokitzen. Mobe erran, egokitu bal, 
bairia halnbat zehazte hagltz garrantzizko dira beharrezko. Qure slste- 
rriaren kasuan -gunea izaki- c>eriferla denaren zalantzarik ez da, balna 
sakonago ikertu beharko litzatekeenez arlo horretan gauzak behar 
bezala azaitzeko, ondoko atalean gune/periferia banaketaz haratago 
muga/pertfena blkoizketa proposatzen dugu.

Izatez, mor gutxlk nnahairatu du EL5n bizi den egoera anitza 
ulertu ahal izateko faktore dest>erdinen zehaztea. Sistema t«koltzak 
nolakotasun proploak dituen aldetik, sistema bakoltzarl izaera proploa 
altortu nahi bazaio, terminologlaren egokitzeak beharrezkoak dira. J. 
5arrtonaridlaren eta A. Epaltzaren lanak landuaz, erraterako, EL5n 
pertferta terminoarl buruz zehaztapenak egin behar ditugula ohartu 
gara.

Bl idazle hauen aukeraketaren arrazolak askl Kumeak izandu dira; 
J. Sanrtonandiaren erbestetiko egoerak arltuaren nondik norakoak 
an-ontean baldintzatuko zituelako hipotesia izanik, egoera horrek 
egiaz sisteman bertan duen p>resentzian era^nlk ba ote duen aztertu

8 Even-Zohar (2007): "Un poteBtema, no obstante, no det» pensarse en 
términos de un solo centro y una sola pertferta, puesto que teóricamente se suponen 
vanas de estas posoones."



eta sistemaren gunearekiKo erlazioa bera espresuki hausnartu dira. 
Mala ere -ianak aitzina egin ahala sumatuko denez- J. 5arrionandiaren 
arltuak gunearekiko duen harremana aski konplexua dela Ikusi da 
eta, honek, Konparagarri gisa erablli ahal Izateko bigarren idaziearen 
(A. Epaltzaren) aukeratzea ekarn zuen; Izan ere, (Instituzio nahlz 
irakuriegoaren) harrerari dagoklonean gunean ari den idaziea da J. 
Sarnonandia eta periferiatik bai, baina gunean bertzelako kanoniza* 
zloa lortu duen idazieren baten adibldea behar genuen. EL5n geogra- 
fikok) periferiatik idatzl bai (erbestetlk), baina zentroanjokatzen duen 
idaziea genuke J. 5arrlonandia. Kontua zera da, ELSren zenü'oarekiko 
erlazioak desberdinak direla euskal idazleen artean eta p>eriferiatlk 
idazten duten idaziegoaren artean kanonareklko ertazio moduak des
berdinak izaki hagitz^, ezin aproposagoa iduritu zitzaigun lan honetan 
Idazle nafarraren erabilera.

Mortaz, J. Samonandiaz gain, periferiatik idatzl bai balna zentroa- 
ren aide kanonikoan jokatu beharrean den bertze idazIeetariKo baten 
adibldea ekarri nahi izandu da erdigune eta periferien arteko erlazto 
anlztasur^ren lekuko: A. Epaltza. A. Epaltza gisako idazieek EL5 ka
nonikoan duten presentzlaren hausnarketak EL5ren azterketa osoa 
egiteko ezlnbertzeko dira.

Zer du, bada, t>erezlrlk A. Epaltza Idaziearen antuak? 2er kondlzio 
blitzen ditu eta zertarako dira ballagam? Idazle nafarra izaki, gaurgero 
oinarrizko desberdintasuna markatzen da EAEko kJazIeekiko (ELSren 
instituzio nagusi eta merkatu la bakar denarekiko). Bertzalde, euskal- 
kl literarioaren hautaketak eta honek sisteman duen füntzlonamen- 
duak EL5ren barrenean gutienez penferia bat badenaren susnxa 
pizten du, Moski, halako zalantzarik sortzeko ahalmena duen edo- 
zer/edonor da ongl etorrla lan honetan.

9 kfcjrre Alonsok (2CX!)8) detphy ikefketa deia medk> aterat^so erantzunak 
lanAi ondoOk Cuskal Uteratur Sistemaren ezaugarrl ^  (31. orr.) entzuleek NerartMza- 
zto maUa bl bereizten dituztela azattzen du: 'preso^oari dagokion hierarkta (kualtat)- 
boa) eta soziaM or>artuak diren idazleer̂ a (kuantitatiboa)' (26. orr.). henr)en, ordea, 
hierarWa horl Uteratur sistema ororen oinarrtaz dela pentsatu eta bertzeiako h*erarkta 
proposatzen da: ekotzper>a non sortzen der^ekoa (erdigune hala gune ez-kanorahoOk 
abiatua) eta non jokatzen duen, zein zirkuttutan mugitzen den emaitza hon (erdlgune 
edo gune ez-kanorxkoan), egoera posibleen konbinaketak aztertu ondotik eskema 
gart>irh atera ote daitekeen begiratuaz.



2.2 . "Muga" terminoaren proposamena

Euskal Llteratur Sistemaren sakontzearekin Jarraitu nahl badugu 
beharrezko den termino t>aten proposamena egin beharra da: muga. 
Bere t>altan blldu ahal dltu bere adiera zabalean, gunearekiko gertua- 
go zein urrunago diren lanak. Mori dela eta, muga terminoa halnbat 
egoeraren t>ateratzea adierazteko izanen zaigu erabllgarri. Zertarako 
da ballagarn? A. Epaitza eta J. Sarrionandiaren kasuak lantzeko ezln- 
bertzeko izanen zalgu. Izan ere, momentu batetlk aitztna gunetlk 
idazten ez duten idazle birekin egiten dugu topo, balna ez dira blak 
-perspektlba t>era izaniK ere- distantzia mota berean gunearekiko eta, 
dlstantzia ez flsiko hori guneak ematen duen onespenaren arabera- 
koa izanen dugu.

MierarWzazlo baten aitzinean gara: alde batetlk, idazle-gune ar
teko dlstantzia flsikoari erreparatuko diogu (hau da, lanaren idazketa 
noTKjlk ekoizten den). Blgarrenlk, guneak ekoizpenerako duen ones- 
pen(ez)ak sortzen duen dlstantzia gunearekiko. Beraz, biak dira gu
nearekiko dlstantzia neurtzeak, balna batean lanaren sorlekutlk 
abiatzen gara eta, bertzean, onespenetik. Adibideei erreparatuaz ho- 
beklago ulertuko dugu:

a. Ekoizpen sorleku-gune arteko dlstantzia fisikoa: ekolzpena gu
netlk edo gunekoa ez den kokagune geograflkotlk abla liteke 
eta, beti ere, gunea den geograflanjokatuko du ekolzpenak 
Euskal Literatur Sisteman (hau da ELSk berezko duen ezau- 
gametariko bat). Izan ere, gunean onesp>ena lortu zein ez, 
kanonizatu zein ez, euskal llteraturaren irakurlego masa gu
nean (EAEn, oroitu) da ELSn. Beraz, hartzallerik izatekotan 
gunean hutsa den merkaluan bilatu behart^o. Irizpide honen 
arat>era, ekolzpena gunetlk edo perlferiatik izanen da sortua 
(pertferiatik Sarnonandia zein Epaitzaren kasuan, erbeste 
nahiz Mafarroatík ).

b.Cäune onespen(ez)aren ondorlozko dlstantzia abstraktoa: gu- 
nearen jarrerak, ordea, perlferiatik (gure idazleen kasuan, 
t»aina gunetlk ere izan zitekeen) at>latu, gunean jokatu bal, 
balna lanak edo idazleak ELSn Izanen duten kokagune geo- 
graflko at»straktoa zehaztuho du dlstantzia abstraktoak. J. 
Sarhonandiak guneko kokagunea, kanonikoa, eta A. Cpal-



tzak perlferiko -mugakoa dela azalduko dugu- izanen duela- 
rik, altzinago azalduko denez,

EL5n irlzplde geograflko flslkoei hutsa kasu eglten badiegu, 
ekolzpenak muga edo periferiatlk abiatuak Izan lltezke. Bigarren hie- 
rarklzazlo baten arabera, ordea, sorlekutik hagitz bertzelako kokagu- 
neko partalde bihurtzen ditugu lanak eta berauen sortzalleak. Hala, 
hierarklzazio honetarako halnbertzetan aipatu ditugun literatur siste
men faktoreen arteko elkar-erlazio eta hartu-emanen arteko tira-Wrak 
ditugu irizpide. EL5n gunetik noia periferiatlk abtaturlko lanek^° gu- 
neanjokatuko dute bi-biek, balna guneko edo perlferiko Izendapena 
lortuko dute bidean -edo ez- guneko instituzio eta merkatuen ara
bera.

Sorrera periferiatlk abiatzen duten lanek amaieran guneareklko 
lortzen duten lekune abstraktuen aniztasuna zehaztu nahian sortzen 
da muga terminoa erablll beharra; sorrera periferikoa, gunean aritu 
eta kanonlzazioa lortzen duten idazle zeln obrak ez dira perlferiko; 
sorreran perlfehko, gunean aritu eta gunearen kanonlzazioa lortzen 
ez dutenak, ordea, mugako ditugu. Izan ere, EL5k ezaugarri propioa 
du obrek gunean Jokatzen dutela, beraz ezln erranen dugu perlferiko 
direnik, Egln kontu perlferian zerbaiten barrenean zarela, baina ez 
guztlz. Ez erdlguneko kanonlzazioa lortzen dutenak adlna erdian. 
Mala, diaspora nazioaren ispllu gisa erabiltzen den bezalaxe, penferia 
sistema nagusitlk aski barrenean geratzen ez dena genuke. Ez, be
raz, ispllu; nriakro slstenriak estaltzen duen gibeleko itzala balzlk. Lan 
eta idazle hauek mugako izanen dira.

Artlkulu honetan Polisistemen Teoriak Euskal Literatur Sistema
ren azterketa sakon baterako baiiabideak eskalntzen dizkigula Ikusi 
dugu. Hala, sistema orori egozten zalzkion faktoreetarik abiatu eta 
gurera ekartzeko saioaren lehen aldia idatzi dugu.

10 Egin hcx^tu 60ho hamarKadatiK ditztna e^mho Irteraturaren irahurHeta be- 
rrtak. homuntf̂ azio ehintza aztertzeko auKera eskatm z ig i^ . hon dela eta. taktore 
desberdmen arteko loturak eta elKar-eragin eter>gabeah Kormir^kazio eKmtza dir>amiko 
gea eskaini zigun literatura, hau hala izaki, prozesu ibUbide baten attzinean gara eta, 
ham ziizen, prozesu horretan barrena sortzen den aldaketa kategonko bati errepa- 
ratzen diogu hierarkizazio hau deta n>e(k): eKoizpena nondH« abiatu eta rxxi akitzen 
dueriekoa



Izan daltezela, orain arte erranak, ondotik heldu denaren arglgarri 
eta nahl duenarendako hausnartze gal.
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I.- AITZIfISOLAS

Urterò, 2005an hasirik, Euskaitzaleen Blitzarrak omenaldiak egi- 
ten ditu, Euskal Merrlarentzat eta bereziki euskararentzat lan egln 
duten emazte eta glzonak oroltaraziz. 2005an, Heletan hasi ginen. 
Etienne 5a!at>erry ohoratuz. 2004an, Jariamarl Malharin zenaren 
akjia izan zen, Itsasun. Ondoko urtean, Claudine Leralu eta Isabelle 
Lichau-gurekln genituenak- eskertu genltuen, Mezkuntza nazionalean 
elebitasunaren aide lan eginagaOk. Aldudera Jo genuen 2006an, 
Jean Et̂ Æpare medlkua, eta idaziea, goralpauz. Baxenat>arretik Lapur- 
dira Itzull ginen gero, Beskoltzera, beste idazie handi baten t>errau- 
rkitzeko; Joanes Leizarraga. Ondoko urtean, jo  Senperera, Domini
que Dufauz orottzeko, 2007 ko Eguberrl aitzin, han berean, Zaldubl 
onienduriK Euskaltzalnarekin. Jatsu Qarazin ginen gero, beste Jean 
Etxepare bat,''gaztea", eta gazterik joana, agurtzeko. Jaz, bl apez, 
Leon Pochelu Qerezitarra eta Pierre Narbaitz Azkaratekoa ohoratu 
ditugu.

2ut)eroa zen gekHtzen zigun probintzia. Memen gara aurten. Zl- 
nez pozez, eta halako misteriozko sendimendu batek hartzen duela- 
rtk ’ Manexa" Guillaume Eppherre duela mende t>at sortu zen 
Altzûnjkùn. Lan gaitza egln zuen Merrlaren eta gure mintzairaren 
fegoretan ; ez du ahantzla izan behar, ez eta bere anal Qregoirek. Eta 
femiliako besteak ere ( Jean -Pierre, Battìtta, Mixel, Kadet Salabe- 
rremborde) alpatzen ditu, kartsuki eta fldeiki, Jean Louis Davantek, 
Eppherre familiären halako euskal i  saga ■ bat kondatuz.



Beste testu batzuk ere ezarri d itut hemen, hala noia t herrla » 
astekarlan agertu zena, lehen om osoan, Quillaumen ehorzketa ka- 
rletarat. "Qure Merria"-n idazten zuen Guillaume Eppherrek eta Jakl- 
nen duzue zer zion bertsolarltzaz: arras Interesgarria zait, eta antro- 
pologoan ere gustatuko zaio menturaz apezaren ikusmoldea bertso* 
laritzari buruz, erraten duela nor den bertsolarla, eta zer erraten 
duen, flor zen. Mor izan zen ere Jean de Jaureguiberry mediku 
euskaitzalea. Jean Louis Davantek eman dit ere Qulllaumek, 
Euskaltzalndian sartu zelarik bere aitzinekoarentzat. Pierre Lhande 
Atarratzeko Jesultarentzat, egin zuen nnintzaldia. Pierre Lhande, hoin 
fannatua izan zen Zuberotarra. Euskaitzaleen Biitzarrean ere parte 
hartu zuen Quillaumek, besteak beste, eta Onobl-Moulier, Zerbitzah* 
Elissalde, Constantin goralpatzen dizkigula. Liturgia mailan ere lan 
egin zuen, otoitzak, Bibllako testuak ianduz. Eta Baionako diozeslko 
kaöxima zubereraz idatziz; hiru zatl ezarri ditut hemen. Cjainera Be- 
i*iat 5oule t>ertsotzaleak bere ganerreko paperetan miaturtk, naski, 
atzeman ditu Et><ahun Irurlk idatzl bertsoak, balna Qregoire, edo 
Ddiude, edo Qregol Quillaumen anaiaren ehorzketa kartetarat: testu 
hau ere, poema hau, ezamdut llburutto honetan.

Irakurri beraz. eta goxatu, zuek Zuberotarrek zuen mendietan 
sortu den herritarra, eta gu denek.Pierre Aintziart

II.- EHORZKETA KARIETARAT

Duela hamabost egùn, Gregor Eppherre adinik hoberenlan gai- 
dCirtk huna berrlz dolùtan Altzùrùkùko familia bera, bai eta euskaitza
leen femilia bera. Zeren zentù zaikù Guillaume Eppherre apez eus- 
kaltzalla, bestJaren anala. Egùn horietan ùlhùn badira Ziberoko nnen- 
dlak zonbatez úlhúnago gure gogo-bihotzak. Zeren Ziberotar handi 
bat gaitzen dùgù hor.

Zonbaitek erranen die tehenik eta oroz gainetik apeza zela Gui
llaume Eppherre. Beste zonbaitek aldlz gizona, edo euskaitzalla lehen 
emanen die. Balnan ez ote da t>at t>akun eta peza oso gure nor- 
tasùna ? Ala buzinkaz eta betatxùz eginik gira ? floiaz algarretarik 
t)ehez apeza, gizona eta euskalzalea 7



Ziberotar etxalde batetaho semia dCigù Quillaume Eppherre, 
rriendi ondoko familia batek eta herr) batek orhatùrlk. Morren baltan 
gol2ik agertzen da halako altxatCirazi behezi t>aten lana: hitz ahùl 
bâtez « bokazionla * deitzen dùgùn sCi eta indar hura. Gatz behezi 
haren alp>atzeko zer ballo die gure hitzek ? Zeren gatxotx dira gure 
ethiak oro.

Mainbeste Zlberotarrek haur edo gazte dentxDran gCitl edo hanitx 
ezagCitCi dùgùn hauleko kolegloan Izan zen apezgai eta tkasie sûhar, 
fl eta argia. Bigerren helñeko ikastaldiak Uztaritzeko Seminarlo ttlpian 
ùrhentùrik, Baionako Seminario handitik apeztù zen 1936 -an. Mo- 
gel bat urte berantago haren anal Qregorik eginen zian matematika 
gradiaren bilhatzen hasl zen.Tolosan. Baina urte baten bürûko, t>ere 
segretari izatera deitù zian Moubaut apezkùplak.

Apezhùpien lagùntzale

Murien ondotik, Mgr Vansteenberghe eta Mgr Terrier t>er gisan 
lagundù zùüan. Jaun ap>ezkùpiez den mendreneko galzkirlk asmatù 
gabe, zor zaten errespetû osoarekin zer gatik ez pentsa, halere, 
pazientzia ezinagoa, zúhúrtzia ederra eta lanekojlte handia Izan behar 
ziala gure ziberotar apezak? Eta kalltate horik gain-galnetik bazùtlala, 
bestalde badakigù.

Ber dent>oran, bihotz huna zian oso eta t>ihotz-bera zen zinez. 
Behar den t>lzitarzún hura ere bazlan, halako ordain; Zlt>eroko glzon 
eijerra ez t>aita, har gaük, ez eta huillanlk ere, ttontto izatera lerra- 
tùko. Arren, orok errespetatzen zien Guillaume apeza, gizona zela- 
kotz..Eta haboroxek malte gùnian, gizon huna, goxoa eta arraillenan- 
ta baitzen.

Jinhoaren eta gizonen zerbútMúko.

1967-an katedralako kalonje oso bezala IzendatCì zian oraikojaun 
apezkOpiak. Eta herroka horlen izkint>azaliak badaki, t>erak ikusirik, 
Baiorìako eliza nauslan agitù diren gose greba edo oporretan, Quillau- 
nie Eppherre Jaun kalonjtì izan zela jerìde behardùnak hobekienik 
konprenltù eta lagùntti dùtien apezetarik. Mente hotz huntan, ez ote 
do zertait ta llo  karitatiaren garrak?



Aitzinetlk 18 urtez 5aint- Bernard kolegloko omonier egonik zen: 
erran nahi balta gazteen konprenitzen, argitzen eta lagúntzen baza- 
klala, Eta espantorik gabe eglten zlan, bere heinetikjelki gabe.

Ez zen burrunba eta tarrapata eglle handietarik Quillaume apeza, 
balna bal langlle ihH eta fl bat, Qregori ere bere aldetik Izan den 
bezala. Zonbat lagCingoa ez dû egln, behezlkl igandetan, han edo hor. 
Zonbat predikCi ez dú prestatú, zenbat apez aholkatú eta kontsellla* 
tú...

Ùdùrl lúke hanltx sotll eta kulto dela apez baten lana: bal hala 
lizate, segur ere, eliza administrazlone bat bezala har llronarentako 
Balna bere apez salila Jinkoaren eta gtzonen zerbútxúko misione 

bat bezala hartzen dianarentzako, bazterrik ez duke apez lanak. Mota- 
ko apezetarik zen hau.

Hazetarí eta euskattzain

Euskaitzale orort, pegartaka hústú behar lúkian itsaso bat bezata 
agertzen zato euskararen eta euskaldüngoaren aldeko eginbtdla. Eta 
salí hortan ere bere haxiak eta beste zonbaltenak ekarrl dútú, thatrlk 
gabe, Altzúrúko seme horrek. Zeren gCitl dira euskal itsasoan busü 
nahi diren ezptrttú argitlak. Otúrt>úrltan jelkttzen den úhattza bezain 
argi eta eta zllar da Quillaume-ren zuberotarra, eta lapurtar ospe- 
tsüan ere abantxú hatn trebe zen.

"Basque-Éclalr" frantsesezko egúnkarlarl har gaök sortzia eman 
zalon eta bere tzktbrtez lúzaz etxekt zlan, 'T.R" siriatzen zialailk, 
''Merrla''art05ki lagùntù du beti, artlkùlùz eta kontsetllúz. 1951-ian 
"Qure tterrta" agerkartaren búm ezarn zten eta hori hogei-ta*bat urtez 
aitzina eraman zien. Euskalzaleen Blitzarran ere búrtetarlk izan da 
lúzaz.

Ez da hamtzeko Euskalzaindikoek (Euskal Akademikoek) beren 
arteko bezala izentatú bazlen. 5artzeko mintzaldla, beste ziberotar 
bâtez egln ztan: Alta Lhandez. Mor ere lan hanix egin dú.

Beti ziberotar

Erran gabe doa gatn-galnettk malte zútlala Ziberoko dantza, pas
toral eta kantorlak.Bera kantah ei)erra zen. eta Jite alegerakoa. Bere 
idaz-lanetan, Ziberoko izWhbanoez arta behezl bat hartú dú Uguelk-en



hantortak, harek zútlan bildú, Etxahun Barkoxekoaren uhuretan egln 
zen dtskan parte handia hartù zian eta "Qure Merrlaren" zenbaki edo 
número ta t osorik Barkoxtarraz egln zian.

Lau librCi Izkintatu dCitCi, lauak bere apez lanarl xuxenka lotùrik: 
Katexlma (1941) Elizako llbrla (1943), Botzez eta blhotzez (kantikak, 
1949) eta Maurren Katlxima ( 1956)

Oroz galnetlk behar tada, euskal liturgia zlberotarrez eman dú. 
edo lan hortan parte handiena hartCi phùrû, aste oroz t>ehar ziren 
irakurgaiak Ziberoko erretorer igorriz prestlk.

Langile haboro bagina
Maint>este bùnj hauste, lan eta arrenkCirek blhotza higatCi dele. 

Azken hinj urtetan oso ahûl zian; kllnlka, ospltale eta pausa-etxetan 
galntJ zer nahi Ikusi dCi eta betiko pazlentzta bazter gabla erakutsi. 
Behln taino haborotan azken harían izanlk, oral- t>errl údCirl zian 
eglazki hobekltzen arl zela. Uda Qregorl-kin Igaran dCi, Kanboko "Tokl- 
Eder”-en, ber ganberan, mezak eta oflzloak harekin emanez. Eta 
bera hain gaizW izanik, anal gaztlaren joaltia izigarrltan senditù dû. 
"Mik nianjoan behar eta ez harek.". Qaixoa, bere aidia ez zian hùrrùnl

Qaltze handia da, ta l Ellzarentzat, bat Ziberoarentzat. Maboroe- 
niK er>e ustez, Zlberoarentako. Zeren handl da Eliza, ttlp l aldiz Zlt>e- 
roa. Oroen beharra balùke.. Lagùntzale gùti balzlk ez dû gaixoak. Ber 
gaiza erran ginlro, gUti gora behera, Euskal-Merri osoarentako, ez 
taita handl hau ere.

Langiie hatx>ro izan ba^na eta gûtank takoitzak lan haboro egln 
baginû, ez zien behar tada leher egiterlk tzanen Qregori e t Quillaume 
Eppherre-k. Monen etsenpiùan jarralk gitlan oral phùm, ahalaz beste 

batetan, nahlz ez giren gure urteen Jabe. Qure t>lzltik amiñl bat 
phùrû enran dezagun, hanitxek, ez dezen osoki emalterlk izan beste 
zonbaltek.

1. eta J.Lû.
’ MEFVüA" astekarian agertu omen artikulua, 1974-ko urriaren 

24an.

M.B. Gainera, Piarres Laffttek, "Euskera" Euskaitzaindiaren doku- 
rnentuan laburbildu zuen Guillaume Eppherren bizia. Zati hau interes

as -



garría zaigu berdln:" Apez argltu eta goxo bat zen, itzal handiko: 
apezek gogotlk del eglten zloten beren arteko predikari gisa, eta 
Jende asko joaiten zitzalon etxera kontsellu galdez; alabainan fama- 
tuak ziren harén gixakotasuna ezagutzale ona, nahiz"manexa" ere, 
hala beharrez, bazerabllan. Maatlk, hego-aldeko euskalklak frango 
arrotz zltzazkon."

III.- GUILLAUME EPPMERREETA FAMILIA

DCiala hogelta hamar urte, 1981eko arramaiatzean (ekalnean), 
Euskaltzalndiak altzúrükútar handi bat ospatzen zúan hlitzeko men- 
tebúnjan, lehenik Mauleko merlan (27an), gero AItzùrûkùn (28an) : 
hura zen Jean-Baptlste Arxú (1811-1881), errejenta, eskoletako 
ikuskarrl edo inspektúrra, bal eta eúskal idazle /  Izkiribainoa. Ohartzen 
niz aurten sortzeko bigerren mentebúnja iúkeala, dCiala berrehún 
urte xúxen sortü beitzen, mente bat egünko gure sujeta (protagonis
ta) beno lehen. (1)

hona non oral Euskaitzaleen Biitzarrak beste altzúrükútar handi 
bat bere sorteman aipatzen dúan sortzeko mentebúrúan : QuHIaume 
Ep>pherre (1911-1974), apeza, eúskal idazlea hau ere, peredikari 
horia gaineala. eta Zúberoako euskaitzain osoa. Zúberoak Euskal- 
tzaindian bere Jargia badú, ontsa markatúa, eta hor zúberotar batek 
lekúa hútslk úzten dúaiarik, beste zúberotar batí doakio betatzea. 
Lehena izan zen Alta Pierre Lhande apez jesuíta (1877-1957), 
Euskaitzaindiaren sortzean izentatúnk I919an. Morí 1957an zentúnk, 
euskaitzain osoek jargia Guillaume Eppherreri eman zeioen. Monen 
ondotik hirugerrena haútatú núndúen 1975ean. Oral laugerrena 
Battittu Coyos mauletarra dúgú, 2010ean izentatúrlk, eta sartzeko 
hltzakjia Maulen egln dú 201 Iko  arramalatzaren 25ean.

Aitztnetik, euskaitzain oso bat zentú ondoan Euskaltzalndlak or- 
dana bozkatzen zelon. Oral lege berrl batí esker, Euskaitzaindiaren 
gaztetzeko xedetan, hinjetan hogelta hamabost urtetan « enriedtu i  
izentatúrik, erdi erretreta batetan bezala sartzen gira, eta euskaitzain 
gúziek ondokoa segidan haútatzen dúgú bozkaz. Molaz plazer handia 
dût, ene aitzinekoek úken ez zúena, ene ondokoaren ikustekoa. 
Jagoltl Zúberoako euskaitzain titular bakoitxa Battittu Coyos dúgú, 
ene ondokoa, denboran bama laugerrena. Arren egünko gure sújeta



bigerrena Izan zen, Alta Lhanderen ondokoa eta ene aitzinekoa, Battl- 
ttu Coyosek sartzeko hitzaldian klarki erran zúan bezala.

Quillaume Eppherre AItzúrúkú Etxeberrlan sortii zen 191 Iko  
ùrrietaren 19an, laborari familia batetan, hameka haurrideetarik bige- 
rrena. Merriko eskola pùbiikoan ibill zen lehenik, lehen maileko ikas- 
teak hor eginez. Qero bigerren malia bete zCian Mauleko Salnt- 
François (d'Assise) eta Uztaritzeko Saint-François Xavier ikastetse 
katoltkoetan, baxoarekin ùrrentuz. Ondotik Baionako apezgeftegl edo 
seminarlo handian apezgoala prestato zen, eta Baionako katedralean 
apeztù 1956ko ùztailaren t>ostean.

Toulouse /  Tolosako Cinit)ert5itatean matematika eta beste 
zientzla zorrotzetako lizentzia bati bùrùz ablatù zen, bena lehen urtea- 
ren bùnjan Baionako apezkCipùtegiala deitùrik izan zen segretari la- 
r>eatako. Idazkarigoa hortan ariko da hamabi urtez ap)ezkúpúentako, 
1937tik 1949la, eta segidan hlmr zerbùtxatùko dCitCì aldizka : Mou- 
bot, V/ansteenberghe eta Terrier.

Azken horrek 1949an Baionako 5aint-Bernard ikastetxe katoli- 
koan omonier izentatzen dCi, eta hor Quillaume hamazortzl urtez 
egonen da haur eta ikasle gazteen lagùntzale.

1967an katedraleko kalonje izentatùrik da, eta eginblde horl 
beteko dù bere azken zazpi urteetan. Kargù horrl esker eùskaltzale 
gazte andana bati iagùngoa t>erezi bat ekarn zeigùn 1970eko Bazko 
altean, hegoaldetiko iheslari ehbatekln lehen gose greba egln gùnùa- 
önk Baionako katedralean ; sarglatik eskùin dagon trapela txipia za- 
baltù zeigùn aterbetako, eta bame hori hamar bat egùnez baliatù 
gùnùan gure xedeen ezagùtarazteko. Laster Frantziako lehen minis
tro zen Jacques Chaban-Delmas jaunak hitzaman zeigùn gobernùak 
hegoakJeük ihes jin  eùskaldùnak bakean ùtziko zùtùala, Iparraldeko 
Euskal hemtik ohiltù gabe. Mor azpimarratù nahi nùkeana da Quillau- 
^  Eppherre apezak egin zeigùn zerbùtxù handia, egùn oroz pa- 
zentzia eta misenkordia zabala erakutsiz. Qizon hona zen, gozoa, 
whea, baketsùa, zerbùtxanta. Mori aitzinetik ere banakian. bena hor 
proba bat haboro eman zeigùn, eta ez txipia, egoera neke batetan, 
zeren Vincent apezkùpùak ez gùntùan begi honez ikusten.

kJeia orokorrez. erdiko gizona zen Quillaume, kiristl-demokrata, 
hala noia haren kantùko beste apez idazle batzù : Etienne Salaberry,



Pierre Lafìtte, eta gazteagoah ziren AndiazabaI, Joseph Camino, Pie
rre Charrltton, Emile Larre, Belokeko alta ?^vler Diharce « Iratzeder » 
poeta eta beste zonbalt. Politlkan ez zen agertzen, bena zlnez euro- 
pazalea zen, eta prefosta euskaitzalea.

Fedezko gaùzetan, lagCin eta kide hortk bezala, bena ene ustez 
Lafìtte eta sùstut Salaberry beno haboro, Vatikano II Kontzllioan ager- 
tùko ziren ideiak zùtùan Kontzillo hori beno lehen, eta uste dût 
holakoer zor dCigùIa orokorkl mCindù osoko apezkúpúen jùntak ekarri 
zùan ütúrriala ùtzùltzea, Ellza katolikoaren zabaitzea, airestatzea, arra- 
freskatzea.

Eùskaldùngoaren erroak ez zùtùan hCirnjn txerkatù, heben edl- 
ren zùtùan, Etxeberriko sùkaltean eta sorterrlan, Altzùrùkù zlnez herri 
eùskalduna beltà orai ere, eta eùskal Jeletan beti lehenetank, ?^bero- 
ko beste hegalean Barkoxe den bezala, dantzari eta kantan, maska- 
rada eta pastoralean trebe. haatik heben eùskara hobeki etxeki 
dùzùe azken hogelta hamar urteetan : Art«ilako zùberera, erdikoa, 
llferentzia gùti dùana Basabùnjkoarekln eta Pettarrekoarekin. Mixel 
Eppherre zenak erralten zeitan ber-ber eùskara gùnùala batetik 
Altzùrùkùn, bestetik Ùrnjstoi-Larrablien, Egla da zùen hern hau 
dùgùla ùrrùstol-larrablltarrek bortùko sargia, Lexarraltearl, lt>ar Mabarl, 
Ahùzkirt, Andoxerl, Aphanlzerl bùrùz. Egla bestalde gure altzlnetlkoen 
etxekandere zonbalt ^beroko erdigùnetik edo alde gainetik 
ezkontzaz gure herrlaiat Jinik zirela, Idauze-Mendi, Musklldl, Barkoxe- 
rlk, bat Arhanetik ere, ama gurea orano goragotik, AItzai Arralteko 
Üstùblletik, alta Qarrait>i Argintsolako seme zùalarlk, Iratçabal anakoa, 
ama bernz Maddi Qette, Ùstùblleko prima, Der>a dela, mintzajean 
llferentzia gùtI dùgù zúberotar edo xlberotarren artean, eta erran 
dezaket eùskara klaslko bat mintzo dùgùla Ùrrùstoi-Larrabilen, Altzu- 
rtikùn bezala, Mixel Eppherre zenaren errana baieztatùz.

Arren Guillaume zena zlnez eùskaitzale zen, Eppherre familian 
ezagùtù dùtùdan jente gùziak bezala. Gazteñi nintzalank kontatzen 
entzùn ùken dût horren ama gaztaroan neskatllek ennaniko pastora! 
batetan sùjet izan zela. Denbora hartan apez elibat antzerki eta teaü'e 
mota horren etsal bortitzak beltzlren, hernko erretorak lan hortarlk 
epantxatù nahl ùken zùan, Bazkoen ez emaiteko mehatxùpean, bena 
gure anderea ez gibeltù : bertùte handia behar zen hortako, dùala 
mente bat nonbalt han I Zoln pastoral izaten ahal zen ttlatù <Kit



Amaud /  Allande Aguergaray, Musklldi Bordanar etxeko semeak W . 
menteko pastoralen historiaz hontCi bern dúan llbCirCian (2), eta hona 
zer dion 17. ostoaldean : « 1905 . Aussurucq /  AttzûrùHû : 5ainte 
Marguertte. Le 15 Juin 1905, le Jeudi de la Pentecôte, les filles 
d'Aussurucq interprétèrent, non 5alnte-t1élène comme il a été écrit, 
mais 5a/nte-Marguertte (...). » Mor behar zena edlren dût ene ustez.

Idazle / ¡zkiríbainoa, euskaltzaina

Apez izanez, elizako geletan Izkiribatù dù haboroenik. Zont>ait 
urtez Xiberoko apezentzat iganteko meza prestatzen zùan, eta poli- 
kopiaz parropietara helarazten.

i^zetako peredlkarl bezala zinez estlmatùrlk zen, eta erretorez
hortarat ûsù deitùrtk. Lapurtera edo lapurtarrez ere trebe zen, bai 

lùnriaz, bai aho-mihiz.

Elizako litHjrü andana bat hontü dù : katexima (1941), Elizako 
'ibrta {libùrûa oralko graflan) 1945an, Botzez eta blhotzez (1949), 
haurren katexima (1956). Ene katexima handia 1941eko libùrùan 
'kasi dû t Belapeyreren izkiribûtik hùllan den eüskara klasiko batetan, 
eta gisa horrez etxen entzùna emendatù.

Qei profenoak ez dûtù horregatlk bazter ùtzi. Euskalt¿ale€n 
Bittzarra batarzùneko bùrùzagletarik izan da lùzaz. Basque-Eclair 
egûnkan klrlsO-demokrata lùzaz antolatù dù, haatik hau frantsesez, 
eta Qure tierna aldizkaria kudeatù 1951tlk 1974ala, eta t>ere lûmaz 
aberastü. Hema astekaria ere bet) sùstengi dù, nahlz hortan ez zùan 
hanitx kJazten.

Ikertzeak egin dûtù eOskaI idazieez, bereziki Etxahun-Barkoxe, 
iJQetx larraintar bena ezkontzez zihigar koWakaria eta Lhande zenez. 
Artikúlú elibat agertû dùtù Gure tlerria aldlzkarlan, bereziki t« t gotoira 
Jean de Jauréguitjerry zenaz 1952an, ùztail-agorriletako zenbakian.
(3)

Pierre Lhande Zùt>eroako euskaltzain osoa 1957an zentùnk, Qui- 
tlaume Eppherre horren ondoko haùtatùrlk izan zen 1958an, eta 
Euskaitzalndlan sartzeko hitzaldla egin zùan 1959ko agorrilaren 
(abuztuaren) 29an, Baionako « Musée basque * delako eùskai era* 
kustetxean. Bere aitzineko euskaltzaina ospatù zûan zat>alki, Lhande- 
fen bizia eta obra xehe-xehea erakutsiz. Mintzaldi hortako izklrit>ùa



1960KO Euskera aldlzharlan agertú zen. (4). Qero, Jean de Jauregui- 
berryz hontù zCian artikùlùa eta biak arrapikatù dùtùt Zuberoaho lite- 
râturaz antologia ¡aburra delako tibürCian, Euskaitzaindiaren aterpean. 
(5)

Arrapostù eman zeion Jean Elissalde « Zerbitzarl » lapurtar apez 
euskaitzainak (1883-1961), Mau Azkalnen sortûrlk zen, Zalglzen 
ontsa ezagùtû dûgùn Roger Idlart bezala, bal eta Euskaltzalndian 
Dominique / Txomin Peillenen aitzinekoa zen Pierre Larzabal apeza 
bezala. Elissalde denbora bâtez Liginaga-AstCien erretor egonik zen : 
arren ?^beroa hein bat ontsa ezagùtzen zùan, eta gure probintzia txipl 
hau eyerki alpatù zùan bere mintzaldlan. Qero Louis Dassance 
(1888-1976) Uztaritzeko aùzapez, euskaitzain, Euskaitzaleen Blltza- 
rrako lehendakarl /  presldentak ohorezko makila gorrl bat eman zelon 
gure euskaitzain bemari, ordùnko ùsantxaren arabera.

Erran gäbe doa Quillaume Eppherrek eúskara ederra zúala, na
turala, klarra eta xahCia, argi eta garbia. Morren etsenpiù bat edlren 
dirogú aho-mihiz ><lmun Maranek xlt>erotar kantari elibatez eginarazi 
zúan diska batetan, • Le disque basque » delako sallean. Mor kantan 
ari dira Lohidoy eta Etchecopar-Attull barkoKtarrah, bal eta Duhau-Ma- 
gola eskiulatan-a, oro geroztik zentúMk. Morlen hobeki txestarazteko, 
Guillaume Eppherre zenaren botz gozoa mlntzo zaigú ezin hobeki, 
aipatü berrí dCidan eCiskara haOtCi hartan, eta hor blzink dago, bizl 
eternalean sinesten ez düenentzat ere,

Guillaumeren haurrideak

Ber gisan, oso eúskaitzaleak zútúan ezagùtû deitzodan lau 
arìaiak,

JEAM-PIERRE, Etxet>errlko laborarla, pastoralkaria zela nihauk bo- 
rogatú d û t behin ja  Barkoxeko Alexis Etchecopar-Attuti zenaren 
konpainian pastoralzale ikusirik, Kantan ere laket zeia badakit : be- 
rezikí Afxúren omenez AItzùrùkùn bildù ginelank 1981eko arra- 
maiatzaren (ekalnaren) 28an, aihal ondoan tlartzaren kantorea en^n 
zelgún Mlxel anal gazteenarekin, eta glsa horrez ahatzexenk zena 
berriz oritarazi zúen, júnta hortako llbretaren úrrentzean agen den 
bezala. (6)



BATTITTA, ZùbùKota ostatùkoa, ùsù kantalotsez an zen, eta zon
balt aldiz apür bat koblakan ere bal entzùle gCitl zenean. Qaineala ont 
nlz t>ehln, 1958ko barantallan (otsallan), Igante arrastirl bâtez, Mixel 
anal gazteenak eta blek, Qerezieta Qarrotlk eraman nùndûela Urruiia- 
ko zinemateglan ospatü zen koblaka partida handi batetara, han 
erauntsl beltzùen ordùnko famatùenek : Basarri, Uztapide, ?^lbador, 
Matün, Lasarte, Xanpun, Errexll eta beste bizpahiruk.

QRÉQOIRE « Ddiddue > apeza (1929-1974), hamargerren haurrl- 
dea, Mauleko 5alnt-Françols (d'Assise) ikastetxe katolikoan matema- 
tika irakasie zagoana, euskaitzain úrgazle, eùskaitzale kantarla zen 
halaber, eta galneala mùsikarla. Mauletar gazte andana bat eùskaraz 
kantatzera lehiarazi zùan. « Eperra » ikastolaren alta Izan zen 1972an. 
Artetik Ddlddueren dohainak bete-betean borogatù gùntùan Euskal- 
tzaindtko btikura irekl batetan. Maule-Lextarreko mena zaharrean izan 
zen 1970eko ùrrietaren 25ean, igante goizez. Jùntaren gela zen 
J DJ. 5allaberry, XIX. menteko mauletar abokatù notana, eùskal 
idazlea eta kantore biltzalea. Chants populaires du Pays Basque dela- 
ko libùnja zor deiogù bereziki : hortan berogeita hamar kantore 
xahar t>iltzen dùtCi mùslkarekln eta frantses ùtzùlpenarekin, bereziki 
Bereterretxen kantore famatûa, horradino aho-mihiz iblll zena men
tez mente, hor azkenean 5allat>erryk Izklrlbùtan flnkatCink. (7)

Qoiz hortan Qrégoirek egin zeigùn mintzaldi gotorrak gel xorrotxa 
zùan, mùslkaren ezagùtze bamoia galtatzen zùana ; « J.D.J. 5allat)e- 
Ty eta Ziberoko ahaire zaharrak i, Ondotik Izkiribùz agertû zen (jure 
Herria aldlzkarian, 1971ko arramalatzean (ekainean). (8). Kasik osorlk 
arraplkatü dût Zuberoaho llteraturaz antologia ¡aburra delako libùrûan. 
(9). Bere mintzaldiaren artetik, horren aragistatzeko bezala, Qrégoi- 
rek kantore zonbait emanarazi zeitzon Johañe Xuburu santagraztar / 
aUìarraztar kantan ezagùn eta preziatûan.

ttamekagerren eta azken haurrtdea, MIXEL EPFMERRE (1932- 
1999), ontsa ezagùtù dût, lehenik Euskaldun Qazterian (hau kanpai- 
r»a / basemko gazteen mubimentù klrtstia beitzen), ondotik Ent>ata 
kasetako eta mubimentùko hastapenetan, eta geroztik ùsù kùrùtxatù 
bizlko harat-honaratetan. Segûrki erran dezaket adlsklde gineta. Hau 
ere kantarla zen, noiztara koblakana saldo txipian, bestatde pelotakarl 
eyerra eta dantzarl tret>ea, hoberenetank, bereziki kantjniersa bezala. 
Qair»eala lùnr« sodla zùan, zùbereraz prefosta, bena behenafarrera-la-



purteraz ere bal. Artlhúlú andana bat ùtzi dû Kasetetan, haboroneak 
sinatû gabe, lehenik Euskaldun (ôazterlako Qazte hilabetekarian, eta 
gero Eusko Alderdi Jeltzaleak iparraldean agertzen dûan Lema hilabe- 
tekarlan.

Azkenik Eppherre familiako anal eûskaltzaleen ondoan, al- 
patzekoa zalt horlen lloba, KADET 5ALABERREMB0RDE apez Izana, 
sortzez aitzûrûkûtarra hau ere. Ama Eppherre haurrideetarik zûan. 
Kadet zena ontsa ezagûtû dût Mauleko 5alnt-Françols (d'Assise) ikas* 
tetxe katolikoan sel urtez (1947-1953), adinez hûllan beiginen eta 
natùralki eûskaraz mintzo lanarteko errekreazioneetan, ordûnko xibe- 
rotar eta baxeriabartar gazte haboroxeak bezala, Mauleko eta beste 
hlrlxketako buijes edo erdl burjes frantzimanten despit. Qalneala 
pelotakan ere Iaket ginen. Qeroago Mauleko erretor Ikusi dût beste 
urte zonbaltez. Eûskara oso hona zûan horrek ere. Eûskaitzalea zen 
prefosta. Ene Jakinean phûnj, ez dû hanitx izikiribatû, ez argitaratû ja. 
Bena peredlkarl trebea zen, natûrala, bizia, zinez argi eta zehatza. 
Elizako zeremonietan eûskararen lekûa zabaltû zûan Mauleko parro- 
pian. Bena ûrrats hon frantzimant elibatek oso galzki hartù zùen, eta 
batek ja sinadûra gabeko gûtûn pozolntsû bâtez kasetetan ataki 
zûan. Bestalde 5û-Azia batarzûnaren sortzaleetarik izan zen 1978 eta 
1979 urteetan. (10)

EPMERRE FAMILIA ez da hortan fini, altzlna dabila mùndùan, 
lehenik Altzûrûkûn prefosta, Jean-Pierre eta horren ondokoak, Bato- 
ttaren haurrak (eta horlen emazteak) eta arrahaun-ak, hûrrûntxeago 
Amikûzeko (Pays de Mixe) Art>eratzen Mixel zenaren alargùntsa Geor
gette Errécart eta bien segida, hûrrûnago tueste zonbait, hala noia 
Montpeilieren ikusi t>em dûdan Dominique Eppherre mauletarra, ko- 
legtoko lagûria hau ere (1947-1950), Etxeberrtko Eppherre analetarik 
baten senriea. Fida nlz eta t>adaklt ere beren aitzineko handlen ezplrt- 
tûari fidel daudeala, bereziki eûskaran etxekiak, altzûrûkûtar elltjaö 
ontsa doakien bezala. Lehenekoak eûskaraz ari ziren hatsa hartzen 
zûen bezala. eta gû ere, xlberotar zaharrak, hola blzi gira natûralkl. 
Bena zûek, gazteagoek, mereximentû haboro dûzûe, hanltxez ere, 
eûskara zûen nahlz etxekitzen beitûzùe botxû bat bezala, mûndO 
zabaleko aize gûzien artetik. Bit>a zûek. eta goatzan aitzlr^a sali hor
tan, eta beste orotan ere. blzitzeko denen t>eharra beitù gure Xibero 
txipiak, eta orokorW Eûskal Hem osoak. Bal, gora Eppherre femilla 
eûskaitzalea, eta gora t>eü AItzûrûkû. hem eûskaidûna I
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IV.- EUSKALZAIMDIAM 5ARTZERAK0AM GUILLAUME EPPHERRE
JAUMAK EQIHDAKO ITZALDIA
ETA JEAM ELI55ALDE JAUMAREM ERAMTZUMA

AITA P.LHAMDE ZIBEROTAR EUSKALZAIMAREM 0RHITZAPEME2
Baiona, 1959 agustuaren 29an

EusKalzalndiaren Jaun Buruzagi eta Jaun kide agourgarrlak :

Mouna noun jin  den oral enetzat thenona, ziek díala zounbait 
hllabethe heben benan egin haitiari agenki eta euskal bihotz guziaz 
« bal » erraltekoua.

Zien b>atarzun eder, jakltate handiko eta ouhouragarnan egun 
hounhartzen duzlenak eztezake gorde ezinago hounkirik izan dela eta 
dol bat ere hantunk egln duzien haltlaz eta erakoutsi nahl ukhen 
deiozien ezagutzaz.

Bena euskal erranak beltio bere zuhurtzian. latlak « honor onus » 
dion bezala, kargia karga dela, laster t)orogatu du t>ere belthan egin- 
blde handl eta hersi ellbatl (sic) buruz zela. Arren pharkaturen deiozie 
zien hounlan, dent>ora zount>aitez dudan egon balint)ada ahalke tá 
zala bere chokhouan. Euskalzalñ ouhourlaren ukhelteko, eztela behar 
ukhen Jakltate handl eta lan eder agertzeko ? Eztlreia behar Jakin 
chehe<hehla euskal mlntzajlaren segretu hatx>rochlak, haren erro 
gordeenak eta haren harat-hounaka eta udaripen (uduripen ?) gaitze- 
nak, zien artJan Lecuona eta Lafìtte Jaun aphezek, Onchejaunak eta 
Lafon jaun erakasle handiak dakitzen bezala ? Eztela t>ehar ukhen 
argitarat emanik izkibu-lan eder eta ballous hanltch, ziek oroek egln 
duzien bezala ? Eztela t>ehar ukhen Euskat-Mema alden-alde Iganik, 
eta zounbatetan I euskal ouhourlaren bethi phitz begiratzeko eta 
euskal mintzaje paregabiaren maltfia-erazteko, Dassance jaunak be
zala, eta harekin batían Ellssalde Jaun Zerbitzan maithagamak, egun 
berlan 76 ourthlak bethatzen dutlan eta heben ene eguzaita den 
aphez gaztlak bezala ?

Eztezake haatik erran egun zien artlan sarzallak, huts-egln duziela 
zien haitian. Euskalzalndlak t>eitu euskararen eretzian argi osoua eta 
gisa t>atez ere ahal osoua ; mundu hountako eta t>esteko Jaun Buru- 
zaglak bezala, Euskalzalndlak ere bere heinean, t>ere dohalñak nahl



dutianer hedatzen beitutu eta ahala beitu ezdeusetarik ere zert>aiten 
egitekoua.

Zibero-herrialdla. Euskal-Merriko herrlalderlk hurrunena eta tchl- 
piena, nahi ukhen duzie begiratu zien artlan bethi phltz eta gora, hahi 
ukhen duzie hanko mlntzaje berhezia bere hitz eta moulde eta 
orhltzapen chahar-eyerrekin bere etchen izan zadien Euskalzaindian, 
beste euskal mlntzaje hedatu nasal eta eder oroen artlan. Eta horta- 
koz, nik bezala, Ziberotar oroek egun buhurtzen deitzie eskerrik han- 
dienak eta hersienak. » (1)

(juHlaume Eppherre zeriaren lehen zatl hau bere grafian utzl dut. 
OrxJokoah oraiHo Idazkera batuan ezarrlHo ditut, Euskaltzalndlah 
1978an, Bergarako bilhura handian erabah/ baltzuen eushalhl guzle- 
tan erabllztekoa zela. Arte horretan, 1950 urteetan, Eppherre eta 
Lafon euskaltzainek lehen hanblo bat eharrl zuten ; « ou » dittongo 
horren lekua hartu zuen tu »  letrak, eta honena « ú » hlzklak, Amlku- 
zen eta Zut>eroan leku handia duen fonema t>erezlaren adierazle. 
Qero 1960 urteetan, Pierre Charrlttonl esker, • x » sarto zen Iparral- 
deko euskalkl guzletan • ch • nahasgarrlaren ordez,azken hau • txe • 
ahoskatzen t>aituzue hegoaldeko haurrldeek • hortik • M ittel • eta
• Txao » bezalako itsuskeriak, « Mixel » eta Aatìo » behar litzatekeen 
lekúan...

Qalnera Euskalzaindiak eta euskaitzaiñak • t • bat Irabazi dute, 
bigarrenak tildea gaidu : orain Euskaltzaindlko kideak euskaltzainak 
dettzen gara.

Ikustate

Zertako ote bi galtze izigarn, ezin ordarizkatzekoak, Ciken dútúgú 
batetan, oral duala t>i urte, gure Ziberoan ? Lhande alta Jesùistaren 
gaitzea eta Constantin Jaun t>edeziarena ?

tturak ziren bijaun helnez kanpoko zirenakjakitatez, blhotzez eta 
hedadCiraz, honki egitez ere ezinago ezagCitCirik zirenak eta t>azterrlk 
gabe gure herrialde maitearl ohore egiten zeioienak. Matsarre-hatsa- 
rretik Cuskaltzaindiak nahi Ciken zútúan Wak bere parteiiant hartú, 
t>ata euskaltzain bezala, alta Lhande, eta bestea urgazle bezala, 
Constantin jauna. Biak batetan, egun zonbait arte, ez balütú gure 
Jinko Jaunak bere ganat deitú, badakigù hedadúra berezi batekin eta



ahal hoberenekin Constantin Jaunak euskaitzain alkl hau etxeklren 
ziiala, gure Zibero herrialdea ezinago botz eta ohoratCirik izanen 
beitzen haùtù horrez.

Beste Izan ez balltz Jinko honaren xedea, alta Lhanderen ordarl 
beste norbalt ere heben gogo honez zoln ordúz ikuslren gúnüan : 
Aranart Jaun kalonjea. Ez dezakegCi ahantz (sic), alta Lhanderf kargúak 
handltii eta lanak atetú zelotzanean, haren euskal hizteglaren agere- 
razteko lan xehe eta baliosa, haren eskCitik honarttl zúena eta ederki 
búrútCi Lafìtte eta Aranart jaun apezek, Lafìtte Jaunak bere jakltate 
oroekin (sic), eta Aranart Jaunak bere zit>erotar mintzaje eta ontzape- 
nak oro lan horren honetan ezarlrik. Qeroztik, damúrik, Aranart jaun 
apeza bere lan eta kargú handlek hümjntú dúe eùskal lanetarik. Beü 
etxeki Izan da haatik bere Ztberoari ; eta entu atzlnean, Zlt>eroko 
en-etor gehlen Izan da Mauleko hinan.

Oral osagarnaren arrajltearekln ez dügüa esperantxa ükeiten ahal 
arte hat>oroKe t>adúkeala eta t>errlz eùskal lañen lotùren dela Zit>eroa- 
ren honetan ? Euskattzaindltlk igorten delogùn ikustatezko ontzapen 
honek lagùnt dezala bere min eta galtz oroen egarten eta goltzen.

Aita Lhande nor zen ?

Zùer esker euskaitzain jaunak, egùn, heben, bllkùra ohoragarrl 
hontan, Zlt>eroko herrlakJea da ohoretan. Qure oroen gogo-blhotzak 
hegalez bezala doatza ordù hontan mendl arte gorde hartara, hanko 
herrtxka motto haietara eta han bizi diren eglazko eùskaldùn sotil eta 
maitagarn haietara. Badaklgù ontsa han blzl dela, beti pltz eta bero, 
eùskal odoi t>at, osoki etxekirik dena eùskal tzate berezi eta ezinago 
goxoan, gain-gainetik borogatzen dùana bere beitan beste eùskaldùn 
oroen anaie-amodioa.

Zoln ordùz gure beglz ikusi nahl badùgù itxùra edo begitarte bat 
Ziberoa egiazkl ezagùterazten eta maltaerazten delgùr«, Zlberoaren 
t>eraren begltartea der>a, gure gogo-blhotzek arrapltzerazten deigùe 
Alta Lhanderen begitarte ezinago maitagarria. Aita Lhande eta Ziberoa 
bat beltirade, orai eta aspaldiko urteetan, orai eta aglan I sekùlakotz 
(SIC).

Egùnko egùn hau Alta Lharìderen ontzapenak. Alta Lhanderen 
itzalak dù eglten, dena oro, hunkigam eta bihotz altxagam tiaztemk



^b e . Martakoz (sic) ere údCirl zaigù hobeki, heben hären itxiira bera 
dCigCila ikusten eta hären begitartea bera, hura bera dela gure artean 
arrapiztürik bere korpitz txCit eta lerden eyerrean, bere apez arropak 
lerdenago eta txütago eglnik eta beste üdürlpenetarik oroetarik ga* 
beüjrik ; hura bera dela gure artean, bere begltarte leün, ezti eta 
gowan, erria ezpainetan, begiak argiz eta amodloz beterik, búrúa 
bere büo kakoilatijez koroatCirlk ; hura bera dela gure artean gogoa 
argi, elea alher, bihotza eztitarzünez beterik eta arlma beti sütan.

Aita Lhande ezlnago maitea, oral dlrenak oro agerlkl eta batere 
itzalik gäbe zaballk beltirade zure beglen aitzinean, zihaurek erragCizü 
zer izan den zure btzitze amiragarria eta misteriozkoa ; zihaurek erra- 
güzü zer izan den zure Izate espantagarrla.

Waren aria eta izeria

Alta Lhande eta Ziberoa, bat dirade gure gogo-bihotzetan. Eta 
^ t lk ,  ontsa kasCi egin eta, ikusten dúgú Alta Lhanderen bizitzea 
igaran dela non-nahi salbü Ziberoan. Bena Ziberoan zCitCian erroak 
bama sartCihk, Ziberoan zúan beti bihotza, Ziberoan bere indar hargia, 
Ziberoan ere egin dCi bere paCisCia.

Ariaz Alta Lhande ziberotarra zen eta haatik sortCi da heben 
Baionako hirlan, oral düala lauetan hogelta bl urte, 1877ko üztallaren 
^ n , alta salerospenetako aferetan beltziian, hatii eskentzale.

Beran laket zelon erraltea ez zúkeala Lhande Izena (gük Ziberoan 
Ltende erraiten dCiguna) úken t>ehar, bena Basagaltz izena. Maren 
anako bati hemko segretariak edo idazlarlak kanblatú zeion Izena 
^ o ^ ro h o  paperetan, ustez eta Aliande altaren izena famillako izena 
2en. Zonbatez ez zatekean ederrago eüskaldCinentako, Alta Lhande, 
'TTiúrviúan holako gizon ezagijtúa, deltijrik tzan zedin Alta Basagaltz i 
Qteude frantsesek eta besteek noia erranen zúen izen horl : balinba
• Basaguets » edo holako zert>alt.

^ tíe ta rzú ria
Plazerekln ere alpatú rìahi dúgú Lhande haurrak bere lehen esko- 

^  e^n zútúala gúk ezlnago malte dúgún ikastetxe batetan, 5en 
® ® ^ t ikastegian, Eskola Nrlsüetako fralde erakasle agúdo eta 
^fti^soeW lan. Berak amen- (ornen ?) peredlkü batetan kontatú dú 

zortzl urteen altexean lehentze merexJtú zúan 5en Bemat Ikas-



teglan ohorezko kürûtxea. Hura bularrean, etxerat heltCi zen ; amah 
gisala, ez zelon sekùlan hainbeste bijlta eglnerazi Baiona oroetan 
noiaz eta egun hartan, Qeroztik lúzaz etxeki egon da bere lehen 
errejenter, Urtez eta urtez Jerralkl Izan da hanko ikasle ohien bilkúrer 
t>al Donostlan bal eta ere Parlsen.

Ilaur-haurretlk eùskara mintzatú zùana eta maltatu ? Cz ballnba 
net, Balonan zagolarik. Bena haren amañiak bazúanjauregi zahar bat 
Zalglzen, Zlberoaren erdi-erdlan, ol zer hern eta kartlel paregabe 
eyerrean I Eskola artetako paúsú egúnetan zer boztarlorekln ez zúan 
eglten Baionank Zalglzerako bidaje lúzea I Ùdün beltzelon Zalglzerat 
joaltea zelCialat heltzea zela. Man bal Zibenjko eùskara mlntzatzen 
zùan (,) haren haur jokúetako lagùnak oro eùskaraz ari beltzlren, 
ziberotar plalnez.

Maren haur izatean bl gaùzak ezinago hunki zùen haren haur 
t>lhotza eta haren jlte  ezinago aberatsarl plegù berezi bat eman 
zeioen, haren biziaren abioa egln beltzùen eta haren izatea orozt>akoz 
bere hoklad ezan. Alta ezinago maltea galdù zùan, uste gabetank. Eta 
denbora haletan ere senditù zùan pizten eta handitzen apezgoalako 
dela. Mon petit prêtre haren llbùnli goxoan beha, norek-nahl (nor* 
nahfH) pentsa dezake noIaz zohitù zen holako egùnaldletan eta ondo
ko denboretan haren bihotz gaztea, eta berezikl noia dohalnez eta 
bertùtez t>ete zen haren ama malte-maitearen anma kartsù eta sain- 
tùa ; ama haren mereximentù gorde eta ezinago baliosek egin 
beltzùen eta bùrùtzen lagùntu Lhande gaztearen apez deia eta gùk 
denek amlratù dùgùn Lhande apezaren blzltze saintù eta argi handi* 
koan errìan beitzeloen sortzea eta altxatzea hein ezinago hartarat. 
Orai dùala bospasel urte, historia hunkigam hon argitaratù nahl ùken 
due zinema filma (sic) edo ikusgan-i eder batetan, Les mains liées 
deitú dùerìa ; damùnk haatik filma horren egileek ahatze dùe ai- 
patzeko Alta Lhanderen izena hasteko xehetarzùnetan.

Apezgeia

Lhande motiko gaztea, arren hola sartùnk bere orozt>ako t>kJean, 
Joan zen Zalglzertk bl ùrratsetan den Mauleko kolejlo (sic) edo Ikaste- 
glalat apezgoan bùnjz hùrrùnetlk moldatzen hasteko. Ilahiz ez zen 
ikastegi patxada handikoa, Mauleko ikastegia orai bezala ordùan ere 
oroek malte zùen Ziberoan eta ùngùnjne(e)tan ; erakasleak ziren



jaWtate honeko eta huilant alsak, esholan bezala JoHùetan ere Ihas- 
leekin bat egiten zùenaK. IKasIeak aldiz, haboroxeak zlberotarrak eta 
gehJenak apezteko ûrratsetan. Alta Lhanderen ordûnko lagCin ohlek 
begiratû dùe ontzapen bat ezlnago goxoa beren ikasie lagùnaz, ezl
nago trebe beitzen, beste eùskaidûn hùtsak beno hanlt^ez trebeago, 
izkirtbCi lanetan eta bereziki frantses lengoajearen sotllkl eskùkatzen ; 
ber« jokCietako harat-honatetan ere ez zen besteak beno gibelago, 
Qihaurt ordùnko Ikasie ohi batek kontatû delgCi noia egCin bâtez, 
paseiùra Joan zirelank, lagûn andana t>atek egin zúenjokúa, Mauleko 
gaztelù zaharraren gùdûkaz hartzekoa. Arratsean, Lhande gazteak 
bûrûa oro betertkjokù hortako egltateez eta ballentlez, izklrlbûz ezarl 
zütùan gùdùka haren gorabeherak frantses « poesia » edo kobletan, 
B irillo  (Virg///o) lati izkinbaino zaharraren kobla moldeetan.

ttamazortzl urteetan sartù zen Lhande apezgeia Balonako Semi
nano handian. Seti etxekl zeitzon ziberotar apezgel lagùnak eta erran 
dezakegû ez dCiala üken bere bizian lagCin hurak beno adlsklde hobe- 
rtk eta maiteagonk. Haietank zonbalt noia ez dCitCi alpatü halako 
Ofdùan, herloak gazterik múndú hontank hartù dCitCialarlk, hala noia 
Clkihirv apeza, zalgiztar gazte lagCina eta kasik aùzoa I

Zer izan ziren Balonako Seminano handian Lhande apezgeiak 
•garan zùtùan bost urteak ? Laneko eta otoitzeko urteak, erran ga- 
t«a ; bena ere goHotarzûneko urteak lagünen amodloan, haiekllan 
deskantsüan ; apez tMjrtizagi zonbaltek beltzloien, glsala, soberaxko 
bezala emanik zela deskantsùarl. Bena zoaza, zû, halako Jiteko gazte 
baten heinean begiratzera ! ez ditazke izaten ahal gazte oroen jltea ez 
beina 05<^ berrak (sic). Eta han gogoa beti alha an zelon eta bihotza 
jauziz.

OrdO haietan, apezgel gaztean alher zelon l^inbatzea t>ai frantse- 
^  bai eùskaraz eta ahalaz ere koblaz eta bertsûetan. liaren lehen 
^^ tse s  bertsùak eta artlkililùak agertü izan ziren Le Courrier des 
f̂ âmilfes eta Le Patriote des Pyrénées egCinkarletan, izenorde erabll- 
ten zûtùala flahl-Preherel eta Petit Pierre. Bûmzagi zonbaltek zlolen 
^ e n  larwn ogen egiten zeioela holako izkinbülanek. Arren bùrûza- 
9ten eta haren artean ezin ontsa Jin bat beitzen, egijn bâtez -hogeita 
bt urteak bazûtùan- behar ùken zeion i  adio » erran bere Semlnanoa- 

bere lagùner eta norkjakin ? bere egiazko deian eta geroan.



Bena gure egúnen haría bere eskùetan zonbat nah! ezükl erahn
ten dúanak bazùan bal harentzat bere xede berezia, gordenk zena 
gizoner. Kontatzen entzCin dCigCi, ordú izlgarrl hartan, Lhande gazteak 
uste gabe bCirCi egln zúala alta jesùlsta batekin búrdinbideetan bidajez 
zoalahk ; alta han bere blhotza zabaltú zelola eta harek aholkatCi alta 
Jesúlsten Jlnkotlar batarzüna. Badakigú ordúan zonbat gaizki ikusink 
ziren aitzindariez Frantzia herrlan alta Jesúlstak eta halen obra balio- 
sak. Qalzkl ikusink izateak ez zúan lotsaerazten Lhande gaztea, Joan 
zen halen etxe batetarat i  erretreta » edo gogokaldi súhar baten 
egitera eta han xedea hartú bere biziko Jesüista eginen zela. Xede 
ezinago dohatsüa I Zeren, zer haútúzko seme baliosa ez zúan gal- 
dúren EItza saintak, eta ere ballnba gure Eúskal Men-lak. beste izan 
balitz Lhande gaztearen deliberoa I

Jesúistetan apezgoaiat

Oral artino xehe-xehea jerralki dúgú Lhande gaztearen izatea, 
gorabehera honk oro heben igaran bettirade gurí hùllan, eta horletan 
beltúgú kausitzen gure herritar famatüak gure Zlberoari ekarri deion 
amodlo ezinagokoaren erroa eta útürbúnja. Ez dezakegú halnen 
xehekí Jerralk oridoko ürratsetan, bestelan blhar artino heben beigi- 
nateke, zúen damútan eta gure nahi gabetan I

Rodez hinan sartú zen Lhande apezgela, IQOOko setemeren 
5ean, alta Jesúlsten etxean, bere btzl bernko aprendizgoaren egl- 
teko. Emanen dútú hamar urte apezteko eta hameka t>ere estúdloen 
búmtzeko, alta Jesúlsten bizl maneraren arabera. Arte hortan hanitx 
herríalde Igaranen dútú.

Lehenik Belglkarat Joan behartzen zaio bere Jesúistagel la- 
gúnekin ; bere aprendlzgoa ere útzl behartzen zaio zonbait hllabetez 
zinez búrútik minez izanez. Han haatlk blitzen dútú t>ere bJ «búnj 
t>emen geiak. Les Mémoires d'un Ecureuil eta fì/s de Dauphin II- 
búrúen gelak. Lehen botoak eginen dútú bl urteren búman, 1902ko 
setemeren 8an. Qero Ingalaterran urte batez arrahartzen dútú bere 
lati, greko eta frantses estüdioak. Zer ohtzapena ez dú oroztjakoz 
begiratú Alta Longhaye bere erakasleaz ! Ondotik haren blzltzea izklrt* 
búz emanen beltú. Martarik landa urtez t>errtz holanda herrtakJean 
arrahasten dútú fllosofiako edo zúhúrtazúnezko estüdioak. Bl urtez 
frantses lengoajearen erakasle enriaiten dúe bere twjrüzagiek Espai-



nlako Ikastetne batetan. Puerto Santa Marian, Kadiz aldean. Ballnba 
han beitú hartzen bere llbúrú ederrenetarik baten gela edo idela Luis 
libùrùaren gela. Berrlz gero doa Belgikarat, Enghien hirlaiat, alta 
JesCilsten Seminario handiaiat lau urtez teologia edo eglazko apez- 
estùdioen egiterat. Arte hortan apez ordena úkelten dü Tolosan, 53 
urteetan, IQ lOeko agorrliaren 28an, egCin berean beltà harek eman 
dúan lehen mezaren 49. urtebùrCia. Urte baten bùrùan bere apez 
lanari lotzeko heinean zen. alta JesCilsten herroka handian.

Arte hortan. ez zen haren ezpirltùa beti para egolten. haren 
gogoa bet) alhan ari zen eta haren lùma tal gabe parra-parra. Eta 
ordùan non zùan ùsù gogoa ? Ballnba, alpatCì dCigùn llbCirCigeletan ; 
bena horrez segùr gira, ùsù beno ûsûago bere Eùskal Merrlan, eta 
berezikl bere Zibero kartlel xokoan. Estudio urte haletan, agererazi 
dùtù Lhande apezgei edo ap>ez gazteak bi libCirù guretako ezinago 
baliosak, eùskaldùn ikasle haboroxeer geroxago gogoa zabaitù del- 
gùenak : Autour d'un foyer basque eta L'émigration basque. Lehena, 
arrahartùko dù ondotik beste llbùrù batetan. Le Pays flasque à uo/ 
d'Oíseau. Lehen hori oritzapenez egln dù, gogoan erablllz eùskal 
etxondoetako gorabeherak eta bereziki etxekoetarik haurretako on- 
doramenak. Bena bigerren hura, L'émigratiorì basque, lan xehe eta 
handiko libùaia da, aide oroetank jakltate eta xehetarzùn hanltx blldù 
t>ehar beitzùan haren eglleak, oraiko eùskal lan eta estùdio suerte 
^boroxeen ha5tap>ena eta leinùrùa hartan ediren beitaite. Arte har
tan izkinbatù ere dù Lhande apezgelak artlkùlù franko agerkarietan : 
Le m e s s ie r du c?ur de Jésus, La reine Bianche de CasVIle, Le 
Grand Aimanach Catholique, eta L'Aimanach du Pèlerin, bena oroz 
gainti hebenko Eskualduna astekarlan.

Bai egtazkl haren gogoa beti atha ah zen eta haren lùma betJ 
lanean. Qùk, het>en, esker hanltx zor delegù haren jesùista aitzindan 
età gehiener, ezagùtù dùelakoz Lhande ikasle sùharra ez zela bes- 
teen heineko eta haren bihotzean eùskararen eta Eùskal tterrlaren 
anxxJkDak ez zùala ogen eglten haren apezteko lanari eta estùdio 
suerte oron.

Lhande Eùskal Herrian

191 ik o  urtean, haren altzindarlek, Ikustate ezinago hon batez, 
f^h l ùken dùe bere apez sallaren egitera JIn zadin lehen-lehenlk, eta



nork daki ez zenez halen nahlan orozbakoz Jin zadin ? gure ECiskal 
Merri malteaiat. Mamar urterentzat CùskaI Merria izan da Alta Lhande
ren egongia, lankia eta gain-gainetik laketgla.

Arte hortan behar üken dù egin Belgikan Aita Jesùisten « Mlruge- 
rren Urtea », arimako bizi saintùaren xehetarzCinen hobeki ikertzeko 
beretako eta besteentako. Eta gero behartù zaiojoan, beste hanitxi 
bezala, hirur urtez ordCinKo gerla izigarriaren geiarijerrakitzeko ; han- 
tlk ekarrl beitù Les Mouettes llbùrùaren gela.

Bena horlk oro bortxazko geiak ziren. Alta Lhande ordúan osoki 
eùskai herritar zen, iehenik Ondarribian eta gero Mernanin, Alta 
JesOlsten ikastetxeetan erakasle eta alta ezpiritúal glsa. Eta zer urte 
baliosak harentzat eta berezikl guretzat, eùskaldùnentzat !

haren eskola-lanek eta haren ikasie gazteek ez zûen harenganik 
deûsere gaitzen ; osoki bere lanari emanik beitzen. Haren lanen eta 
haren arrankùren gogo-berri badûgù Jeunesse ordùan agertarazi 
zOan tlt)úrúan. Qerlako arrakontrù izlgarrlek eta han apez lagùn eta 
gazte hanitxen egitate amiragarnek ere haren bihotza hunkJtzen zùen 
eta izklrlbaerazl deloe libünj hunklgarrl zonbait : Le prix du sang, Trois 
Prêtre5‘5olddts eta L'ense/gne de vaisseau Auguste Lefe£>v/re.

Bena hmar urte hurak izan dira Alta Lhanderentzat argi bat beza
la, ezagùtû beltû bere Ziberoaz eta Lapurdi-Baxenabarrez kanpo ba- 
zOala EûskaI Merriak beste hegal zonbalt, ol zoinen ederrak I gogo- 
bihotzez zoin aberatsak I eta zonen maitagarriak 1 Mafan-oatlk Qi- 
puzkoan gaintl Bizkaïala eta Araba t>azterreala artino (ba2terrealano). 
Ezagùtû beltùtù probintzia haietako eùsisaidûnen ohidùra zaharrak, 
mintzaje berezl nasal ederrak eta orotan galnti bertûte ezlnago azkar 
eta iraùnkorrak. Ezagùtû beitùtu ere han gizon hedadùra har>dlkoak 
eta eûskaldùn ezlnago sùharrak, hala noia Domingo Agirre, Azkue, 
Eguzkitza, Aitube, Intzagarai apeza, alta Intza eta Larreko edo ingarai 
eta zonbat holako !

Man EûskaI Merrlaren amodloa handitu eta hedatü eta sùstatù 
zaio alta Lhanden. Ez zùan t>aztemk ordüan haren bihotzeko súha* 
rrak : ikasl nahi üken du glpuzkoar mintzajea eta emalten zùan bere 
ziberotar mintzajea bezain aisa edo aisago ; harrtet zahan-aren hlzte- 
gla eskùetaratùrlk, nahl ùken zùan ikasl eûskai hitzen salla eta atea 
(meta) oro ; eta gogoan hartù zùan xedea, gure alderdiko hitzak oro



WkJCitik, hiztegl baten egitekoa ondotih agererazteko. Man ezagútú 
bizl nrtanera eta egitate berezi elibatek (sic) eman deloe ere nahia 
libúrú bem elibaten lzklrit>atzekoa, hala noia Mlrentchu eta La Ferro- 
rierie d'Amezr)abar Qure herrla hilabetekarian agertú zena, gero Vo- 
landa izenean eûskaraz emana, gipuzkoar eûskaran. Mon Petit Prêtre 
libûrû hunklgarrla ere denterà haletan argitarat eman zûan.

OrdOan ere ardùra izkiribatzen zùan artikùlù eûskal agerkarletan, 
EshuakSuna, Eushalerriaren Aide, EuzHadi, Revue lnterr)ationaie des 
Etudes Basques, Jesusen Biotzaren Deya, Pueblo ifasco ; bai eta ere 
frantses agerharietan Überté du 5ud‘ 0uest, Etudes, Revue pratique 
d'Apologétique, Durendal. eta holako.

£uskat(t)zaindian

Bere(n) lanen oroen arteük, Jerraiki zen ahalaz Probintzietan egi
ten ziren eûskal twitzar edo batzarreri. Harek ihork beno hot>ekl ikusl 
zùan egiten eta lagùntù Oñatiko Batzarra ; honek tnjnjtû lanetarik 
so rti beltà * Euskaitzaindia », t>atarzùn gùziz ohoragarrt hau. Ez da 
arren batere hamtzeko, Euskaltzaindlko lehen jaunek, beren lehen 
bilkûra batetan, 1919ko setemeren 21ean hura bera haùtatù bazûen 
Zibero hemakJearen izeneko euskal(t)zaln, haren kar handia ezagû- 
tùrik eta haln beitzlren ageri haren lanak eta mereximentûak. Euskal- 
tzaindiko Jaunek haln zûen ere horren jakitatea gora etxekitzen, non

bera 1920ko arramaiatzaren 23an izentatù beitzùen EusHera 
agerkartaren idazle edo izkiribazale. Qeroztik bi urtez agertarazi dû 
Sipuzkoar eûskara ederrean agerkarl prezlatû hori, ihork ere ez beite- 
2ake kausi ez zela jaun hori sortzaroz gipuzkoarra. Ordûan ere EusHal 
Esnafeak agertú zûan gipuzkoarrez (gipuzHeraz) Alta Lhandek Domln- 
90 Agirre olertsari eta nobela egileaz egln zûan mintzaldla.

Bena, ber«...holako gaùza ederrak ez zezake(a)n sobera lùzaz 
iraOn. Alta Lhanderen kar handia sobera ezagùtùrik zen : Eûskal he- 
'^ e n  aide egin zùan mintzaldi t>aten ondotik, gobernùak Jakinerazi 
zûan AJta Lhande ez zela haboro ontsa ikusirik Bldasoaz t>estatdean. 
Ez zeion net baUatù agererazl t>errl zùan hbùnja tlotre s?ur latine, 
'̂Espagne. Behar ûken zelon, arren, • berrtz arte * erran hanko adlskl-

oroer eta deitù zùen bere Jesùlsta bùrüzagiek 5arlat ikastetxerat, 
eta berehala Tolosako « Caousou * ikastetxealat.



Toiosako hinan erakasle

Man ez zCian lo egon behar eta bere eskola-lanaren gain eman 
zCien Faculté des Lettres delako Ikastegi handlan eCiskararen erakas
le. Maatlk, nahi beno lehen, erakaste hon Citzi behar Ciken zùan, 
ikastet^e katolikoek ez beltzùen ontsa hartzen apez t>at an zadin 
holako eskola emalten gobernùko ikastegi batetan, beste erakasle 
alkletarik apezak oro kanpo emanik Izan ondoan.

MasI zen ordùan llbùrti bern Izklrlbatzen eta agererazten : Le Pére 
Lorìghdye. Bllbills. Fils de Dauphin edo Les lauriers coupés, Le pays 
basque à vol d'olseau eta berezikl Le Dictionnaire basque-ft'ançais. 
Ordù haietan ere, Ziberoan igaralten zùtùan pausùko egùnetan, etMli 
zen han eta heben ziberotar koblakan famatù « Et^ahun nahar » zena
ren kantore eta bemen blitzen, eta izkint>atù zùan ere llatïùr-llabùrra 
haren bizitzea, Peredlkatzera ere norat nahi deitzen zùen eliza han- 
dienetarat bezala parropla txiplenetarat. Ezagùtzen dùgù han nonbait 
oral Malaysiako gaintian zit>erotar aita mislonlste bat. Aita Lhandek 
komûnione handiko erretreta peredikatùnk, apezteko dela entzùn 
beitzùan UrdiñartDe xokoan bere peredikari sùharrari esker.

Parisen lan handiah

Beria peredikùek ùsù Panserat deitzen zùen Aita Lhande, haren 
artikùlùak Rudes agerkarian ezinago gustatùrik. Eta hau dela, uste 
gabetank Pariserat izentatùnk izan zen. Adio ordùan ikastet^eak eta 
haietako gazte nrialteak I Adio ere eùskal lan handiak I Qure ziberotar 
apez ezpintù argla, lùnna soûl eyerra eta elestan goxoa orozt>akoz 
joan zen Pariserat Etudes agerkanan izkiribaino t>ezala eta peredlkad 
handi bezala.

Maren hiztegia, le Dictionnaire basque-frança/s, doi-dola hasink 
zena, baratûko zena ezln eginean ? Ez ; Aita Lhandek ezagùtzen zùan 
LafRte jaun apeza, Uztahtzeko Seminanoan erakasle eta eùskaitzale 
sùharra zena ordùan ere oral bezala. Eta honek t»zùan adiskide bat 
Aranart jaun apeza erttarzùnez ekùratùrtk zena Meraitzen. Blek Aita 
Lhanderen salla gogo honez honartù zùen eta bùnjtù. Egia en-an 
behar da, aita Jesùistek gastùak largóte (zabalkl) egarten zùtùela eta 
Aita Lhande bera Jiten zeiela artetahk Uztantzerat bi apez gazteen 
korajatzera eta halekin egùn zonbait goxoen igaraitera.



Qeroztikako Alta Lhanderen bizitzea oroen ohartzapenetan 
(orftzapenetan) da. Masi zen Parise ondoan diren eremCi hitsen bijl- 
tatzen eta han erreiyioneho aziaren hedatzen al ziren apez ezin heltCi 
eta serora gaixo zonbalten iagCintzen. Maien berriak emalten zútúan 
Etudes agerkariko iakurleer. Bena hettùra beharretan zirenek iagùntù 
behar zúen. Ordúan piztú zúan Parise ondoko eremú hitsen obra 
ezinago baliosa, geroxago Verdier kardinalak hedatú eta handitú 
behar zúana. Ez detzazkegú aipa haren lanak eta harat-honatak eta 
peredikúak oro ; bena bost urtez úrútú zútúan 52 eíiza, 90 gazteen 
t>iitoki, 58 parropia-etxe, 40 eri-soeingla {artagia), 12 eskola, 8 haur- 
iMratze eta 14 haurtegl ; eta erosi ere 90 lúr eremú obrentzat. 
Izkidttítú zutüan ftuc/es-etako artikúlúak eta hirur iibürú Le Christ 
dans la banWeue, Le Dieu qui bouge eta La Croix sur les fortifs.

f^dioetako peredikaria

Ber denboran zer peredikúak Pariseko eiizetan I

Eta ordúan, Qerlier Pariseko jaun kaionje gaztearl, oral Lyoneko 
hirlan kardinal denari, ohartû (on'tû) zelon,

fíadio bekanika atrebitùari esker helerazten ahal zela Jinko Hona- 
ren elea bazter oroetarat. Lan horentako apez bat zeion hobeki joai- 
ten zena, eta hura Aita Lhande. Eta honek lan hon ere honartú zúan, 
•ehen kolpúdk (Ko/pet/K) behar zen hein eta eskaide (esHCiaire) hura 
ediren beitzùan etajentea iharrausi eta hunki alde oroetan ;

Ez beidtake heben erran ahal, zer letra (tetera) edo gútún hunki- 
93niak andanaka eta ateka (metaka) úkelten zútúan.

Zoftzi urtez, lan horl ere tai gäbe ereman zúan, bazterrealat 
batere útzi gat>e Parise ondoko ellza eta parrofjia günetako obra. 
Peredlkü llbùrûak ordú haietan arrunt-arrunta elkitzen ziren libúrú 
egingtetartk : L'ñ/angile par-desus les toits, Le Bon Pasteur, Les 
Pauvres dans l'^ang lle . De Bethleem au Qofgoü)a, La France mis- 
sw)naire. Les Béatitudes. Le Pater, l'FvanglIe de la douleur, L '^ang l- 

(>dr-de55U5 les frontières. Paraboles, Petites t)éatitudes pour les 
jours d'épreuve. Carillons de fêtes. Beste peredikú berezl handi ere 
®^bait agerterazlrik bazútúan : tlu it fresques de saints, 5te Jeane 

Dieu et Jeanne, La poète angélique.



(3u«aum« Cppherre

Moiaz glzon batek t>erak halnbeste lan egln zezakean ? Qùk ez 
dezakegú aisa entelega.

Eta arte hortan non zen Alta Lhandek Euskal Merrlarentzat zùan 
kar handi hura ? Bet) alha zagoCa^n haren bihotzean. Artetarik, egùn 
zonbait paùsùren ondoan jiten zen bal Zalglzerat, bal Atharratzerat. 
Zer egùn goxoak, han bere Ziberoan igaiten zùtùanak bere anale eta 
t>este etxekoen ondoan I Bena noiznahl ere bere peredlkúetan, uste 
gabetarlkjlten zelon EùskaI Merriko oharmentxa (oritzapen) bat edo 
beste, hanko kartlel eljer bat hanko egûnatdl goxo bat hanko egitate 
edo ohldùra hunklgarrl bat. Qlaude zer pentsatzen zùen haren entzu
leek Eûskal herriaz. Ballnba mlsterlozko lekù bat zela, lùrreko Para- 
dùsùa bera edo holako zerbalt ; eta gùk, heben girenek, altor deza* 
kegù ez zùela batere galzkl pentsatzen.

Múndúaren gainti

Aita Lhanderen bùnjzagier ohartù (oritû) zeien hedadùra t>at ora
no handiagoa ùkelten ahal zûala gure herritar sùharrak eta Parlseko 
ùngûrùnetan egln honkia hedatzen ahal zùala mùndùko eremù zaba- 
ler>etara. Molaz igorh zùen lehenik hegoaldeko Ameriketarat ondoko 
urtean Madagaskar isla edo ùgarte (ùharte) ederrealat, eta hantlk 
landa Indietarat eki jelkigiako Indietarat (Indiarat). Oroetarik ekarten 
zûan zerbalt berrl balios eta honki eglngarri, eta denetarik ere zerbalt 
peredlkû pasta (gei) eta lltMjrùgei. Ameriketan eziriago botz izan zen 
eùskakJùn saldo handiaren kausltzez, lehenagoko eùskaldùnen 
oritzapenen edireitez. Mantik landa agererazl zùan La France rayon
nante. Madagaskarren misioneak xehe-xehea Ikusi zùtùan ; t>ena 
ûken zùan sekûlako abantaila, hanko lehen misionisteen hobien edi- 
reitekoa. Eta hantlk ere ekarri zùan llbùrùgei bat La Mission de 
Madagascar. Indietan gero zer harat-honatak eta lanak ! Ber« oroeta- 
ko plazerik handiena, bihotza hantù zelor^a ; hanko eùskakJCin apos- 
tolù saintù eta famatùaren hobiart herntar baten agurraren ekartea, 
san Frantses Xablerreko seme handiaren korpitzaren eskùetan erat>ll- 
tea. Mantik larxJa, tarrapatan llbùrù t>at elki zûan L'Inde sacrée eta 
film-ikusgarn bat ere plantatù...

Arta Lhande eri

Zer ez zùan egln t>ehar, denborareWn ? Bera azken bidaje eta 
azken lit>ùrù eta film  horlk izan dira haren ezpintùko arglaren eta



Whotzeko sCilaren azken argla eta sùla. Erltarzûnakjo beitzùan uste 
gabetarlk, bena lazkl I EgotKl zùan tanpez zllar bizia bezain zaïnart zen 
eùskaldùn seme hedadùra handikoa ; egotni eta ezintùrik ûtzl 57 
urteetan I ahalak, elea eta ezagùtzea ere elkl, herrla eta zonbat 
eskualde argitzen zùtùanarl.

Ondotik emeki-emekt arrajin zelon elea, lehenik eùskara, gero 
ingelesa eta azkenean frantsesa, zotùkùa ere arrabildù zùan, bena ez 
sekùlan haboro lehen zùan gogoa eta eskùairea. Ezinago lanari etxekl 
zen jakintsùnak behar ùken dù ordùan ikasi paùsatzen, eta gero 
emeki-emekl lanari lotzen ; behar ùken dù ikasi zerbaiten nekez 
moldatzen. lehenago ùtûrrltlk hura bezala arrazua eta elea Jiten zelo- 
nak. Lùzaz esperantxa begiratü dù berak. eta orano lùzazago hari 
et^eki zirenek. haren beharra eta haren mentsa ezinago sendi zùe- 
r>ek. Egln dû ere lan zonbalt. artikùlù zonbalt agerterazi, libùrùKka bat 
ere mddatù Le mou//n d'Mernani ; Pariserat ere arrasartù zen egùn 
lazgametan. Iloba bat apezgeia hartù zelon gerla izigarriaren ondoan. 
Bena ez ; erranik zen gaitzari ez zelola haboro gainea hartûren ; 
gaitzak bai aldiz denbora kostùz goitùren zùala ; emeki-emeki eta 
bata bestearen ondotik, ahalak oro elkiren zeitzoala ; haren kùrùtxea- 
ren bktea lùze Izanen zela azken heina jo  ar^no.

Eta mùndùko ùdùripenez kanpo, anmako segeretùak, mlsterio- 
zko egitateak miratzen dùtùenentako, azken urte lùze horik ez dlrade 
izan Aita Lhanderentako urte ballogabekoak, Zelùko Jaunak badaki bi 
gfeatara artmen moldatzen, lantzen eta hontarzùnez betatzen. Batean 
eginerazten dù zemahi honki eta lan, eta mereximentù bllerazten ; 
t>estean para egonerazten dù arima eta han, segeretùan, kanpoko 
liltek ekiaren argla hùrrùpatzen düen bezala, bere ízate ezinagokoaren 
teùnùnìa, ùdùrlper>a eta gero balio espantagarrla harerazten deitzo 
artnrìart. Aita Lhandek horìartù dù, ez batere bortxaz bena amodioz, 
saintùtarzùneko tAde sùerte izigarn hori, beti otoitzean beitzago(a)n, 
beo • bai • beitzion bihotz oroz eta erri ezü batekin egùnak egùnaren 
ondotlk ekarten zeion ezint>estear(.

Han, Atharratzen, azken urte honetako ohamient><a (orltzapen ) 
fxjnkigamak eta bihozmin eglngarrtak begiratzen dùtùe dentxDra ede- 
n’etakoak beno kartsùkiago. Bere ahaien betean zen denboran beno 
har>diago izan beltà Aita Lhande eùskaldùn sùharra, ezinean kausitù 
^ietenk eta zùtùanez oroez gabetù zen egùn haietan.



Adio Aita Lhanderi

Eta zentù da Aita Lhande, orai dùaia bi urte, 1957ko apirilaren 
17an Aste 5aintùho astizkenarekin (asteazhenareHin), Bazko 
egùneko iorian egiazki eta oro(2)bakoz sartzeko, bere biziaz oro(e)z, 
bere izate espantagarriaz, bere Izplritù (sic) argi eta kartsCiaz, bere 
bihotz SÛZ beteaz maltatù zCian bere Nausi ezinago handl eta maitea- 
rekin.

Cùskai Merria doiùan sartù da holako seme pargabekoaren 
gaitzean ; bildù da otoitzean han Atharratzen, Bazko astelehen har
tan, haren korpitzaren ûngûrûan ; orano orai noiztarik noiztara egoi- 
ten beltà haren botzaren beha eta haren arrajitearen haldúrú.

Egiaz, Cùskai Merriak galdù dù bere seme haùtùenetarik bat ; 
galdù du, berta lehenik ere ontsa gozatù dù eta bailatù, haren izateak 
ùzten t>eltù gure zelù urdin eijerrean argi bat sekùlan ere itzaliren ez 
dena, haren ezpiritù argi goxo eta maitagarriak egiazki altxatù t>eitùtù 
Eùskal Men-iak dùtùan hontarzùn aberats ezinagokoak, haren 
bihotzeko sùiaK piztù beltùtù eùskal blhotzetan amodio bat, ezagùtze 
t>at indar bat eta sù bat, gù oro eta balinba beste hanltx ere ezlnago 
lùzaz eraiWren eta sùstatùren gùtùenak.

01 Alta Lhande maite-maitea, gure anale gehiena, gure Jauna, 
orai gure begirah kartsù eta saintùa zirena, heda dezazùla gure 
Eùskal Merri maiteala zure amodioaren sùia, heda dezazùla eùskal 
seme oroetara zure eskù goxoaren eztltarzùna, heda dezazùla eùskal 
bihotz oroetara oroek ber amari zor deiogùn amodloa eta aikarren 
artean derìak bihotzez bat egiten gùtùan amodio saintù eta itzalik 
gat>ekoa I

Q. fPttCRRC



V.» JEAM OE JAUREQUIBERRY  

2ibeaiko seme bat

Dioie Etxahun zaharrak galtatzen zùala Barkoxerat Igor llzeien 
azkenean erretor bezala • Ziberuko seme bat ». Mitz hori zalgCi ohar- 
tzen oral, de Jaureguiberry bedezi zenari pentsa eta.

Jaun horren bizia gogoz Igaralten dùgùlarik, horren lanak, lzki(rt)- 
biak, ahapaldiak, egun oroztako arrazuak ohar eta, horren gogo- 
t>ihotzeko xendak eta plegùak ikertzen dùtügùlarik, erran dezakegú 
ez dela deûsere besterik nahi izan bere bizi denbora oroetan, salbû 
« Ziberuko seme bat ».

Haur denbora

5ortù zen Alozen 1880 urtean, apl(rt)la azkenean. Aita hanko 
bereko zen, bena denbora zonbait Amenketan igaranik, Buenos Aires 
hinko galnüan. han sos buxi bat bereizirik, funts handixka bat berak 
P*antatùnk, jin ik zen, orozbakoz bere ustez, kartieiealat. Ama aldlz 
Zibozekozen. Bederatzù haurretarik iehena Jiten zen gure bedezi izan 
beharra. Johañe deitù zùen, kartleleko tueste motiko hanitx bezala.

Lehen bost urteak igaran zùtùan Alozen, zlberotarrez balzlk ez 
beitzen prefosta mintzo, ordùnko aloztarrak oro bezala. haur elestari 
^Jerra zenez t>atere ez dakit, bena bal ordùnkoz ezpiritù zorrotza eta 
hartze hona zûtùala. Berrogei urteren bûrtian ont zùan orano (eta 
haln eljerki erraiten I) bost urte(e)tan Ikusi zûan Charlemangneren 
pastorala.

Urte hartan berean, altak zert>alt berrl galztojakinik Ameriketako 
etxeair>ez, behar ùken zùan itsasoko bldea hartû. Eraman zùan 
berekin bere familia txipia oro eta hirur mixkandi, bi m itll etxebartar 
eta neskato t>at Iakarrarra. Arren, Ameriketan eta Alozen bezala, 
Joharte txipia egon zen ziberutarren eta basat)û(nj)esen (basabûfûta- 
^en) artean. Aùzoak ere hatxxoxeak eùskaldùnak zûtûen, heglaz 
honairitiko eta haintiko. Erran gabea haatlk, kartlel hetan (haletan) 
espainola ere amiñi bat mastekatzen zùela.

Man igaran sel urteetan, gure aloztar pottikoa ez zen eskolan 
ebil). harek ikasl zùtùanak ; otoltzeak eta katixima, etxekoekin, denak 
eûskaraz. Bena eskola arraroena zen harentako bere altaren konpai-



nia. Ezinago maite zùan harekin (sic) bazterren miratzea, gaùzen eta 
Jenteen aipatzea. Ondotik berak zioan, b>ere aitarekl (sic) zCiala ikaa 
eglazko filosofìa, erran nahl beltà eglazko balioen ezagùtzea,

Malte zùan ere haatik zamariz eblitea eta haren adinari emaniK 
zen ihizteka. Ordùnkoz t>azakian ahatebasa eta erbi atzamaiten, baza- 
kian ere haxerien bere(n) ziloetarik elkerazten. Ah I Jaun bedezia, 
uste dit Basabùrûko pottikoek oroek inbeiatùko zeizùen holako esko
la sùertea.

Bena hameka urteetan arraJIn zen Annerlketarlk eta haren etxe* 
koak Zibozen kokatù, kartieleko gùnerik ejjerrenean. Ibar eskùinaren 
eta Ibar exkerraren artean. hegllla batetan, bl aldeetarat so eta bortù 
gorarl para.

Sskolak
Jin eta. hasi zen eskolan ebilten. Ez zakian eùskara baizik eta 

espalnol koxù bat. Urte batez bere adineko lagùnen heineala heltù 
zen. Proba, bazùala entelegù eta hartze ; proba ere, Mendicouague 
deitzen zen haren errejenta errejent hona zela. Urte bakoitx zertiflkata 
igaran zùan eta batetan latlari lotù ordùnko Jaun erretorareki ; hau 
Quichandut deitzen zen, Donapaleù (sic) ondoko.

Ondoko ùrrletan, Paueko lycée lati eskolan sartù zen sel urte- 
(re)ntako. Eskolier an-aroa zela, ageri da haren notetarik. Urte oroz 
prima andana bat eramalten zùan, zer nahl lan sùertetan, izan ledin 
edo kontùka eskola edo frantses ata lenguaje zahar eskola, Azken W 
urte(e)tan, bere baccalauréat etsamenarekin ekarrl zùan bereWn 
eskolier hot>erenaren prima ederra.

Bedezi eskolak hasi zutùan hamazortzi urte(e)tan, Bordelen, eta 
t>ùnjtù batere te(re)t>ùkatù gabe t>idean. Bena ez zen ekùrùan egoi- 
teko bedezi izan nahi, Itsasontzietako bedezi kargùa haùtatù zùan eta 
hortakoz espreseko eskolak egin bai f^h e h o rte n  (sic), bai Borde
len.

ttogeita bost urte(ejtan bedezi zen. Ez nakike erraiten ja* 
kintsùnek noia deitzen dùen haren t>edezitzeko izkinbù-lana. Entzùn 
dût ber-t>era ordùnkoz Jadanik ezpintùko miriak eta bizi manerak 
ikertzen eta miatzen zùtùala. Frantsesek hori deitzen dùe psychchpa- 
thofogie.



Kolonietan bedezi

Bedezltù bezain sarri, gaitatû zùan Afrikako kolonietarat joaltea, 
sokJado bedezl bezala eta hanko berekoJente(e)n bedezi. ZerK eman 
zekx) ideia hotl ? balinba bere haur denborako Ameriketako ohar- 
nientxa goxoek. Zer bizitzea hola eremú handier galnti eta ezagiJtûrik 
ez diren karüel berner galnti harat-honat ebiltea I Man Jente arrotz eta 
t>errten ikustea, halen bizl maneren ezagCitzea I

non Igaran dùan denbora, soldado bedezl bezala ? Mona, llabûr- 
f*3t>ùrra : 1905-1907 Soudan ceitù kartielean ;

1908-1910 eta 1911-1913, Gabon deltù bazterretan ; 1914- 
1917, Frantzian gerian, beti lehen borroketan ; 1917-1918, Côte 
d'hoire deltù kartielean ; 1921-1923, Oubangui deltù Afrika erdiko 
eremuetan ; 1924, Marokeko gerla gùnetan. Erretreta hartù zuan 
1925 urtean,

Zer izan zen hogei urte horietan haren bizia ? Eùskaidûn atrebitù 
baten bizia. Besteak joan naht ez ziren gùne(e)tarat joaiteko beti 
prest zen. Ez tallentiaz ; bena eglnt>ldez eta amodloz. Ez zùan sekûla 
gattatùko berarentako abantalla zertalt. Eginbidea edo beharrùnea

beitzen, han zen oso-osoa.

Eta zer oharmentxak ez dùtù ekarrl bere bidaje lùze(e)tarik ? 
Metartk, behar zùan hirur hllat>etez zakJiz eblll, beitz saldoxkot bat 

bere lan gùneala heitzeko. Qùne haietan ezagùtû dùtù Afrlka- 
^  bettz Jente arta handienak eta txiplenak. Ezagùtû eta soeinatû. 
Berehala malte zûen hanko Jenteek, t>ethagile larrûxurl hona deitzen 
bettzùen.

Zer istoria eyerrak ez zùtùan kontazen bere Afnkako denbora- 
: ihize istoria, Jente Istoria, lanjer istoria ?

Begiratû balûtû eta paperetan ezar(r)\ I Zer gaùza ederrak oral 
bagûntûkean gure agerkari hontan emalteko I

Erraiten zùan ikusink Afrikan bame(ajn jente pipli*il elit>at, mûn- 
txipienak eta halen karüel orKloan beste bettz elibat, bi metra 

90fa zirenak. Ikusirik halen nrìerkatùak, oihan tlpilùrietan, algarri 
<^eùsere erran gat>e, agertù gabe, akJika Jinez merkatalgoen ezagùt- 
zera.



Erraiten zùtùan hanko ihizteka istoriak : lehu, elefant, basat>ehi, 
zakji lepalùze, gazela, antllopa, eta holako zernahi Jarratklrik eta eho- 
rik.

Câûne batetan, han, egln zúan behln zúhain batetan Basabúrúko 
gisa kabana bat koltez eta estoliaz (osio//az ?). Man Igaralten zùtùan 
dentxjrak I Ez t>atere Ihlztekan, bena irakurtzen eta goaltatzen. Ohaitz 
ondoan beitzen, egúrúkitzen zùtùan Ihiziak zernahi gisatakoak eta 
haler soz egoiten, halen bizi manerak estùdiatzen.

Erraiten zùan ere egùn bat osonk igaranik behln, zúhain bati 
estekink, hanko salt>ajeak úngúrúan ezpalnak murtxatùz eta enlz. 
Ahal zúana oro eskent eta, zerbalt mehatxù eta kúnjúe(r)la egln eta, 
azkenekoz llbratú zùen, Bena ez zinez amjnküratú (arrenkùratù) 
gabe.

Gertan bedezi

Beste haboroxeak t>ezala, jaun bedezia izan da gertan. Bere 
ofìzioan egin d ú  geria, bedezi bezala. Ctxe(a)n zen lehen gerla hatsa- 
rrean, eta bere koloniako errejimentù batekin (sic) egon da gerlaka- 
glako lehen herroketan, hastetlk eta 1917etara artlrw. O rd ú a n  Joan 
behar ùken zalo Afrikalat, Côte dV oire  deitù kartieiealat.

1924 urtean harentako berhz geria, Marok deitù gaintian. Badútú 
oharmentxa zonbait blldùrik paperetan : * 5ur I'Ouerga •  aitzin-lzena 
emanik. Esperantxa dùgù egùn batez herroka horik het>en berean 
agereraziko dútúgúla.

Mirugen-en aldia, geria ezagùtù dù bena húrrúnxka, 1939- 
1940ean, Saliesen eta Tarban, ospitalei'e^tan bedezi bezala. Mor ere 
zer oharmentxa eijerrak ez dútúa bikjù I

Azkenekoz geria Ziberoan berean. Bena hau, ez úsatú gerta. 
Atemanen joaiteko pûntùko gerla. Behar zen jaWn noia lagúnt kanpo- 
tik Jin amnadak, noia etsaien partltzean kartielean ezar gaùzak anple 
etxeklko zùtùan soldado tropa txipl bat.

Bedezi bezala egln dû beo geria, bena segúr ez auher, betl bere 
egint>ldea eta bere eginahala eglnez.. Qerian ez da oroen lana 
ber(r}a, bena oroek t>adùe beren balioa. Eta erraiten ahal dùgù egùn 
JaureguiberryJaurìaren t>alloa izan dela gerlan ere ezinago handi.



Aitzineko gerian, beti han Izan da gerla gCidúKetan berean, tal 
gabe bere zerbCitnCian, gaù ala egùn, espantùrik, ez ballentlarik gabe, 
sekùlan ez etsltùrlk, ez akltùrlk, ez lotsatùrik, ez bùrùa galdùrlk. Ohart 
gitean zer erralten zùan, orano dùala urtea, Jean inart bere herrlta- 
rraz, i  un héros inconnu » berak deitzen zùana agerkarl hontan.

Badaklgù berak blIdCi zùtùala « croix de guerre avec palme • eta 
« iég/on d'honneur • bl ohore-markak Verdun hirl kantùko gùdùka 
lazgametan. halako gùne(e)tan ez beltzùtùen emalten ohore-marka 
honk ontsa merexltù gabe.

^rt/etean bedezi

Sena gerla ez da sekùlako izate bat soldadoentako ere. Jaun 
l̂ edezta ezkontù zen, gerlatlk ùtzùll bezain sarrt, andere Qrlson atha- 
rraztarrarekln (sic), ezkontù eta familia bati bùrù Jarrl. Mlrugerren 
haurraren Jltearekln (sic), 1925 urtean, ùtzl zùan orozbakoz bere 
kurri-bizitzea, soldadobedezi bezala erretreta hartù, eta kartlelealat Jln 
egoitera.

Lehenik bere familia txlpiarekln (sic) Jarrl zen Donibane Lohlzu- 
bere kùlnat Althabegolty bedezla lagùn, hau itsasontzietarik 

J*nlk, Biek lan hanit?< eta blzl irusa erenrian zùen bederatzù urtez, bata 
efl-bi5ita(t)zale, t>estea radio t>ekanlkaz min lker(t)zale. Bena kùlnata 
'J5tekabetarik joan zen, zazp>i haur txlpl ùzten zùtùalank. Berak lau 

zùtùan eta oro eskoletan.

Egon zen orano bizpahlrur urtez t>ere lanklan. Bena ahal bezain 
2àttìe, adinaren Jltearekln, nahl izan zen arrajln bere sorlekùalat, Aloze 
'̂®*'03*at. han etne eyer bat plantatùrik, bùrùtù zùan gure kartieleko 

etxeko-seme hanitxen ametsa : t>lzlpldea segùrtatùrik, sorterrlan be- 
•■en hablaren egltea, eta haur-denborako lagùnekln azken urteen
eramaitea.

Erralten ahal dùgù azken urte horlk izan dlrela gure jaun bedezia- 
rentako urte baliosenak. Bere bedezi lana eglten zùan zert>ùtxù egi- 

hala behamjnea zelarik. Bena haboroenlk etxe(a)n blzl zen.

Etxe(a;n, bere famlliarekln (sic). Haurrak eskolatùrik, ùsù-ùsùa 
zeitzon orìdoala. Eta han, halen oroen boztarioa eta besta 

zen. Bere ama xaharra ere hor zùan, Alozerik Zlbozera, bl 
•jrratsetan. Età egùn oroz joalten zelon ikustera bl orenez, haren



QuMaum« Cpplìerre

Istoria Kaharren arra-entzútera, haren arra-goxatzera haur-haurrean 
bezala.

Etxe(a)n zen bere gogo eta Jakltatekln. Eta han zinez ballatú dCi 
dent)ora ikasteko, pentsamentúkatzeko, gaCizen eglazkl pezatzeko. 
Azken denbora horletan dùtù eman bere eùskal lan eta artikúlú 
haboroxeak, ordúan hobekienlk maltatú bere sorlekùa. Bena beti 
JaWtate gose zen. Jakin dût egún oroz llb(ú)nj bat p(h)ú(rúj búnjtih 
búrú Irakurtzen zúala.

IzKiríbüIana

Irakurtzea malte bazúan, izkiribatzen ere ezlnago trebe zen. Badú 
aspaldi Qure Merria hontan. haren artlkúlúek ezir^ago arrakasta zúela 
2er plazera egiten zeigün haren izenaren ikusteak I beigariaWan lan 
eijer t^ te n  Irakurtzera t>aguntzala.

Maren artikúlúak eta lanak ez ziren sekúla estronan izkirlbatúrik, 
bena betJ aizlriala, emeki-emekl, hitzak ontsa haútatúz, gogoa lantúz. 
Lehenago gure kartieletan baziren txútxúkan ezlnago adret ziren glzo- 
r>ak. Badirade orano etxe(e)tan zurezko gaüza zonbalt, ezlnago eye- 
rrak, nabeía púntaz lantzez lehenago eginik. De Jaureguit>erry(r)en 
artlkúlúek t>er feita egiten dúe, alde orotarat so egín eta, betl eyerra- 
go eta goxoago dirade.

Alpa ditzagún ber-bera agererazi dútúan llb(ú)m sotil eyerrak :

Histoires comiques d’un Marsouin (1923),

tes Blancs en pays chauds (1924),

Le Basque moyen (1929),

Sasabùrûan (1952),

ftude  psy«:h/âtrique de /'Européen aux Colonies, dans le • Ma
nuel de pathologie trop/caie » de Blanchard.

Bena zer ez dû enrían Merrlarl, eta altzinetlk Eskualdunarl. 

Bihozmin
Azken urte horiek ez zeloen ekarrl boztario eta goxo ber-ljera. 

Bena ere bihozmin. Espainiako gerla iztgamak zaurtù (zauritú) dû 
Eùskal Mema, itsusW porroki. Eta zer pena W aide izan litean Ma*



farr(o)a eta tueste probintziak, haln ICizaz anaien artean izan ledin 
gCidCiKa izigarrla I

Jaun t>edezia izanik zen hilabete zonbait lehen Olartzuneko gazte 
bilkCira t>atetan. Eta aml(r)atCink zago(a)n han Ikusi gaCiza ederrez. Eta 
gero halako gazte(e)k behar zCiela hil edo ihes Joan, ECiskal Herrla 
odotez hùstCirtk t>ezala ? Ez da erraiten ahal zer blhozmina zúan.

Beste pena bat Izigarrla behar zúan berehala, bere lagun maltea- 
ren gaitzea. Hogel urte algarreki (sic) egonik, sekúlan ez debelatúrik, 
biztaren boztanoak algarreki goxatùrik, nahlgabeak egarlrik, haurrak 
hein honeala lagúntúrik, lûzaz ims izan t>ehar ziren. Qaltz izigarn batek 
eraman zelon lagun maltea. Ordúan orano hobeki hüllantú zen bere 
arna xaharraren ondoala.

Hortarik landa gerla. Ihork ezin asma zezake(a^n gerla bat. Jen- 
teak ezaxoltúnk úzten zütúana. Qalxo bedezia, min egiten zeloen 
jakiten zútúan t>errlak (berrlek ?) eta Ikusten zútúan lkustate(e)k. 
Qure erresunna ez zen aitzineko gerlako trenpúan. Zerk egúrúkitzen 
zúan ?

Ordúan agitú zen Itxes izigarria. Itsas-naiak bezala, etsal armadak 
•̂ edatú ziren Frantzian, gure kartlel xokoala artJno. Eta hon ere blhoz- 
*^in handia de Jaureguiberry bedezia bezalako soldado bihotz azkar 
t>atentako. Ez zúan honik úken ikusi ez zútúano plantatzen alemanak 
egotxi behar zútúen indarrak. Bere ahalaz p>arte hartú zúan bere 
ànate batekin azken heineala artJno. Berak deúsere abantaila ez 
honune egúrúki gabe.

^zker>ean t>ere osagarrtko amlinkúra (arrenhúra). Uúdún hantxa 
bezain sano, eta uste gabetarik jin  zalo nokúa, ahúlezla t>at bezala, 
eta hortank landa p«li5la (paralesia) kolpea. Arrajin da, t>ena dol bere 
ezinbestearen ezagútzeko eta senditzeko eta egarteko,

Bazakian norat ari zen. Orano hot^eki sartú da bere familiaren eta 
anaren zainetan eta goxotarzúnean bezala. Haboro min eta f>ena 
^endl eta, aitzinago zoan haren eúskal arima-bihotzen amodioa. Eta 
ho*axe emeki-emekl, t>ere haunren balloa ikusiz har>dltzen eta he- 
^ í 2en, bere etxekoen eta adiskide(e)n eta hemtar(r)en bHhotz hona 

t>ere beitan, hobeki konprenitzen zúan harentzat t>ere 
^^ ŝkal Hemaren amodioa izan zela ar0  bat eta indar bem bat ; haren 
®tean errian zelola tam eko hontarzún eta sú t>at bezala.



SùsHaldùn osoa
Oral haren izatearl so egin eta, ez dezakagCi besterik erran, tzan 

dela eùskaldùn osoa, Basabùrùko eglazko semea, hedadùraz eta 
jakitatez besteak beno handlago, bihotzez halaber besteak beno 
sùharrago. Beste(e)tan blldù Jakltatea beretu dù, eta beretzez euskal 
odolak eta arlnnak zùtùan balloak oro bùrùtCì dùtù eta honarterazl.

Monùne honen oroen ùtürrla Jinkoa bera beltà, nahi ùken dû 
ezagùtù, goretsi eta maltatù, bere etxekoek eta herritarrek bezala, 
oihùrlk gabe, bena Isll-lslla gogo emanez eta ezagùtùz zoln atjerats, 
zoln bihotz altxagarrl, zoln xahù eta salntù diren gure alten ohldùra 
zahar eta nrialtagarriak. Ohldùra horten bihotza kausitù dü eta malta* 
tù ; Whotz horrek lagùntù beltù honùne oroen ùtùrrl saintùala, Jinko 
honaren gana,

Basabùnjak eman dtzagùla, Jaun Bedezla, zù t>ezalako hahtx 
HUKen eta eder hanltx, zure balloko ezpiritù zorrotz eta argi hanltx, 
zure ber sùko bihotz hon eta t>ero hanltx,

Oure herria-n Idatzia. G, fPPttCRRf

VI.- JEAM DE JAUREQUIBERRY JAUttAREM HERIOTZA 
un DEUIL

Le Dr Jean de JUREGUIBERRY 

"Qure Merrta est en duell.

La dispanoon du regretté Dr Jeann de Jauregulberry lui enlève 
un de ses p>lus brillants collat>orateurs.

Et ce deuil s'est étendu au Pays Basque tout entier. Tellenr»ent la 
phystonomie souriante et fine du Docteur était connue et aimée 
partout chez nous. Tellement lui- même s'éta lt Identifié avec tout ce 
qui est t>asque, authentiquement et purement basque.

Les lecteurs de la revue- par là tous les Basques e t les fervents 
de notre pays- auront plaisir à Hre Ici le texte de l'allocution p>ronon- 
cée par le Dr Constantin aux otîsèques de notre collalxxateur e t ami. 
Ces paroles expriment en termes très heureux et très étevés tes



sentiments que nous éprouvons tous devant cette tombe qui s'est 
creusée beaucoup trop tô t pour nous tous.

MESDAMES, ME5S/EUR5

J'al le devoir douloureux, penché sur sa tombe, de porte rie 
suprême adieu à celui qu'une foule recueillie accompgne en ce 
rr>oment à sa dernière demeure terrestre, au Docteur de Jaureguibe- 
rry. Je le fais à titre d'ami personnel ; Je le fais aussi, e t surtout en 
interprète fidèle des sentiments profonds de toute une population, 
de cette popuiaüon de haute-5oule dont II était si fier, qu 'il a, dans 
ses écrits dépeinte avec tant de t)onheur, de talent e t d'amour.

L'enfance du Docteur de Jaureguit^erry se déroula, pleine de 
5éve. par les âpres senVers de 5/bas, De fortes études le retinrent 
successivement à Pau, à flordeauK, à Paris. Une consciencieuse 
carrière militaire l'entraîna en divers points du globe. Puis vinrent 
quelques années de pratJque civile qui le m irent en vedette à 5aint- 
J^an-<ie~Lu2. Il est revenu, enfin, dans son village, chez lui : il y a 

en vrai sage, retiré e t studieux ; il vient d 'y  réaliser, un peu trop 
tô t son v?u intime, le plus fervent, celui qui a été fonmulé par le 
céiébre poète guipuscoan, Ipharraguirre .

f Jaunart eskatzen dut grazia emalteko 
flere lur maite huntan blzla uzteko. »

Il avait eu l'immense chagrin de perdre une épouse aimée ..Par 
contre, il a joui du réconfort de se sentir entouré, frères, s?urs, 
^fents, par une magnifique famille attentionnée et dévouée.C'est 
cette famille que Je prie de bien vouloir agréer l'hommage respec
tueux de tous ceux qui ont pu fréquenter e t apprécier son cher 
défunt.

Le souvenir du Dr de Jaueguiberry lui survivra longtemps, 
l-’exempte de ce bascophite éminent suscitera des zèles nouveaux 
et animera les travaux de ses successeurs. Il est parti. Il est parti 
convne il a vécu, sans ostentation et le front serein, flu l doute qu'il

reçu, < j^ , la récompense réservée à une vie droite et bien 
f̂ empHe, une vte éclairée par le feu spirituel de nos traditions bas- 

et de nos convictions religieuses.



Et maintenant qu'il nous soit permis d'évoquer, dans son parler 
de Maute Soûle qu'il aimait tant, la figure du regretté disparu et les 
sentiments de reconnaissance et d'attachement que nous lui de
vons au nom de QUf̂ E NERRIA.

V I.- PHERTSULARlEn EQUMEKO MIMTZALDIA BAlQORRIM.

Paratum cor meum. Deus, paratum cor meum  ; 
Cantabo et psailam in gloria mea.
Onean dut blhotza Jauna, bihotza onean ;
Khantu emanen dut eta aire ene loria osoan.

Qlrichüno nnaitlak.

Duela zazpi-zortzl urte. gerthatu nintzen Mazpameko trinketean, 
egungo phesta hau tdurtko phertsulan-egun batean. Lehenbiziko ai- 
dia nuen holako gauza bat ikhusten nuela. Orhoit ntz-eta dut bereha
la ahantziko- handik etcherat sartzean, hartu nuela ene bizi guziko 
trenpa-atdink handiena eta ederrena. Bainan enuen ez arrats hartan 
bustaren ez ortziaren ez bertze gauzen acholank. Lorian bainuen 
t>ihotza, halako phesta ikhusink, arratsalde guzi bat choratua pasatu- 
nk hamar bat phertsulah biphll eta ernen beglz eta beharrlz larvjatua 
egonik.

ttartakotz, egun Baigorrirat ethornnk, ez dut ez beldun-lk, denbo
ra tchan’ak eta eurtak ez tjertzek ez dutela den mendrenik egungo 
phesta iihunduko, ez jendea gure eskual chokoetan hemendlk urrun 
atchikiko.

Kantuak, aireak, eta bereziki phertsuak Eskualdunek odolean be
zala ditugu.Enralten daukute bihotzean gochotasun eta alegrantzia 
berezl ba t kasik loria oso bat. Denek erraiten ahal t>eititugu phertsu- 
lan chaharraren hitzak :

Khantuz sorhtu naiz, eta Hhantuz nahi bizi ;
tV)antuz igortzen ditut nik phenak ihesi ;

t^antuz ez data beraz hiltzea merezi 7



Phertsu aditzean gostu handia harturlkan ere, ez dugu deneK 
phertsularl izaiteko fagorea. Phertsularlak ikhusten ditugu gure ar
tean ; bainan senditzen dugu ez -bezalagoak dlrela, badutela halako 
izalte berezi bat. Badaklgu ongi , guk egun guziz ikhusten ditugun 
gauzak eta gerthakarlak, helek guk baino hobekl ikhusten dituztela, 
guk baino barnaklagokl senditzen, eta guk asma ez gtnezaken mane
ra choragarnan erralten.

Orholt egun oralno, zoln hunkitua izan nintzen, ezkontza egun 
batez, lehen aldikotz aditu nintuelank Ligueix, hain gazte hil zen gure 
Chuberotar phertsuiari on eta gustagarriaren espos-kantuak ;

Oihan beltchlan zuiñen eijer den osto berd/a jelkhitzen I 
Man entzun dutut egun goizian tchorlak khantuz erralten:
81 bihotz gazte amodluak egun dutlala Juntatzen ,- 
Bozkariotan sarthu nlz, eta oral hasten nlz khantatzen.

Mehoiz ez dut orduan bezala aditu zer alegrantzla pare-gabea 
ekhartzen duen t>ihot2etan hoinbertze laudatua den ezkontzeko bo- 
2karlo horrek.

Jainkoak nahi izan ditu phertsularlak eta heien phertsu-erran 
fîiiresgarrlak gure izaltearen edertzeko, ontzeko, e t agora altcha- 
tzeko.

Eskote handl-ttJkietan, eskola-emaitek erakusten eta ichtudiatzen 
eta maita-arazten dituzte phertsuak eta phertsu-erranak, denbora 
zahar ala bernetakoak. Qazten lzF>lrttuaren argitzeko eta lantzeko eta 
ontzeko gai handia holako erranek.

Ê uete t>izpahirur hilabethe, muthil gazte batekin etsamina pres- 
ützean, itzultzen ginituen Biijilio latin phertsulan zahar famatuaren 
'̂̂ '3ntü zonbeit. holztenka nere laguna, harntua zoln polliki gizon 

atrebitu batzuen iarwk, indarrak, gudak, phertsulan harek khondatzen 
etat heien sendimenduak barna ikherturik garbiki agertzen, 

9^W*tzen zautan eta erralten : t Zoln ederrak diren khantu horiek I •

Quhaurek malte dugu eskualdun ohiduren hautatzea eta eskual 
9ogo-t>ihotzetan Wiausitzen ditugun sendimendu on eta gustagarrien 
Qorestea. hoiz aski konprenituko dugu gure aitek maite zutela phesta 
^Q^Jrietan eta negu arratsetan bazterrik gat>e khantuz eta phertsuz 
^̂ 2̂ea ? Eta gustu horrek, usala horrek zakotela hot>ekienik bihotza 
ontzen, a r ^  eta gochotasunez beztitzen eta bethetzen bezala ?



Orhoit nlz, duela zortzl urhe, solas eginik aphez chahar batekin. 
Berant apheztua zen, aintzinean mende hunen hasteko urthetan 
Ruslan barna injenlur egona zen eta eta alntzineko gerla ere han 
ofizler bezala egina zuen. Khondatu zautan, ñola han ezagutu zituen 
hango eremu zabaletan populu osoak irakurtzen eta ichklrlatzen ez 
zakitenak, balnan maneraz eta bihotzez ezinago gustagarriak zirenek, 
eriyioneko urhatsetan ere biziki khartsu zirenak.. Erran zautan, heiek 
elizako ofizio eta othoitz guziak phertsuetan emanak zituztela, eta 
urthe guziko zeremonietako khantuak den mendren paperik gabe 
gogoz emalten zituztela.

Iragan ekhaineko hilabethean, Itallan, riorentzako hiñan, izan da 
t>lltzarre handl bat, delthu dutena Saftearen eia Glrlchtlno Jendetsud- 
ren blttzarra. Blltzarreko predikart hoberenetarik, Jendeak zlrizineOk 
hunkitu dttuena, izan da Frantziako Danielou izenekoa.

Mlntzatu da mintzatu. Jendea atchiki du choratua, alegrantzia 
batek hartua eta hantua bezala. Mlntzatu da eriyioneaz eta phertsu- 
erranez, glzonarl ekhartzen dakoten t>atio ezinagokoaz, bereziki orai- 
ko dent>oretan.

Muña zer zlon alta Jesulstak : • Agerì den mundu guzia seridttzen 
dugu m/chtenozMo bizi batez hartua bezala. Oizona bera ez dea 
mundu bat ? Jondoni Joanes Karmeleho sainduak ziona : • Oizona- 
ren gogoeta t)akhar bateh balio duela mundu guziak taino gehiago. •

Konprenitzen ahal dugu beraz zer ekhartzen duten gizon-izaitean 
eglazko phertsutariek. Emalten dute denen glzon baten bame-bar- 
nean den míchteno horren asmatzea. Erakutstz gizona ez dela ba- 
khamk agen den gauza bat eta ezagut-arazlz haren baithan, funts 
gordenean, badela izaJte sakratu, errespetagarrt bat

Oraiko egunak, glzonaren mespret><atzeko egunak dire: batzuek 
gizona zikhintzen eta histen dute, bertze t>atzuek gizona laneko har- 
ma baten pare ezartzen; eta bertze zonbeitek oraino sofrikariozko 
izaite tnchte t>at bezala ballatzen.

Eriljioneak bakotchan erakusten baltauku gure jainkozko baltoa. 
hala-hala Jenden artean phertsu-erranek sendi-arazten dute gízon 
izaitearen michteno sakratu hon.



Beraz gu guzlen arteko bizi-maneretan, ezta deus hain beharrik 
ez hain handlrik noia phertsuiariek ekhartzen daukuten aire urus eta 
maitagarria.

Moiakoa bada phertsu-erranen ballo nniresgarrla konprenitzen 
dugu zerendako Jainko Jaunak berak baliatu nahi izan dituen bere 
izaitearen, bere segeretuen, bere ongl guzlen gurl ezagut-arazteko.

Liburu sainduak Jainko Jaunak eman dauzku, glzon hautuzko 
batzueri beren taithan nahi eta sendimendu hoberenak phitz-araziz. 
Cta ikhusten dugu liburu horietan asko phertsuz eginak direla, urru- 
'■>eko denbora zaharretan, Juduek gogoz emaiten zituztela eta Jainko 
ona gisa hortara phertsuz laudatzen eta goresten zutela

Quhaurek oraino baditugu mezakootholtz asko eta bezperetako 
othoitz gehienak, liburu sainduetako phertsu horietan hartuak. Bez
peretako khantuak psalmoak deitzen ditugu. Psalmoa Juduen den- 
bofan musika egiteko tresna bat zen, gure Euskal-herriko ttunttuna- 
ren zerbalt manera zuena.

Mastean eman dugun hitz saindua, ontsalarik itzuli beharko gi- 
'̂ 'Jen manera huntan:

Onean dut bihotza, Jauna. bihotza onean,
Khantu erranen dut eta ttunttuneani

Juduen ahma sainduak Jainkoak moldatu nahi izan ditu phertsu 
a r̂os eta sakratu horlen t>idez : emeki emeki ontu eta altchatu ditu 
-̂ esus Jaunaren argi bethearen eta amodio bizlaren hartzeko on izai- 
ieko pofiduraino.

Eta guk ortioitu behar dugu Jainko-5emea, Jesus Jauna bera, 
bertsatu dela bere Altaren alderat debozlone suhar-khartsuan, pher- 
^  honk erran-eta-erranez, gogoan bama ibiliz eta bihotzean luzaz 
gochatuz. Uburu sainduak ikhertzen dltuzten jaklntsunek erraiten 
^ M e  Jesusen prediku-hltzek t>erek badatela phertsu-ldurl zertjeit, 

t>erean konparazionez edo rtchuraz betheak, hitzak eta erra- 
^  behar dlren rieurrlan ezarrlak etajosiak.

Zoin hunkigam den orholtzea guretzat Elizako otholtzetan, Jesu- 
^  berak erran dituela, beretu osoki, t»ere argi eta amodlo guzlaz 
*^ethe eta khantu hortek malte izan dituela guk elizako khantuak 
**tugun t)ezala, eta zontat gehlago I



Mortahotz zonbat zuzen den egungo phesta hemen has deza- 
gun, Jesus Jaunarekin batean, gure otholtz chumeari harek bere 
Indar bizia eta balio pare-gabekoa emanez.

Lehen-lehenlk gomendatzen dakogu egungo egun guzia. osoki 
onean. gostuan eta gochotasunean pasa dadi. Hunat heltzean. erran 
daukute zonbeit phertsuiari, mugaz best'aídekoak, ezta-bada zertjei- 
tetan nonbeit geldituak direla : galdetzen dugu Jaunari ethor diten 
eta chapelgoa t>ehar-bezalakoa, osoa, izan dadi

Qaldatzen dakogu ere-eta zont>at I- Eskualdun phertsularlak 
eman ditezen bethl beren Jitearl eta t>eren dohalneri khartsuki, gus- 
tuki, eta ikhara saindu t>atekin bezala. Orhoft diten eskual bihotzen 
ontzeko eta aitchatzeko dohain bat izan dutela eta hortan eglnt>lde 
bat kausitu dutela.

01, zonb>at nahl eta desir ginukeen, ez bakharrik chapelgoetan 
eta phesta egúnetan t>eren Jitea segi dezaten, bainan ere nolz eta 
rioiz astiarekin ongi gogoetatuz, Ichiltasunean, zonbeit phertsu eder 
argiz eta sendimenduz betheak egin ditzaten, Eskual-Merri guzian, 
bihotzak aitchatuz, denek khanta ahal ditzaten.

Eta hau gure azken nahia, gure otholtz suharra Jainko onari 
buruz : othol atchik dezala bethl gure artean phertsu hazla, je lk l ditetó 
bethi gure mendl chokoetan eglazko phertsulan on eta gocho eta 
nr»aitagarrlak Eskual bihotzak bethi ekharriak izan ditela phertsu on 
eta gustagarrien chekatzerat eta maitatzerat.

Denek, hemengo izaltea baliatuz eta maitatuz, ahal bezenbat ontuz 
eta aitchatuz, egun t>atez zenjko ikhusgarri miresgarriak ikhusiz eta 
ongi guziez bihotzean gozatuz, bertze munduko phertsu eglazko eta 
pare-gabeak phitz dlten gure ezpalnetan, orduan baitugu erran ahal- 
ko segurki eta osoki ;Khantu emanen dui eta a/re ene loria osoan I

Nalabiz.
O.ñPFtIEññE.

OUñE tlEññlA i953-eho buruil-urrieta



Vtl.- ASPALDIKO LAMQILE HAITIER

rtemen enoan izan nahl dutugu Donazaharre herrlan egin Biltza- 
rreko berriak eta mlntzaldiak chehe-chehia.

Hemak eta egunak merechi zien segurkl, liburuchka bat eginik 
izan zadien. egun haren oharmente haren luzaz begiratzeko. Zouinen 
botz gintazken, Euskal-Merriko familia gehienetan sar baledi llburchka 
hau, eta hountan diren erakaspen zuhur eta t>aliou5ek uzta ekhar 
baleze euskaldun bihotzetan oroetan!

Euskalzaleen Blitzarra ezta ouste-gabetarik heitu hain eder eta 
ton C«Hous hortara. Behar ukhen dutu buruzagi suhar eta Jakintsunak, 
bat eta ere langile haitiak. Eta egiazkl goure ohartzarokoan, hogei-ta 
bost hogei-ta hamar ourthe horietan, ukhen dutu behar-bezalako 
eraziiak.

Eta hain chuchen, aurthen, Donazaharren erran deizkie, adlnak 
phezatudk, kargia eta lana uzten zutiela gazteago elit>aten gomen- 
d*an. Sekulan balinba, Biltzar eder horrek eztu Ikhousi hainbeste 
bestaliar. Sekuian ere balinba halako t>ilkhuran eztugu entzun holako 
mintzakji ederrik. Eta houna noun, ZERBITZARl Jaun chotll eta alege* 
^  lehenik, gero D. DUFAU, diru-zainak, erran deiklen, azken aldikotz 
afela tgalten phedlkagla hortara. Ondotik DA55AnCEjaun buruzaglak 

deizku egin behar ziren khanblo handiak. Ihourk eztutu botzik 
hartu gaiza berri handl hortk. Mundia oro, gure Euskal-herri hegal 
batetJk bestiala, usaturik zen aspaldiko gizon horietara eta horletan 
^fidan teha  zian. hartakotz Donazaharreko bilkhura Eskualzalek ez- 
ôe ahaztekoua.

Eitutugu ahaztekouak, hain Ichllik, eta hain gochorik lanian an 
2»ren langiie haitiak. Chartes LARRE Lohitzundarra eta hAThlEU jaun 
bedezia, hazpandarra, hain chuchen khausitzen ziren Euskualzaleen 
®**ô3rraren urt>at5 oroetan I Bethl aholku houria ahouan, arrallena 
ezpainetan. t>ethi lagoungoa eta esku-khaidu errfaiteko bidian.

■̂K)n20M eta de la 50TA Jaunak. mugaz bestaldiko euskaldun 
suharrak, osoki gourekilakoüak dutugu. Haier beha ikhusi ahal ukhen 

heberigo Euskaldunek, badela goure mintzajiaren eta Mernaren 
•^ne tan  egiteko gaiza hanitch, glhaurek askJ phezatu ezkuntianak: 
3la jakitatezko lan, ala ikousgam manera t>em, edo llburu edo dantza



edo muslka edo teatre. Maler so Ikhurl ahal dugu euskararen amo- 
diouak zounbalt aldlz min egiteko helniala artino haitu behar gutlala.

D.DUFAU, Senpertar notarloak, bat egiten zian Blltzar hounen 
dihart-zain oflzlouarekln. Ezplritu lanek eta bihotz amodlo blzienek ere 
behar die hein chuchen ta t t>egiratu, ez t>oullta ororl behatu, bena 
jakin zer eta nourat arl dlren. Mala-hatache, diharl-zalnak blltzarreko 
bizipidlak hem hounian begiratzen dutu eta Dufau notarlak lan horl 
egln du, bethi chuchen, batere espanturik gabe.

OXOBI ala MOULIER Jaun apheza erran behar dudan batere 
eztakJt. Quk, Ziberouan, Oxobi hobeki ezagutzen dugu. Badakigu 
kot>la-emalle eta koWa-egile haltia dela... Eztakigu aski, ballnba, Cus- 
kalzaleen Blltzarra hountan horl dela aphez-gel khartsler euskararen 
amodlo-emaile eta, lotsarik gabe, euskaran egiten duOen hutsen 
chuchentzale.

ZERBITZARI eta EU55ALDE Jaun apheza, ountsa badaWgu ber 
jauna dela. Ikkhousi dugu Liglnagan erretor agudo, artetarik plzan 
p>elotakarl chotll eta zanhart eta ourthe orz Euskalzaleen Blltzarra 
hountan elhaide alegera eta gocho, flourk aski daki, Euskal-Merrlko 
haurrer eta gehltier euskararen ikhasl-nahl emaiten diala ? Bera horl, 
ez esWak sakelan egonez. Ourthe oroz lan berhezlak, behar den 
helnekok, haltatzen dutu. hamatxDSt, hamazazpl ehun euskara-lan 
ikhertu eta prezlatu behar dutu. Qero halez bern eman kaseta euskal- 
dunian eta azkenlan mintzaldi ta t egln lan horiez. Denek haren 
mintzaldia gochatzez eta mourtchatzez t>ezala hartzen beitie. Eta 
houna oral erraiten daikula; r>ovissima verta, erran nahi t>eitu azken 
hitzak! Pharka izaguzu, jauna, ezpazutugu sinetsi.

Azkeneko begiratu dut COMSTAtlTIM jaun bedezi basaburuesa. 
ttau guk, Zlberotarrek, ountsa ezagutzen dugu. Qoure gizora dugu 
bethi-danik. Eta Euskalzaleen Blitzarrak t>ere lehen-lehen erasletarik 
du, t>errogel-ta hamar ourthe iganik. Bere oflziouan eta t>estetan 
haren lana eta arrunkua osoua euskara da, euskara Zibero cho- 
khouan. Marl so, euskara-uzle zouin-nahl ahalketzen bezala da. Eta 
haren izaOa t>era goure mlntzajlaren tjerme azkarra da. ttartakotz da. 
ballnba, batere ez zahartzen gu euskal urhatsetank bazter ezkiOan.

Eta oral, erran t)ehar gunuklala adio Euskalzaleen Blltzarreko lan* 
gite haitu horlerl Ez, ez, huillanlk erel



Jaun buruzagi eta lagun malüaK, Izan zitele gazten berme eta 
gldan houn. Segur nlz, halekilan ber chedia eta ber lana erabiilren 
dutuzlela eskuz-esku, ezinago luzaz.

Haier eman delezlen amodioua, halen belthan blzl begira deza- 
ziela. Bena amodioua eman delezlen bezala, iralpena eman dezele- 
2ieía. ! Azken hatslala artino I

OUñE flEññIA 1955-eho hazll-negulld

Wll * BAIOUMAKO DI0ZE5AK0 KATICHIMA-t¡k

^iriHESTEtl DUT
1- Sinhesten dut Jinko Alta photere oro dianlan, zeliaren eta lurraren 

Kreatzailian;
2. Eta Jesu-Knst haren 5eme takhoch goure Jaunlan;
3. Zouln Izan t>elta kontzebitu Ezpintu-Saintlaz, sorthu María Biijina

ganik;
4. Softitu Pontzio Pllatusen pían, kruziflkatij, híl eta ehortzl;
5. Jaitchi ifemietarat, heren egunlan hiletarik phizüj;
6 Zelietart igaran, jarririk dago JinkoAita photere oro dlanaren alde 

esku^ian;
7- hanükjinen da bizlen eta hilen jujatzera.
8- Slnhesten dut Ezpiritu Santlan;
9. Eitza sainta katolikouan, Saintlen phartellan^ouan;
10. Bekhatíen pharkamentlan.
11. Aragíaren phlztian;
12. Bethi iraganen dian bizitzlan. halaWz.

JItIHO BAT BADELA

5egur z/reía Jinho bat bade/a?

Ba, segur nlz Jlnko bat badela.

Zertako segur zira Jinho bat badeid?



Zeren zeru-lurrak ezpeltira berberak egln ahal Izan: ez lltzateKe 
zeru-lurrlk, ezpalitz Izan Jinko bat halen kreatzeko.

Zertako orano segur zira badela JInko bat?

Zeren Jinkoua bera balzlk ezpeltitake Izan aski jakintsun eta pho- 
teretsu zelu-lurren haln ountsa plantatzeko eta haln chuchen erabJI* 
arazteko.

Qadela beste f>rot>arlk Jinko bat t>adela?

Bal, badira beste bl proba segurrik: lehena: lurreko Jente-kente 
guziek, mente orotan, sinhetsl die Jinko bat badela.

fta  bígerrena?

Bigerrena: glzonak eztltazke bizl zuzenlegerik gabe eta ezta hola* 
ko egiazko legenk Jinkouaz kampo.

Jinkouak berak t>ere izatia ezagut-arazl día?

Bal, agertu da lehen glzoner, gero Moisan eta profeter, bena 
bertiezlki Jinkouaren Semia glzon egln izan delank.

EGUM OROZ. tihrístíak bethe behar dutian eginbidiaklíaburzki.
Jinkoua goretsi eta maitatu, 
llartako behal kreatu;
Jesus houna imltatu,
Haren odoiaz ballatu,
Bli]lna salnta othotztu,
Alngurlak ouhouratu.
Hire artma salbatu,
Khorphitza mortifikatu, 
ftountzientzia etsaminatu,
Bekhatlak erreparatu,
BerthutJak galthatu,

Zella merechitu,
Ifemutlk hurruntu,
Etemltaöaz orWtu,
Dian denbora ez gaidu,
Protstmoua ediflkatu.



Mundia arnegatu,
Debrler buhurtu,
EnjogiduraK zaphatu,
Merioua menturaz sofritu,
Jinkouaz izanjujadj,
Qero bethihotz dohatsu 
Edo dohakabe agitu,
Khnsti agudoua,
Moier emak gogoua.

W.- UTURQIA2 E5KUIZKRIBUA 

Ikus facsimila.

X.- QREQOIRE CPPHERRE ZEMARI

1
Bi ebl errauntslren artetlk ekhi leinhûrù trixte bat 
Ellza mûkùrika betherik zeremoni bat perfelta 
Eliza helpin oraino jente barnen lekürik ez beita 
Mundu ozte bat meta t>at lill Qregoi suhaur zinen falta.

2
5oftú gúzlek zorretan dúgú goiz edo berant hiftzia 
Mon izan da eta izanen ororen eglnbidia 
nargaük Qregoi gogor zikùzu zure hola ikusöa 
Zure adinik ederrenlan zentúrik zer trixtezia

5
Qazte gaztetik alt'anriak untsa zùntien gidatù 
Apaltarzûna leialtardu zure goguan lantatù 
QeroztJk zunt>atl ez dútúzú bertú horlk hedatú? 
Damunk botz twlios argi horl goizegi baita Wltú

4
Sortùnk zinen úmtlki dener zert>útxú hun egiteko 
Zure plazerra zen lagùntza bat beiiarduñant orontako 
Zure bihotza zaballk zúzún Eskualdûn orontako 
Aski ofreitùz erttû zalzu tradltù zùtü bedko
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*  '*'•'3 - Q .» .*

.  H. •*U‘ *
—  ~~- —■*->■* ___ ___

“ " ’^ t î * ^ -  *S " -
J.-.- •  *

tt '̂■̂ * - VK.
J  C#M9 « K » ;

1^ 4t H*»n JV«IÛ
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5
Zure zalftetan odol bero bat eta errotiK eskualdûn 
Bazter gùzitan hedatzen zinen xerbûb<ana fededùn 
Ùskara Kotll goxo batekin ùsü gurekin zûntùgùn 
Ahi iküs ahal zinloke egùn zùnbat bazCinian lagùn

6
Eskualdun lurra sakratùnk zen arren dlrenak gùdùkan 
2ont)at alditan alpatü tùtzCi saminki phediketan 
Baklan zira eliz ondoan jauregi zahar galñ hortan 
A it'et amekl lùr sakratlan lo zite haren t>esotan.

7
Ah I behextiak zùtank Qregoi egiten dü hanitx pena 
Zibenjak du zûrekl gaitzen sùstengùnk beruena 
Mauleko tkastolarek ere bere artzain ballusena 
Quk Pau-eko eskualdunek aldiz adixkldenk hobena.

8
“Lagunt ta m alta"-tikjlna dira AltzûkCira zonbalt lagûn 
Zun azken adiuen egiterat hainbeste malte zùntügùn 
Etsenpiù eder ùzten dùkùzù ohart etxekl ditzagùn 
?totlltarzùna leialtarzùna oso direla ùskaldùn.

ETM huti muñi
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EusKararen azpibarietateak, 
Pedro de Yrizarren eharpen berria

KOLDO ARTOLA

ESKERRAK EMAM

UdateHo alkate Jauna, entzuleak, Yrizarren famillartehoak eta Eus- 
^^alenlaren Adiskideen Elkartekoak, agur eta eskerrik asko hitzaldi 
^^or)etarako gomita luzatzeagatik.

HitzaldltHo hau bl zatitan banatzea bururatu zait. Lehenengoa, 
Pedro de Yrizar zena oroitu, omendu eta utzl dizkigun ekarpenetarlko 
bat agerian Jartzeko, eta, bigarrena, nire hareklko harremanaren eta 
^karren arteko lanaren t>errl, laburki bada ere, emateko.

Euskararen azpibarietateak,
Pedro de Yrizarren ekarpen berria

ÍX»ela urte gutxl arte, Louis-Luclen Bonaparte printzearen mapa 
euskara euskalki, azpieuskalki eta barietatetan ikusi izan dugu 

sailkatunk. Yrizar, aditzaren morfología otnarri hartuta, umjnago Joan 
2en oraindik eta, bilduz Joan zen datuak sakonki aztertu ondoren, 
ázpibartetateak iradokltzera Iritsi zen. Badaklgu, Jakin, horrez gainera, 
fooeüka, sinta>ua eta ienlkoa kontuan hartzeko galak direla eta, hauek 
9abe, sato hon mair>gu edo ez*oso geratzen dela, balria, aditzaren 
*̂ '*®^̂ otogiari dagokion neurrian behintzat, iradokizun horl egiteko ado- 
ê eta ausardia izan zuen.

1981. urtean argitaraturíko Contribuc/ón a la dialectología de la 
lengua vasca lan ezagunean, gerora etomko zen Morfología-r\ bu-
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ruzko lan luzea nolabalt Iragarrtz zetorren hartan. Bonaparteren 
euskalkietako sallkapena begl-bista aurrean jartzen zlgun. Pnntzearen 
mapan eusKara zortzl eushalkitan banaturtk agertzen bada ere, han- 
dik urte batzuetara. Azkuez geroztik berezikl, erronkanera ZubereraOk 
berelzita agertzea egokitzatjo izan da.

EuskalWen sailkapen hom ukituren bat eman zion Yrtzarrek, bale
re: ElgolbarHo euskara. adibldez. Azkueren ustearekin bat eginez. 
Bizkaleratik atera eta Càipuzkeraren barman kokatu zuen.

Errenterlakoa. berriz, Mltnelenaren Irltzlan men eginez, Qlpuzke- 
ratlk atera eta Lezokoarl atxlklz, Iparraldeko Qol-Nafarreraren espa* 
rruan sartu zuen.

Baztarìgo euskararen kasuan, prlntzearen mapan Qol-Mafarrera- 
ren azpieuskalkitzat hartua, Ynzarrek hortìk atera eta, oso-osorik, 
Lapurteraren baitan kokatu zuen. Oso aldaketa garrantzitsua Izan zen 
hau, Bonapartek berak, bere mapa argitaratu ondoren horren koka- 
penarl buruzko iritzia aldatu zuelako, jende artean hain ezaguna ez 
bada ere.



Aldaketa nabarmena egln 
zuen Yrlzarrek, halaber, Mafa- 
rroa Behereko lurraldearen he- 
goaldean; Izan ere, ßalgorrl 
eta Donibane-Qarazi herrlen 
arteko sei herrl txiki, Irulegi, 
Anhauze, Luzalde, Arnegi, 
Askarate eta Lasa zehazki, 
hango mendebaldeko euskal- 
kitlk atera eta ekialdekora era
man zituen, herriotan zukako 
alokutJboaren erabilera ohlkoa 
dela kontuan hartuta.

Zubereraren baitan, aide 
batera utzita Zuberoa guztlan 
ez dela Zubereraz egiten, Yrl
zarrek ez zuen ezeln berelzke- 
tarlk egln, ez euskalkla bera

baino gutxlagoko neurrian 
ere. Badira iparraldea, er- 
diakJea eta hegoaldea be
reizten duten gauza batzuk, 
balna, antza denez, munta 
t^ikikoak iruditu bide zltzal- 
zkíon gure Pedron, Megoal- 
^ t lk  ipan-akJera kurritzen 

ibalaren bl aldeetara 
^'okatunko hemek aurkez- 
ten duten bame-kohesloa, 
edozetn kasutan, lurraldean 
aspakJlko tradizloa duen 
PdHtua/en fenomenoari zor 
orr'en zalo, hein handi ba
tean bederen.

Ezberdintasunen ar
tean baten bat alp>atzeaga-
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tik, anekdota gisa-edo ia-ia, lurralde honen ipar-eklaldean kokatu 
Ospitalepeko baserrl batean, don Pedrorentzat inkesta bat eglten an 
nintzen egun batean, berrlemallearengandik adituriko erantzun zapo- 
retsua aipatuko dut. Euskal tterrlko halnbat lekutan ohlkoa den difiat 
era ('nik hura', singularra, noketan) berrlemalleak diant ennatean, nik 
harl Inguruko zenbait herntan diñat blldurik nengoela esan eta, zera 
erantzun zidan: 'bal, emaztlak e hala erraiten dlzCi, bena hua dúzú 
Barkoxeko; heben, diant'.

Don Pedrok, baina, aldaketok nahttaezkoak izatekotan eglten 
zituen b>akarrik, printzearen oso Jarraltzalle leíala baitzen eta, halako- 
ren baten egin beharra oso garbi Ikusi ezean, nahiago izaten zuen 
gauzak ez mugltu.

Oroltzen nalz, t>ehin, diodan hau erakusteko, Nafarroako Anue 
ibarraren hegoaldeko herri txiki batzuk (ibar hau Iruñetlk Belateraino* 
ko errepide ondoan dago) Odietako auzo-ibarrekoekin batzeko egin 
nlon iradokizun xumeaz, hauekin hob>eto egongo ziren ustez, baifia, 
hala egitekotan euskalki batetik beste batera, Iparraldeko Ool-nafa-
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rreratlk Megoaldekora era- 
man beharko zituen he- 
rrlKkok eta, noski, agian 
ez zen ere horrenbestera- 
inokoa izango. Balna, 
edozein kasutan, ballzko 
aldaketa hura egin beha- 
rraren premia garbi Ikusl 
ez zuenez, ez egitea era- 
bakl zuen.

Alea edo blkorra gal- 
bahetik igarotzean noia, 
Yrizarren lanak, sakonta- 
sunean xehe-xehe azter- 
tuta, denbora asko era- 
mango llguke eta ez da, 
ez, orain, horletan mur- 
glltzeko unerik egoklena, 
hitz egiteko denbora labu

rra dugun honetan. Oraingo nire asmoa, balna, Yrizarrek iradokl azpl- 
barietateen aipamena egitea da, axaletik t>ada ere, ez baltakit halako 
gaia orain arte garatu den, ezta, alpatu baldin bada, olhartzunlk izan 
<luen ere.

Adibkle bat ekartzeagaOk, eta mendebaldetik hasita, Bonapartek 
B*2kaiera deitu zuen euskalkia hiru azpieuskalkitan banatu zuen: Men- 
^^^kJekoa zazpi zatltan, Ekiatdekoa (Markinakoa) zati takarrean eta 
^puzkoakoa t>itan. Beraz, hor euskalki horren baitan, hiru azpleuskal- 
^  eta hamar tartetate agertzen zaïzkigu. Yrizarrek, egoera horretan 

urrunago Joan eta, Bizkaieraren eremuaren barruan soil- 
^ • k ,  hogelta hanriar azpibarietateko kopurua eman zlgun.

Beste adibide tja t ere emango d u t hemen, Azkoltian ^ude la  
baliatunk: printzeak Qipuzkera deitu zuen euskalkia ere hiru az- 
f*^®u5kalkitan banatu zuen: Iparraldekoa hiru zatltan, hegoaldekoa 
(2egamahoa) zati t«karrean eta tiaferroakoa bitan. Euskalkl honen 

beraz, hiru azpteuskalki eta sei barletate agertzen zalzkigu. 
''Yrizarrek, kasu honetan, hogelta hamahiru azpibarietateko kopurua 
eman zuen.
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EusKalkiz eushaiki jarraltuz gero, erraz antzerrìaten da azkerìeho 
errìaitzak azpibarietate-kopuru handia Iragarri behar duena. hontuak 
atera eta EhUtt ETA BERROOEITA 20RT2I azpibanetate zenbatu ditu
gu. Hona Yhzarrek, bere lan erraldoiaz gainera, euskal dialektotogiari 
egindako beste ekarpena, nahlz, ohartzen gara, hau aditzaren rrTorft)- 
logiarl bakarrik loftjdko kontua izan, baina edozein egunetan, edozein



teKutan, balizKo azpibarletateez mintzatuko baldin bada, ezinbesteKo 
erreferentzta gertatuko dena.

Euskalklen arteko marra batzuk argiak direla denok dakigu; Mutri- 
ku eta Ondarroa herrlen artekoa delgarria da, tartean ez mendlrlk ez 
bestelako oztopo orografiko nabarmenik ez Izatean. Memendik gertu 
ere t>adugu beste adibide bat: Elosu auzoko basemrik gehienak 
Azkoitia aidera lerratzen dlrenez, Qlpuzkeraz ari dira, baina galnera- 
koak, Bergara aidera begira daudenak, Blzkaieraz. Mor bai, mendiak 
eraglten du banaketa, Udanak Legazpiko Qipuzkera eta Oñatiko Btz- 
kaiera banatzen duenaren antzera.

Azpibarietateen kontua bestelakoa da. Ulertzen erraza izango 
den adibide bat aipatuko dut, Qlpuzkera olnarrl hartuta. Aurrena 
^uskalkta dugu: Qipuzkera; bigarren, honten azpleuskalkia; Iparral
deko Qipuzkera, adlbidez; hirugarren, barletatea, kasu honetan Mer- 
nanikoa, eta, ondoren, honen baitan, horretarako zio edo motlbo askl 
garbia ikusten denean, azpibarietatearen kafiflkazioa. Mernanlko barle
tatea lau azpibarletatetan banatu zuen Yrizarrek, 'propia', 'nororien- 
tal', 'de Usurbir eta 'de Orlo', bere hitzak erablllz.

Eta zertan oinarntu zen banaketa hauek egiteko? Mar ditzagun 
elkarrengaridik gertu dauden herri horietako bl, Mernani eta üsurbil, 
tartean Lasarte dutela. Azken honetan. Orla ibalaren saihetsean, ez- 
berdintasun garrantzitsu bat agertzen da; hau da, 'nik hari hura' eta 
hark nid hura' adierazteko, bi esparnjetan, Mernaniük Lasarte aidera 

2ön Usurt>ildik Lasarte aidera, 'nlyon' eta 'zl(d)an' izanlk ere, hlketan 
rnintzatzean ezberdintasuria agertzen da, zeren, esaterako, Mernani- 
Lasarte aldean 'nioken/nionen' eta 'zi(d)aken/zi(d)anen' moduko erak 
^atHitzen dituzten bitartean, Üsurt>il'Lasartekoan 'nitxon/nitxonen' 
eta 'sitxaian/sitxai(an)an' dira entzuten direnak. Lasarte herrla, beraz, 
^•etatik elikatzen dela.

Baztan aldean, esaterako, hiru esparnj nagusl dakusagu. Belate- 
^  behera, Basabumko lurrakdeetan sartu bezain laster, lau herri 
^̂ *tugu: Alnr̂ andoz, Aniz, Berroeta eta Ziga. Baztan osoan rt-a ezauga- 
^ * ^ t  duten bakarrak dira, ziñen eta girten moduko erak, adlbidez. 
•barrera jaitsi eta, Ert>erea-ElizorKk>ko lurraldeetan, Baztango zabale- 
*^tan, ez dago jada halakonk, baina zaitzue eta duzue moduko 
^dizkiak partekatzen dituzte basabuaiarrekin. Ipar aidera jo  eta.



Baztangoiza deitu esparrura iristearekin bat, azken era hauek za/tze 
eta duze dira, Erberea-Ellzondorekin n-ren erabilera partekaturik ere.

Morrelako ezberdiritasuri ttlklak, baina, ez dira bet) askletsiak 
azpibarletateen arteko marrak irudikatzeko eta, honela, Erberea-Eli- 
zondo eta Baztangoiza batera sailkatu zituen Yrlzarrek, azpit>arletate 
‘proploa' deituz, Basaburukoari 'hegoaldekoa' eta, baserrlz osaturiko 
eremu batean bilduriko informazloa kontuan harturik ikusi uste izan 
zuen hlnjgarren azpibarietate batí 'ipar-mendebaldekoa' deitu zlon.

Morfologia kontuez hitz egiten hasl eta luzaz aritzeko modua 
izango genuke. Parentesi ttlkl bat eginda, esaldl labur batean aditz 
eta hitz dekiinatuak lotuz, datu dexenterlk bll daltekeela Ikus dezake- 
gu. Lapurdiko itsas aldeko Cjetaria-Bldarte-Ahetze trlangeluan, adibì- 
dez, non 'gara' esateko gai batez t>aliatzen diren (Lapurterazko gare 
gae gai), gain gai amain ikusteat moduko esaldiak ohikoak diren 
bitartean, Erronkaribarko lzat>a-Uztarrozen xoanen gra amaren eku5- 
tra izango genukeen. Lehen kasuan, Lapurdikoan. bokalen arteko 
kontsonante leunak desagerturlk eta ondoko diptongazioak dakuski- 
gu eta, bigarrenean, Erronkarit>arkoan, guztlz alderantziz, kontsonan- 
teak noantendurlk, balna adizklak latxjrbllduta. Qauza t>era aditzera 
eman nahi eta emaitza aski ezberdlna,

Azpibarietatera itzullz eta Mafarroatik atera gabe, Artzibarko Ipa- 
rraldean, azken urteotan zer esanik franko eman duen Itoizko urtegi- 
tik iparraldera, Yhzarrek beste muga bat marraztu zuen, nire ustez 
egokta, iban-aren iparraldean itxuraz Aezkoatik sartunko daHot /  neho 
moduko adizkien presentziak bultzaturlk. Mots, Bonaparteren denbo- 
ran bikJu zen Urtzko dotrinan (hem hau Ibarraren erdlaldean dago) dfo 
/  nton gisako erak agertzen badira ere, Iparraldekoetan, arestian esan 
t>ezalakoak agertu zitzaizklgun. 2era honek eman zlon, gainera, ja- 
rraian aipatuko dudan lana egiteko ekaia, azpibarietateak usaindu, 
sumatu, ikusi eta aldamkatzeko joera aparta erakutsi baltzuen Yrlza
rrek aspaldldanlk.

1985, urtean. Aingeru Idgaral nafar ikerle eta euskaltzain ospe- 
tsua hil berna zelahk, Eusko Ikaskuntzak han omer>ezko litMjrua, 
litMjru mardula, eskaini zionean, Yrlzarrek honako ööjlua zeraman 
lanarekin hartu zuen esku: 'Aparición y desaparición de las formas 
vertales en -aho, -eKo. en el alto-navarro meridJorial'. Denbora gut>o 
egiten zuen orduan, don Pedrorekln harremanetan jam eta han la*



guntzeko xedea hartua nuela, lan horretan, jada, agerian geratzen 
denez.

Material hauek, lehendik zituen beste batzuekln eta hainbat la- 
guntzallek ekarntakoekln batera (horlen artean Iñaki Qamlnde bllbota- 
rraren ekarpena alpatzeko modukoa da), neurea ere tarteko, ballatu 
zttuen gero Yrizarrek Morfología del verbo Alto tlavarro Meridional 
izeneko llburua osatzeko.

Morfologlarl buruzko lanak 1991 eta 2002 urteen artean plazara- 
tu ziren, Ynzar, adln handikoa Izanagatik, bizkor eta gogotsu zenean, 
bere lana bukatuta ikusteak eman zlon pozaz zoraturik. Mamasel 
••buruz osaturlko lanari, geroago, 2008. urtean, Compendio bat 
erantsl zitzaion, hura gure artetlk desagertu eta gero.

Pedro de Yrizar ezagutu nueneKoa; 
harremanen hasiera eta lankidetza

Yrizarren lan batzuk aspaldidanik ezagutzen nituen. Qaurko ekltal- 
dl honen antolatzalle Euskalerrlaren Adiskideen Elkarteak, 1973an, 
RSVAPen Buletlnean, Yrizarren Los dialectos y variedades de la Len- 
gua Wasca -  Estudio llngùistlco-demogràfìco Izenburuko lan luze, 
sakon eta aberatsa argitara eman zuen, 75 orrlaldeetan barrena. 
Lañaren izenak berak adierazten digu zer-nolako gal garrantzitsuak 
jorratzen dltuen, edonorenjakin-mina asetzeko modukoak.

Balna, Yrizarren beste lan batzuk ere ezagutzen nituen, ‘Julio de 
Urqui|o' Seminarloak, Euskaitzaindiaren Euskara aldizkarlak zein Iker 
^ la k  eta Arabako Foru Aldundiak argitaraturiko batzuk, adit>ldez,

r>ola haren altatasuna agertzen ez duen Sobre la evolución de la 
vasca izeneko lana, Yrizarrek Polonlako Poznan hlrlan irakurri 

hitzakJi bat, Poloniaraino hitzaldi bat ennatera ere Joan baitzen 
gure gizona. tannaina txikiko separata batean blitzen dena.

1973ko Los dialectos... horretatlk etorrl zen, antza, 1981ean, bl 
ô*TX>tan, kaleratu zuen Contritmción a la dialectología de la lengua 

vasca, ezbaink gabe mugarrl edo zedarria Izatera irltslko zena. Bertan 
J350 zuen, besteak beste, nlk lzat>an 1971-75ko epean blldutako 
^enbait datu. Poz handia ennan zkJan nlk miresten nuen hain ospe 
*^®^ko gizonak nire lan apala kontuan hartu izanak.
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Parentesi tüki bat 
Ireklz, ñire lehenengo datu 
horleh Erronkarlko ¡ba
rrean, Izaban eta Uztarro- 
zen, blldurih egon izanak ni 
neu Irufteko alaba batekln 
ezkondua egotearekin zeri- 
kusla Izan zuela esan beha* 
rrean nago; izan ere, behin 
ezkondu ezkero, hamabos- 
tean behin Joaten ginen 
blok eta ondoren izan geni- 
tuen hiru seme-aiabak Iru- 
ñeko emaztearen gurasoe* 
nera asteburu pasa eta, 
uda denboran, Izabara 
Jotzen genuen hamar-ha- 
mabost egun igarotzera. 
honek, gainera, laiftera 
hain maiztasun handlzjoa-
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teäk, alegia, aukera eta eraztasuna eman zidan nafarroako hainbat 
■ ^ta ko  hem eta hemxka MWtaraJoan eta ezagutu ahal izateko.



rusL.

Inkesta eta datu-bllketen 
mundutxoan, la oharKabean, 
sentipenez eta maitasunez 
edo, murgiitzen hasita nen- 
goen, Erronkaribar, Zaraitzu, 
Artzibar eta beste Ibarren bat 
ezagutzen bainuen dagoeneKo. 
1978. urtea izango zen Aranza- 
di Elkarteko Etnografi Saileko 
buru Fermín Leizaolak eta ha
ren emazte Miren Egañak Pari* 
seko ‘Musée de t'Momme'n 
eskuratua zuten Marcel Cohen 
hizkuntzalariaren galdetegi bat 
aplikatzen hasteko proposame- 
na egin zldatenean, gérera 
‘Euskalerriko Atlas Etnolingulst)-

koa' CAfL-en oinarria izatera 
etorhko zena. Eta nik gogo 
onez onartu.

horren ondorioz, denbora 
hartan Aranzadin egtn beha- 
rreko lanel begira bereziki, Ma- 
farroako lekurik higatuenetako 
esparruetan mugitzen hasi 
nintzen, hainbat ibar eta herri 
txiWtan balizko euskaldunen ba
ten pesklzan. Inor aurkltzeko- 
tan, halakoa adln handikoa izan- 
go zelajakinda.

Inkesta batzuk egln eta, 
handik urte batzuetara etorri 
zen EAf/. hort, bl tomotan,
1985 eta 1990. urteetan kaleratua. Lan garrantzitsu honetan inkes* 
tagile-talde handi batek hartu zuen esku, Euskal hem osoan 190 
inkesta Inguru bilduz, bair« halen artean 80 hautatu behar izan 
genltuen, denak emateko leku ezagatik. Bigan-en tomoan, baina.



euskal geografìa osoan barrena Jasotako la 300 etnotestu, gehlen- 
gehlenak ballo etno-lingulstiko handikoak, argitaratu ziren, bi ma- 
pekJn batera, haietako bat koloreztatu eta tolesgarrla.
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Cginkizun horretan, beraz, flafarroako eremuaren luze-zabalean 
ibill nintzen zeln herri izan ziteKeen iKerketagaljakln nahian eta horre
tarako hiru pista ballatu nuen: Bonaparteren mapa (horretan duela 
150 urte Inguruko euskararen egoera agertzen da), Irlgarayren Und 
geografía diacrònica del Euskera en havarra (horretan 1935ean Mafa- 
rroako halnbat herrltan euskarak palratzen zuen egoera gehienetan 
txarraren berrl ematen da) eta Ynzarren Contribución delakoan ager
tzen den hainbat eta halnbat datu demograflko-linguistiko.

Yrlzarrekln harremanetan Jarrl nintzenean, llburuon opana egin 
nlon. berak, oso esker onekoa beü, gogotlk hartu zuena. Esan beha- 
n-ean nalz, gainera, lan hon asko erablll zuela aditzan bunjzko bere 
geroko Morfología lanetarako, zeren egla baldln bada ere fAfL-eko 
galdeketan aditzan buruzko galdera askorik ez dela, arestian aipatu 
etnotestuetan adlzkera asko eta asko agertzen da, zeln bere ingurua- 
barrean, bere lanerako oso bailagarria suertatu zitzalona.

Ynzarren Contribución lanera Itzullz, haiek eskuratzean ohartu 
nintzen ezen, Bizkaiko eta Qipuzkoako lurraldeetan datuz gainezka 
zegon moduan, hafarroan zuen datu-kopurua ez zela naht bezain 
oparoa. Orduan txjruratu zitzaldan, beste ezertan hasi aun-etik, Inkes
ta ttiki bat egltea salo xunne t>ezala. berak, don Pedrok. datu falta 
nabarmena zuen bl bazter-lekutan: hego Estentarko llurdotzen. akJe 
batetik, eta Ipar Artzlbarko Ametan, bestetlk, blak ere BonaparteK 
Artzibarko banetatea deitu zuen esparruan, 'cispamplonés' ere deitu 
zuen azpieuskalklaren bamjan eta, hau guztia, Megoaldeko Qol-Mafa- 
rrera euskalklaren baitan.

Don Pedron bldall mon lehenengo eskutitza 1983ko martxokoa 
da. Agurtu, nire burua aurkeztu, Izabako euskaran buruz eglna nuen 
lana kontuan izateagatlk eskerrak eman, neure nondik rjorakoen 
bern eman eta arestian aipatu bl herrlotan, llurdotzen eta Arrletan, 
bildunko inforrTiazlo xumea bldall nlon.

Donosüako Aurrezki-Kutxa Munlzipaleko langilea nintzen ni; 
euskara-gablnetea abiatu berrl xamarra genuen orduan eta neure 
lanpostuOk gertu Yrizar ezagùtzen zuen lankJde bat nuen: Juan Anto
nio Qarmendla Elosegi tolosarra. Monek eman zidan Maddlgo Ynza- 
rren helWdea eta, hon Juan Antonion nahlkoa laiditu ez nonbait, don 
Pedron ere gutun bat bldall zion agurtzeko, Juan Antonioren aita don 
Pedroren anala Joaquin-en adlskide handia izan zeta oroltarazi eta.



t»*cie batez, niri propaganda oria egiteko, gizon zintzoa eta konfl- 
dantzazkoa nintzela-eta esateko.

Mire eskutitzarl telefono-dei t>atez erantzun zion don Pedrok. 
*2ugarfì poztu zela nire eskuützarekln eta bidalitako datuekin eta 
•aster idatziko zidala. Ez dut alpatu, baina, nirearen tnjkaera aldean 
^ r e  bunja eskaintzen nuen; hark nahl izanez gero, berarl lagun- 
^2eko prest nengoela, alegia. Mor erori nintzen ekipo guztiarekin, 
®san ohi den bezala, ez bainekien orduan, ezin jakin gainera, harre- 

horrek gozo, atsegin eta oparoa, don Pedro ose glzatlar, Jator, 
hurt)H eta nriaitagarria baitzen bene-benetan, hamasei urte luzez 
iraungo zuenik, Morfo/og/a-rekiko lit>uru guztl-guztiak kaleratuta uzte- 
rair».

Maridik gutxJra bidall zldan 50t>re lodi bat, informazio pilo batekin, 
Bonaparteren lan batzuen fotokopiekin eta auskalo zenbat gauza 
9^*agorekln, horl guztla gorrl koloreko Kingola t>atekln loturik. Eta, 
^̂ oski, tnkestak egiteko formularte t>at.

Orduan hasl nintzen, Qlpuzkoan, esaterako, gerla denboran C5e- 
^<1 Bôhr-ek egiriak zituen inkesta tatzuk osatzeko Yrizarrek berak 

pfestaturiko gakJete^ tatzuk betetzen eta zenbait lekutan



Inkesta osoak ere egiten, hainbat laguni halakoren bat edo bestean, 
deta erantzule dela blitzaile gisa, laguntzeko eskatzeaz gainera.

Mafarroan, berriz, aurrena premlarik handlenean zeuden lekueta* 
ra Joan nintzen eta ondoren, batetik bestera, datuak blitzea interes- 
garria izateaz gainera, beharrezkoa iaidltu zitzalgun hainbat eta hain
bat lekutara. Behin aide honetakoa amaltutakoan, Iparraldea genuen 
zain: Lapurditik ablatu eta Nafarroa Beherean barrena jarraltu, 2ube- 
roan bukatzeko.

Errepideak duela hamar-hogei urte onak ziren Jada eta Donostla, 
ni bertan Jalo eta bertan bizi naizeneko herria, ondo kokatuta dago 
Balona, Ustantze, Balgorri eta Qarazi edota Dorìapaleuranzko bidea 
hartu-eta, handik Zuberoara Joateko. Mortik aurrera zer erantsi beha
rrik ez dago, sumatu egiten da; bidean lagun batzuk egln, lagun 
benetan bikainak eta halek ere, laguntzalle gisa, saltsan sarraraztea 
polita izan zen.

MltzakJltxoa twjkatutzat emango dut oralntxe. hasieran esan be
zala, bigarren zatl hau Yrizarrekin izan nuen harrenr»anaren t>em enr>a- 
teko t>allatu dut, hark, t>ere Memorias de un vascólogo llbunjan, ni 
berariaz aipatzeaz gainera, adeitasun handia eta esker ona erakusten 
baiot. Leherìengo zatia bemz, eta hau da garrantzitsuena, hura oroitu 
eta omentzeaz gainera, euskalaritzaren mundura, aditzarenera be
reziki, egln zuen ekarpen izugarrlaren inguruan nire intzi apa\a ema- 
teko erablll dut.

Eskemk asko denol.
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BEQIAK BEQI TRUK
(AMT2ERTI QOIBELA IRU EKITALDITAM)

JOKU-LAQUMAK

TRBTAM BERETERRETXE edo BERTERETKE: 
arranbelarl-Lurua, 22 urte.

EtlBERTRAhD DE MOnTFERRAMD: zaldun gaskolna, 25 urte.
Ef1QRA2i/\fi QRAMOMT OLMAIBI'koa: malzterbunj ahaltsu eta lefiargla. 

Bere maiztergo-erriak: Hauze, Olhaibi, Beroriz, Omizepe, 5orhue- 
ta, t. a. Agramontesen huruzagi lehena, 60 urte.

^TMERiriE CA5TETPUQ0M: Qrazian Qramont'en emaztea, 55 urte,

Qrazian eta CaOiedne'ren semea, 26 urte.
BELTM: Qrazian eta Caterine'ren alaba, 20 urte.

SAriTW ARHATITZETA: altor-senne pakezalea, 55 urte.
LElRlh'go JAUfl WJriTIA: Maule'ko gazteluko gobernadore, 33 urte.
■̂ OttAMA: Jaun KuntJa'ren arvjrea, 31 urte.

ART1AUT0H: Lukuzetar taldeko apalz-gudarta, 35 urte.
JUAT1E5; Lukuze'ko Barola, nnalzterburu ahaltsu ta lei^rg ia. Bere 

rnaiztergo-errlak: Lukuze, Ozübarre, Landibarre, Atharratze, 
Ahatsa, t. a. Lukuzetarren tMjru-lehena, 50 urte.

*̂ ^̂ ^̂ 21ANA: L u l^e 'ko  Barolaren andrea, 45 urte.

1 Antzertg honetan, Et«<dek idatzttakoortograftaerrespetaOj da. CGiVf 1962, 
1-5 atean argdaratu zen.



MAYI; Lukuze'ko Bardaren alaba, 25 urte.
YOHAMA: Luku2e,ko Bardaren alaba, 20 urte.
En GARTXOT BUSTAMOBI'ko: zaldun altor-semea, 55 urte. 
MARGARITA; Qartxot Bustanobi'ren emaztea, 52 urte.
MARI 5AnT2: Berteretxe'ren ama, 48 urte.
PETIRI 5AMT2: AItzaiko, Musde Arnauton'en arranbelarla, 24 urte. 
RETRI 5UMARA: Bustanobi'ko arranhelari malltaduna, 27 urte, 
BU5TAMOBI'ko ME5fV\MEA: 21 urte.
OLhAIBI'ko JAUREQIZAIA; 4o urte.
ARRAMBELARI 50ILLAK. Berteretxe'renak eta Musde Amauton'enak. 

BI2PAIRU ZALDUn. Qartxot Bustanobi'ren adiskideak eta 01- 
halhl'ko gazteluko MORROI BAT.

Oertagaraia: 1445'gn. urtea. Aldi oni dagozHionjantziaH Zuzer\- 
dariak auhera Wíza, apa/níasunean diruak eman-ala gasíatuz. Antzez- 
Wzunean oarretako erdal-itzak erabllli eusherazhoen ordez, jendeah 
obehi ulertu dezan.

LEMEMCaO EKITALDIA

Maule-Lestarre'ko plaza nagusia. Qaraia: 1445'gn. urteho edo- 
zelri egun. Plaza zear, antzezlari n^usíen gibeletlk, Jeridea bere 
eginkizunetara bebll aldi artako soiñekoz jantzita

l'go. jardunaldia

JUAI1E5, LUKUZE'ko BAROIA eta 
BERTRAMD DE MOnTFERRAMD ZALDUrtA

(di altorsemeok aldi artako zaldun jantzian ager b/tez. Bíoh ezpa- 
ta beramate gemtlk zintzilik eta Bertran’ek galñera arranbela eta 
gezhzorroa gezlz beterik.)
LUKUZE'ko BAROIA: Beraz, Yoana nIre alabarekin ezkondu nal ukek? 
BERTRAMD: Bal, Jauna. Orí da blon guran hizia.



LUKUZE'ko: Zuen alkar-maltasunarl ez derizkiot galzkl. Blok zerate 
etxe leftarglkoak, Jatorri garblkoak, aundlklak, eglazko altor 
serr»e-alabak..., balrta...

BERTRAMD: Baiña, zer?

LUKUZE'ko: Quztlorl eztela aski... zorlgaltzez. Qazteok, blotzaren alde- 
tlk bakarrik dakusazute ezkontza-auzia, balftan mundu onetan 
ba-dltuk beste milla auzl-mauzl ta katramllla eta gaur-gaurkoz 
ezin diat Itxaropenik eman.

BERTfWID: Baiñan, zer dela-ta? Zer eragozpen JarrI nal diozu gure 
alkar maitasunarl, gure asmo zuzen eta garblarl?

LUKUZE'ko: Eziñezkoa deta, Bertrand, eztñezkoa...

BCRTfWID; Maltasunarentzat eztago eziiilk, Barol Jauna. (Etslpenah 
eman oi duen ausardlz.) Zure balmenarekin edo balmenlk gabe, 
ni Yoana'rekin ezkonduko nalz...

LUKUZE'ko (5umlnduta.) To! Bapo zlok. Errezago esan duk egln bal- 
fto. Jakin ezak, ordea: Lukuze'ko Barolaren balmenlk gabe ez alz 
Yoana'rekin ezkonduko!

BERTFWID: (fts/penaM eraginda.) Esan zaldazu, bada, zer egln bear 
dutan zure alabarekin ezkon nadln. Edozer ere aglnduta, gertu 
naukazu egiteko.

LUKUZE'ko; ((jozatuta.) Ori, besterik da... Ontara, ba'Ittekek alkar 
adtöj ahal izatea. Entzun: Ire attak, itun bat, tratu bat, eglñik 
zeukak Qrazlan Qramont deritzan Olhalbl'ko jaunarekln. Itun 
onen bitartez, erorrek ba-daklken bezala, gerrate guzitan alkarrl 
•aguntzeko agintza egifta zeukatek. Qrazlan Qramont, Olhalbl'ko 
ta Ahauze'ko jauna ene etsalrik aundlena izan duk gaztetandik. 
Bere billaukerlak ez ditek izenik, 1425'etlk 35'erako bitartean 
agramontesak eta Lukuzetarrok, Joanes de Foix bitarteko gen- 
duela, egln genlken amar urteko pake-aldia ere etzlken errespe- 
tatu. floiz-nal, bere gizataldeak nlre,jendea lltzen, bazterrak sa- 
kailtzen, etxeak sutzen, emakumeak galtzen zlarduten. 
Pake-ituna amaitu ezkeroz, gure etsalgoa biziago ta gordlfiago 
t)iHakatu duk eta alkarrenganako gcwrotoa eta odol-egarrla duk 
gutarteko bizllege bakarra.



BCRTRAMO; Ulertzen dlzut... Bali*ian, ene altak eta nlk eztizugu sekula 
kalterik egin. Eztitugu zure barrutiak ankaperatu ta sakalidu, ez
tugu zure eremutan burnizko erlotzik egin...

LUKUZE'ko; Egla diftok, baiñan, ala're, burua lengo lepotik zeukat. 
2uek, adiskidego tratuaz lotuak zaudete nire etsaiarekin eta nire 
etsalaren adlsklde dena, ene etsala duk,

BERTfV^nD: Eta Qrazian Qramont'ekin dugun alkar-laguntasun-tratua 
autsiko ba'genu, aglnduko al-zenidake zure alabaren eskua?

LUKUZE'ko: Ori litzake bide bakarra...

BERTRAND: Ori bada zure baldintza, itza demaizut eginen dutala.

LUKUZE'ko: Eginen dukala? Ez alz I nor erabaki ori artzeko, ire alta 
baizik.

BERTRAND: Ene alta nnakurtu-erazlko dut nire nalera. Ta baldin ma- 
kurtu nal ezpa'du, sorbaldan daramadan arranbelarekin edo ge- 
rrlko ezpata onetxekin kenduko diot blzla.

LUKUZE'ko: Itzetan bezain odolberoa izango al-alz egiñetan, Bertrand.

BERTRAND: Qure alkarmaltasunaren oztopo eta eragozpen guziak jo 
ta birrintzeko erabakia arturik daukat. Yoana da ene Wzíaren 
arrazol bakarra. ene eiburu ta amesa... amets lilluragama, ta 
iñork oztoporik jarrt ba'Iezalt ene maltasun-bWean, dena dela, 
nire ezpata bere odolaz gorrituko dut.

LUKUZE'ko: fOurendaren gozoa ausnartuz.) Jo zak bosteko ori, Ber
trand. (EsHuak estutu bitzate alkar.) I bezalako gizon ausartak eta 
pyoak ba'nlzkikek nire gudari-saillean, bein-betiko mendekatuko 
nindukek Qrazian Qramont etsai zltal ortaz.

BERTRAND: Enalz, irtolaz ere, gorespen olen merezigarri, Baroljauna 
Orain, ordea, oker ezpa'dentzazu, iskribauaren aintziriean beaf 
dugu gure tratua iegezkotu.

LUKUZE'ko: Txit origl derlzkiot burupkje orrl... Baiftan, tratu au bii- 
batzen ad geran ezkero, ertzak ongi iotu bearrak zioztik. Ots. er̂ e 
alaba emaztetzat nai baldin ba'duk, En Qrazian Qramont'eWn 
urratu ez-ezik, ire altak eta Ik nirekin egin bearko duajte alkarta- 
guntasunezko gudu-tratu bert>era.

BERTRAND: Qero ta gelago eskatzen duzu, Lukuze'ko Baroljauna.



LUKUZE'ko; (Mutlllaren IV^umenaz oartuta, segurantzl osoaz.) Euk 
ikusi, bada. Orí duk nire baldintza alabaren tnjk.

BERTRAMD: Ongi da, Yoana'ren maltetasuna irixtearren, inpernuko 
zuloan anka ta buruz murgilduko nintzake. Mire bidean eztut 
zalantzarik edo atzerarik eginen. Zuzenaren odolaz kutsatuko 
ba'naiz ere, Yoana nirea izanen da.

LUKUZE'ko: Beraz, goazen Iskribauarengana,
BERTRAMD: Bal. goazen, tintaz egindako tratu onek odola ekarriko 

ba'du ere. (BIJoaz.)

irgn . jardunaldia

BERETERRETXE ta MARI BELTXA

BERETERRETXC; (AlHarrekln sartu bitez Izketan.) Beraz, altarekln eidu 
zera Maule'ra?

Bal, altarekln, amarekin eta Otsoa ene anaiareWn.
BERETERRET? ;̂ Eztakizu zenbat poztutzen naizen zu ikustearekin, 

Mart Beltxa.

Bal ni ere, Tristan. Etxean danok ongi al-zerate?
BERETERRETXE: Oso ederki. Milla esker. Zuek ere ongi zeratela pen- 

tsatzen dut.

^  Bal, bal. oso ederki Jaungoikoa'rl eskerrak.
BERETERRET? :̂ Mari Beltxa, nolz ezkero eztugu alkar ikusi?

Amar illabete oraintsu. Zuen eta gure alde eglten dtren Busta- 
^ ^ 'k o  jaureglan zen. Qogoratzen al-zera?

BERETEFV̂ CTXE; Bal, fx)skl; ñola ez gogoratu egun eder artaz?

Bustanobi'ko osaba zaharraren urrezko eztel egun gogoanga* 
nian zen. Aln zuzen ere, Marl-5antz zure ama etzen eIdu; erlxka 
onien zegon... Plzkortu al zen?

BERETERRETTíC: Bat, arras plzkortu zen. Baiftan, bolara txarra pasatu 
2uen bere gibeleko min aundlaktn. EztaWzu gatxoak zenbat sofrl- 
tu zuen guraso zaharren urrezko ezteíetara ezln joanarekin. Sent

ís  •



de guzlaK izan ziren bera eziK. Ene altak, ordea etzlonjoaten utzi, 
egun aletan sekula baiño galzhiago Ibilil baitzen.

MARI: Izan ere, ondo egln zuen. Larraun'dik Bustanobl'raifto mando 
gaiñean joatea egoera ortan ezpaita b^antxetako gauza. Ematz- 
klozu gure phamlllaren partez goralntzirlk amultsuenak. Ain da 
emakume ona ta glxakoa zuen ama!

BERETERRETXE: Anitz esker, Mari Beltxa. Emanen dizkiot, balrtan, 
nolz ote?

MARI; Ez al-zera, bada, etxean izaten?

BERETERRETT̂ E; Bal zeral Etxean t>a'nengo, enuke alnbeste denbora 
etslko zu ikusteke...

MARI: Itz legunak merke izaten dituzute glzasemeak...
BERETERRETî E: Egletan dasalzut. Marl Beltxa,.. baiñan, orain urruo 

blzi nalz zu Ikusi ahal izateko.
MARI; Munzaude, t>ada?

BERETERRETXE: Bordele'n nago arrant>elarl ango altor-seme ahaltsu 
batekin. Bustanot)i'ko osaba-izeba zaharren jaialdia igaro ta illa* 
bete barru atera giftan Bordele'ra urtebeteko kontratuarekin tru 
adiskide euskaldun: Yohanot Sarrikota'ko, Arnaut Urruthia'ko eta 
ni neu, Tristan Berteretxe'ko.

MARI: Baiñan. orain, ez al-zuaz etxera?
BERETERRETXE: Ez, Mari Beltxa; etxean Izanberrl nauzu gure nagu

siak emandako amabostaldiko balmenareWn. Orain, ba-njjoaklzu, 
berriz ere, Bordele'rat ene gudah-tratua annaltu arte.

MARI: Ongl Iblll zaltezela opa dizut Tristan.
BERETEIV\ET?Æ; Ez al-didazu deus geiago opa. Mart Beltxa?
MARI; (Zurtilduta.) Zer opa dlzalzuket besterlK Tristan?
BERETERRET7<E; (Ausarhl.) Amodlo apurtxo bat, Man Beftxa.
MARI: Zeuk opa ote dtdazu amodlo on, Tristan?

BERETERRETXE: Bal, Marl Beltxa, zeuk t>a-daklzu malte zaltutana.
MARI; Mola ez didazu, bada, sel illabete auetan kartatxo bat egln?
BERETERRET? :̂ Ezpaldakit ez Irakurtzen eta ez bkrlbatzen, malte.. 

Zuk dakizun bezala ba'nekl, egunean karta bat eginen nizukel



Baiftan gure aitak etzigun erakutsi. Berak ere ezpaltaki eta iskrl- 
batzeak ezertarako ballo eztuela esaten zigun. Ezpata, arranbela 
eta lantza ongl erablltzen ikasi ezkero, zaldunak ez omen du 
besterik bear. Baiñan Jaungoikoa'k bakarrlk daki Bordele'n egln 
ditutan beratzl illabete auetan zenbat sophritu dutan Iskribatzen 
ez jakiteaz...

Oralndik ikasl zenezake, Tristan.

BERTTERRETXC: Ez, niretzat berandutxo Izanen da onezkero... Ta, 
gaiñera, nork erakutsiko lldake?

Bordele'n baifto aukera oberik nun? An, ba-dituzu nun-nal 
isknbu-galetan darakusten malKuak.

BCRETERRETXE: Eta iduri al-zalzu ikasi nezakeala?

Bai, gizona, ikasiko eztuzu ba? Ezpata ta arranbela erabiltzea 
anitzez zalllagoa da ta ikasl zenduen. Nal izatea ahal izatea da.

BERETERr ET?Æ: Eta ntk Bordeie'tik kartarik egiten ba'dizut erantzun- 
go ai-didazu?

Po2(k gaiñera, Tristan.

BERETEFtf̂ ETÆ; Orduan, ikasiko dut. Balñan, ez al-zera maxiatuko 
nitzaz letra txarra egiten dutafako?

Zutzaz maxiatu? Ez orixel Miretsi eginen zaitut benetan, gizona 
Jakintzak egiten baitu aundl eta Irakurtzea ta Iskribatzeajaklturla- 
ren giitzak dira.

BEF\ETERRETXE: Ene altak ez bezala pentsatzen duzu... Arek difto- 
irakurtze-iskribatzeak etajakitunak gizona usteldu egiten du 

eta gudarltzak, osterà, goitu, gaiiiendu, ospez eta omenezJantzi.

Eta nork duela arrazoi uste duzu?

BERETErreTXE; 2uk, noski. Oartu bainaiz, iskiiluen bitartez ezin duta
la efie biotzaren egarria ase eta iskritxj bitartez bai...

Ezta arrazol txarra... (Bat-bâteân.) Ene gurasoak datoz kalez- 
I'ale. Joan bearko dut.

BCRETERRET?Æ: Ez, zaude zu bertan, nl Joango naiz-ta. Baiñan Joan 
aurretik itz bi esaizklozu ene biotz egart>erari.



MARI; Zurl dagoKizu gai orretan mintzatzea.
BERETERRETXE; Mari Beltza, Bustanobi'n alkarrekin egon gtñan ezke- 

roz biotz-biotzez maite zaitut.
MARI: Nik ere bai zu, Tristan Berteretxe. Bordele'tlk isknbatuko al-di- 

dazu?
BERETERRETXE: Bai, isknbatuko dlzut. Eta zuk erantzungo?
MARI: Ene ietrarlk onenaz.
BERETERRETXE: (fshua emanaz.) Agur, Marl Beltxa.
MARI; (Bat'batean.) Etzaitez Joan, Tristan, ikusl t>aizaltute ta itxusi 

litzake agurtu gabejoatea. ((jelditu bedl.)

lil'gn. jardunaldia

Lengoak, QRAZIAh QRAM0I1T eta CATHERIME OriEM EMAZTEA

GRAZIATI; Berrlketan, gazteak?
MARI: Bai, aita, kontu tatzuek esanaz... (Qurasoal.) Ezagùtzen duzu- 

te, noskI, Tristan arranbelarla, Larraun'go Berteretxe'koa.
CATMERIHE: Oker ezpa'natz, Bustanobi'ko zaharrak ospatu zlöjzten 

urre-ezteletan Ikusi zindutan,
BERETERRETXE; Bal, andrea, an nintzen; gu ere, zuek b>ezalat5u 

Bustanobl'koen aide balgera. Marl 5antz ene ama, Bustanot>l'ko 
Qartxot'en arreba da.

QRAZIAM: Ni baiño aide urbiilagoa alz, tzan ere. Ml Qartxot'en leogusu 
jatorra nauk.

MARI: (Qurasual.) Orain, Bordele'ra dyoa, etxean egonakji t>at egiri 
ondoren, Irl aundi artan baltago arranbelari.

GRAZIATI: Morekin ago?
BERETERRETXE: Roger Longueville Jaun leftargiarekln.
QRAZIAN; Ba*dut aren altzea... ta gustora al-ago Roger zakluriareWn’
BERETERRETXE; Eztaukat kejarik... Arranbelari ta gudari on t>at izatea 

t)erari zor diot... Baihan Bórdele urrutiko da guretzat euskaldu- 
nentzat aiegia.



^V\RI: Bai, aita; oraintxen ere pena ederrarekin zyoan Bordele'ra 
guraso zaharrak etxean utzita.

QRAZIATI: Naiko al-ukek nire serbitzura etorn?

BERETERRETXE: Ahal ba'iedi... bai pozik.
QRAZIAfi: Mire etxeko ateak zaballk dituk, bada, hai dukenean etorri.

BERETERRET7Æ: Milla esker, En Qrazian Qramont... Oraindik, ordea, 
iru illabeteko alkar-tratua daukat Cn Roger Longueville zalduna- 
reWn; beraz, denbora orren buruan bearko nuke etorrl.

QRAZIAh; Ik nal dukanean nire gazteluko ateak zaballk Izanen dituk,

BERETERRETXE: Orduan, etorriko naiz; zin dagizut.

CATHERJMC: Ongi etorn gurera.

fW l: Eta lenbaiien etorn.

‘̂ ^̂ ÂZIAM: Ots, enetxuok; begira nor datozen! Otsoa gurea eta 5an- 
txo Arhantzeta zaidun jauna. (Emaztearl.) Berarekin egon bearra 
daukat bakarka. Zer nal ote digu Jaun pakezale onek?

^ThERinC; Qu pasiatzen iblltko galtuzu bada, jaun orrekikoak anto- 
latzen dltuzun artean.

BERETCRRet?^: Agur, ba. En Qramont Jauría eta milla esker t>errlz 
ere zure eskeintzagatik.

^̂ '̂̂ AZlATi; Agur eta osasunarekin etom. (Bijoaz Sereterretxe, Mari 
Seftxa eta Catherine.)

IV/'gn, Jardunaldia 

0T50A, 5AMTX0 ARMAtlTZETA eta QRAZIAh QRAMOMT

ezpatadunaH bitez.)

Jaungoikoa'k osasunez gorde zaitzala. Qrazian Qramont 
Jauna. (Bostekoa jo  bezaio.)

Bai zeu ere, Cn 5antxo Artiantzeta'ko.



0T50A: (Altari.) Kalean oztopo egln dut 5antxo Arhantzeta Jaunarekin 
eta zurekin itz egln nal luKeia esan dit.

QRAZIAM; Itzaren jat>e zera Arhantzetajauna. Mlntza zahlt, otol.

5AHTX0: Ba-daKizu, p>akearen aldeko nauzuna ta ortlkan Igarrlho dio* 
zu zertara natorklzun.

QRAZIAM: 6al, egiazki, borondate oneko gizona zaitugu gaurko 
Euskalern nahaspillatu ontan. Zure blotz ontasuna eta zuzen-ega- 
rria danok altortzen dugu, baiAan blldur nalz, zure itza, lur elko- 
rreanjausten den azia ez ote den.

5AMTX0: Lur elkorra, lur lori billakatu diteke borondate on pixka 
batekin.

QRAZIAM: Bal, baiftan Agramontesen eta Lukuzetarren artean boron
date onakjal du.

5AT1TX0: Mai duzutelako, zuen arrokerlari amor ennan nai eztiozute- 
tako,

0T50A: Qure artean odoiezko ibal bat dagolako.

SAMTT̂ O: Ezpa'Iego, eiltzake anal arteko odol sakratu ori txukatu 
bearrlk. Ain zuzen ere, odola Ixuritzen delako nabilkizute pakea 
eginzale.

QRAZIAh: Bejondeizula, balftan alpernkako lanean an zera. Ibaiak 
tturri batean izaten dutejatorrla eta gutarteko odoi-ibaiaren iturna 
gorrotoa da. Beraz, odol-janoarl buru emateko, aurrena gorrotoa 
itzali bear da ta gure biotzak gorrotoz gal-gal daude.

5Af1TX0: Ctzaizute, ordea, zillegi gorrotoa kristauak ba'zerate.

QRAZIAh: Makiñabat gauza eztira zillegi knstatasunean eta ala ere 
egiten dira, jentiilen artean bezala edo areago.

5AT1TX0: Ori da khstautasunaren iotsagarrl ta galera,

0T50A: Nor dabll, ibilll ere, Lukuzetarren taldean eskandalurik aun- 
dienak jartzen eta enotzik beltzenak egiten? Musde Amauton. 
Barkoxe'kojaun apeza.

SAfirxO: Dollorrakl Zer ikusirik dauka Knsto'k eta bere dotnftak Ju- 
das'ekin eta bere salkeriareWn? Orrela zuritu nai dituzute zuen 
buruak?



QRAZIAfi: (Zorrotz.) tz  gablltza gure buruak zuritu nalean, Santno. 
Qorrotoa gure blotzen Jabe egln da eta nalago dugu gorrotoa- 
rekin inphernuan murgiidu, Lukuzetarrakin pakean bizi baiño.

SAMTXO: Zuen gurarla Irltxiko duzute, bada. Qorrotoz mozkorturik 
2audete eta eztiozute Jaungolkoa'ren delari jaramonik egin gura. 
Qogoan artu, ordea, geroko damuak eztuela ballo.

0T5OA: En 5antxo Arhantzeta'ko, entzun ondo agramontesen Ize- 
nean diñozutan au: Lukuze'ko Barola, Lelrln'go Jaun Kuntia eta 
gaiñerako Lukuzetar buruzagiak zeu bezalakoak ba'Iira, gaur t>er- 
tan, une onetantxe eglngo genltuzke onezkoak eta analkiro be- 
sarkatuko glftake; balrtan, urde-blllau olekin eztago pakerlk euren 
zaiñetako odola agortu dadin arte.

Ez duzute nal pakerlk, beraz?

QRAZIAM: Mintza bitez gure illak eta esan bezate oleklko pakea onar- 
tzen duten. Mintza bitez Qlxarnaut Intzagorospe, Yohan Barrena, 
Yohanot Arrozplde, Yohan Ligl, Pees Torne, Etxegoren, Arhauz- 
pe'ko Petri ta abar... Ez giñake gure ildakoen anal lelalak t>eren 
odola mendekatzeke utzlko ba'genu.

Ez dizutet eskatzen, ordea, eratateko pakea egln dezazu- 
ten, bal-baltakit on zuentzat gelegt eskatzea dela. Pake-aldl bat 
eskatzen dizutet sollkl, amar urteko pakealdl t>at, 1423'ean egln 
zenaren antzekoa, odolJarlo au urntu dadln...

1425'eko sasl-pakea? Eztugu berriro orrelako okernk egl- 
r»en. Johan de Foix zaldun leñargiaren kerlzpean lukuzetarrak eta 
agrarr>ontarrok itundu giñan alkarh ez erasotzeko eta bizpairu 
illabete ta ifto  len bl agramontesjausi ziren tralziñoz llda Lukuze- 
tarren gezipean. Orrelakoak erruzka gertatu ziren amar urte ma- 
dankatu oietan eta gelenean titzalleak kastigu gabe llbratu ziren. 
Justiziaren mendean erorl zirenak, berrlz, testlgutzarik etzelako

Lukuzetar aundlzklen bitartekotasuna zutelako, bizpatru urte 
barru denak kalean ziren.

Zuek ere eskuak odoidu zenituzten amar urteko pakealdian.

0T5OA; Bildotsak bezala odolusUj gindezaten egon bear al-genduen?

Otsoan ortzak erakutsi bear zalzklo, galfierakoan aren agl- 
•^ ja n a n  billakatzen gera.



ggqw  SCO/ m ufí (anaerta)

SAMTXO: Bl taldeok blldots bluitzen ba'zerate, eztago otsoaren agin 
blldurrlK.

QRAZIAM: Zuk, ordea, otsoak ardi larruz Jantzl nal dituzu. Baiñan, 
jantzl paketsua eramanarren, otsoak otso dirau ta maltzurkerlzko 
adlmena zorrozten du.

5AMTXO: Ba-dakust gaurkoz alperrik arl maizena; alabaiña, eztut amor 
ematen nire asmoan. Qoazemazute alntzlneko ardandegi ortara 
katlllu bana ardo edatera eta beste egun batean mintzatuko gera 
lasaiago. (Bijoaz.)

V'gn, jardunaldia

Leinn'go JAUh KUI1TIA (LUt5 I'QOA) 
eta MU5DE ARMAUTON, Barkoxe'ko apalza

MU5DE: Cz nengon oker. Begiratu ongl iru gizaseme alek. Crdlkoa, 
En Qrazlan Qramont berbera da, ezkerrekoa semea eta eskub)- 
koa 5ant><o Arhantzeta delako azpl-suge ta bazter-nahastalle ma- 
darlkatua. Ez dira gutaz oartu, baiñan Musde Arnauton aspatói 
dabllkie beren urratsai Jarralki, (Begira geldituz.) Orra, Qlllen'en 
ardandegian sartu dira oralntxe,

JAUM; (Ezpata beza gerrian.) Diñotenez (Mattzurki m iritzatuz.). 5an- 
txo Arhantzeta blotz aundlko gizona omen dugu. Agramontesen 
eta Lukuzetarren arteko pakea besterik ez omen du billatzen.

MU5DE: Urde ziztrin oh pake billa? Lepoa jarnko nuke agramontesa- 
kln bat eginda dabillela gu ondatzeko. Jakin gura nuke orain ere 
zer bemketa zerabllten Olhalbl'ko zakurtzar orrekln.

JAUM: Ez derltzalt oker zablltzanik zure usteetan. Baiñan, nolajakin 
dezakezu zer solas zerabllten iru glzon oiek?

MU5DE; Musde Amauton'entzat ez dago eziñezko e^tekodk. Agra- 
montes petral olen Itz eta pentsamentu bakoitza jakin izan dut 
orain artean eta une oletan gure kontra bilhatzen art dlren egi
teko makurra lalsterjakingo dugu.

JAUM; (Irriparrez.) Ba'ote r«uzu zure konphiantzaren merezlgam egln 
asnrx) duzunajakiteko?



MU50E; Jaun Kuntia, zu gure adlskiderik lelalena ta laguntzallerik 
onena zaitugu. Lukuzetarrok ziñez zorretan galtuzu, zuri eske- 
rrak. agramontesen odolez eskuak zikindurik dauzkagunok, ka
lean balgablltza, Justlzla'rl burua makurtu-azteko ezpalta zu beza
lako gizonlk.

JAUH: (Kinlsmuz.) Eztakit, zure gorespenagatlk ziaro arrotu ala ziaro 
loteatu egln bear dutan... Baiñan esaidazu zure asmoa.

MU5DE: Ordu laurden bat baiño lenago gure sakrlstaua Igorrlko dut 
ardandegl ortara, Otsoa'rl eleizara joateko aglnduz erretore Jau- 
naren partez. Cz Otsoa'k eta ez bere altak ez dute ezer txarrik 
pentsatuko eta erretore Jaunaren deiari kaso eginen dio. Ellzaren 
atean ezkutatuta guretako bl m utiljarnko ditut, tSoIpe b>ate2 hor
de gat>e utzlko dute eta ondoan prest izanen dituzte zaldiak itzul 
egiteko. Otsoa berekin eramanaz. Olhaibi'ko zaldunaren semeak 
emanen digu izketaldi orren berri. bizia kontsert>a nai ba'du be- 
rtepeln. Bairian, oralndik kutsu gelago ere atera genezaloke sasi- 
kume orri. Aitarl erreshatea eskatuho diogu eta bere seme hu- 
ttuna bizinh ikusl nal ba'du, aguro soltatuko digu zlzkua.

JAUM: rilk uste baiño glzon arglagoa ta trebeagoa zaitut.
^5D E : Oraintxen bertan nire eglnklzunean asl bear dut, tnoriak 

kabiOk iges egln baiño lenago.
JAUh: Joan baiño len, bi albiste eman gura nizkizuke. Bat ona eta 

bestea txarra.
Esan azkar, Joan bear baltut.

JAUM; Orra ona: Naparroa'ko Errege jaunak kondestable ütulua aitor- 
tu dit.

^SD E: Zononak, jaun tSuntlal Eztakizu zenbat poztutzen nauen albis
te orrek.

Bestea ezta ain ona; Inglaterra'ko Errege Jaunak, Maule'ko 
gâztelua, Johan de Totx, Candale'ko konde gaskoinari entre- 
gatzeko agiryiu dit.

Ezta e ^  Izanen!
Zorigaitzez egi-egia da ba.

On zuretzat t>ezain kaltegarn da guretzat. Johan de Foix'ek 
ez digu bere t>abe5ik emanen gure eginkizunetan.



JAUN: Ez, noski. Beraz, zuen laguntasuna agintzen didazute?

MU50C: Oso osoa. Baiñan, mintza zaitez ortaz zure lengusu Barcia* 
rekln.

JAUN: Mlntzatu nalz eta nirekin daukat.

MUSDE; Beraz, ba-dakizu zer egin bear duzun.

JAUN: henn Vl'garrenaren agindua ez obeditu. Bere aurkajalki eta 
datorrela Candale'ko konde gaskoin arroputza Maule'ko gaztelua 
artzera.

MU5DE: Datorrela! Antxen Itxolngo diogu. Lukuzetarren berrl Jakingo 
du onduantxe.

JAUN: Zuaz, orain, txorlak itzul egln baiño len.

MU5DE: Agur eta eutsl gogor zure asmo orn.

JAUN: Ondo Joan eta elzea ongi erten daklzula. (Bljoa Musde Amau- 
ton.)

Vrgn. jardunaldia

JAUN KUNTIA, bakarrik (komentarltan)

JAUN: (Elizako erìojuari t>egira.) Amalkak Jotzer^ daude t>a oralntxen 
ellzaren kanpatorreko eriojuan eta Lukuze'ko Baroiak t>art esan 
zldanez amalkak jo  gat>e plaza nagusl ontara elduko omen zen 
Beraz, okerrik ezpa'dauka, bizpairu minutu barru omen dugu 
(Atsaldi bat egiñaz.) Inglaterra'ko Errege dollorrak egin dit nirl 
joko makurra! Amalka urte auetan Qlocester'ko dukearen or- 
dezkarl bezala, ni nalz Maule'ko gazteluko agintarl ta jaun baka- 
fra. Johan de Folx gaskoin madankatu on, ordea, ezta gekJitu 
bere azpl-lanean; bere suge narraztanen bitartez, makurkeriz, 
lausenguz, losintxaz eta meatxuz mtKi du azkenean Hend Vl'ga- 
rrenak Maule'ko gazteluaren zalndantza beran eskuratzea. Alabai- 
rta, Maule'ko gazteluaren gittza eztu nal b>ezaln erraz lortuko. 
Lukuze'ko Baroiak bere laguntasuna agindu zidan bart eta ares- 
tlan Musde Arnauton'ek agindu dit. Bt gizon auek nire akte euki-

2 Jotzehozortan, unean.



nk eztut ezeren blldur izan bear, Zuberoa'ko eta daparroa Behe
reko Lukuzetar eta Beaumontes guzlak nirekin izanen baidltut. 
Datorrela, beraz. Candale'ko konde dollorkumea, bere arranbela- 
rt, lantzalarl eta laguntzalie izanen ditun agramontes ziraunku- 
meakin. Maule'ko gaztelurik eztute artuko ta artu ba'Iezate, eztu- 
te idoroko arririk arri gaiñean. Qazteiu izandakoaren ondakiñak 
eta beaumontes zangarren liiotzak Izanen dira beren guda-sarl 
bakarra.

V/ll'gn. jardur^aldia

Leirln'go JAUn KlUMTIA, LUKUZE'KO BAROIA, 
onen emazte AMORE ORAZIANA, MAYI ta YOMAMA 

bien alabak eta BERTRAMD MOMTFERRAMD

JAUM: Emen da Jaun Baroia. Laguntasun ederrik ba-dakar. Andre 
Oraziana bere emaztea ta nire lengusu Jatorra; May! ta Yohana 
beren alaba ederrak eta Bertrand de Montferrand zaidun gaztea, 
Yohana'z zoro-zoro maitemindurik dagon gaskoln odolberoa. 
(OenaK sartu bitez.) Agurjaun-andreoK agur denol. (Alharagur- 
tu bezate òana-bana esHuah errìanaz.)

LUKUÆ'KO: "Kondestable''jaunan agur bereizi bat.
J^M : Milla esker, Baro! Jauna.
LUKUZE'KO; Qure phamillan albiste aundiak ditugu, Luis.
^̂ f̂ AZIAMA: Aundiak eta berrl-berrlak.

Zer duzute, bada? Jakin al-diteke?
^̂ ^̂ ^ZlAMA: Yohana gure aurra Bertrand de Montferrand gaztearekin 

itz emana dugu.
J^M : Zononak, gazteak. (BostekoakJo bttzale bl gaztea/.)
'’'̂ ^fWlA ta BERTRAMD: Esker anitz, Jaun Kuntla.

Età zortonak zuel ere, Lukuze'ko Jaun-Andre Baroiak, pen
tsatzen baltut bl phamlllen artean adiskidetasunezko lokarrl be- 
mak sortuko direla.

LUKUZE'KO; Alane da, izan ere. Odolezko alkartasun onen bitartez, 
Lukjze'ko etxeari, etsal zuena adiskide blurtzen baitzalo.



JAUM: (Barolari ¿Irika.) Etzaude zu auzl-konpontzalle txarra.
LUKUZE'KO: Zozoak belearl: Ipurbeltz,

QRAZIAhA: Oralntxeri bota duk egla, senartxo. A ze bl zueki
LUKUZE'KO: Ain zuzen ere, oraintxen egon galtuzu Bertrand eta Wok 

Iskribauarenean ezkontz aurrekoak prestatzen, Eztuk ala, Ber
trand?

BERTRAND: Alaxen da.

JAUh: Prestaera ori ezta Ixllpekoa Izanen, noskl.
BERTRAND: Ez orlxe. Lukuze'ko Barolak Yohana bere alaba ezkonN- 

detzat ematen dit, baiñan baldintza batekin.
LUKUZE'KO: Olhaibi'ko En Qrazian Qramont'ekin MontferrandarraK du

ten pake eta laguntasun tratua urratu dezatela eta nirekin egln
JAUN: Toi Eztuk koipe txarra.

BERTRAND: Qrazian Qramont Jaunak tripakjango ditujakltean.
LUKUZE'KO: Jan ditzala bapo guk eskuak pozez igurtzitzen dlüjgun 

artean.

ORAZIANA: Qizonak munduan aglntzen duten artean eztugu pakenk 
ezagutuko. Emakumeok ez genduke olako buruauste ta katrarm- 
lllk sortuko,

LUKUZE'KO: (Umore-jario.) Ezetz, e, andretxo? Orain ere nork izcki 
du sua emakume batek izan ezik? Bertrand galai gazteak gure 
alaba ezagutu izan ezpa'Iu, eiltzake sekula sortuko zorioneho 
katramll au.

QRAZIANA: On̂ a, orra; orain ere emakumeak kulpa, Qoazen, goazef̂  
etxeruntz, adltzeko guziak ez dltugu adltu-ta.

JAUN: (Yohana’ri ta Bertrarxi'i.) Zuek, gazte malteminduok, geW 
ziñezkete alkarrekJn, esanbearrik asko izanen duzute-ta.

QRAZIANA: Qure kondestable jaunaren eskabidez gurasoen balnner>a 
duzute bakarrlk gelditzeko.

YOHANA; Esker anltz, amatxo.
BERTRAND: Esker milla, kondestat>leJauna.
LUKUZE'KO: Mayl, eglozu laguntasuna gure kondestable jaunah, 

ezin t>estean, ene andretxoan egiten diotan artean.



liAYl; Atsegin aundlz, aita. (Urbildu beklo alhaireHln ateratzeko.)

QRA2IAI1A: (Umoretsu.) SenartHO, asarretuko natzaizu, gero, orrela
koak esaten ba'dizkidazu.

JAUI1; Qoazen, goazen denok pakean andre ederren eztitasunaz go- 
zatzen, (öljoaz.)

V/tll'gn. jardunaldia

BERTRAMD eta YOMAMA

BCRTRAMD: Qizaseme atsegiña l̂ enetan jaun Kunüa. Ba-dizu orre- 
txek gazte maitemtnduen berri.

yoMAMA; Ene aitak baiño geiago, bai, bertepeln. Eztut gizon gogorra- 
gorik ezagutu gazüen blotz-sentlpenak aintzakotzat artzeko.

BERTRAMD: Nolabatt ere ardietsi dugu gutarteko maitasun sutsua 
ooetsi dezan.

Bai. ori iritxJ dugu. Baiñan, tortuko al-duzu zure alta nireak 
eskatzen dizun itun ortara makurtzea?

BERTRAMD: Alegiñak eginen ditut ene alta onez-onean irabazteko.

'*'OttAMA: Eta onean lortzen ezpa'duzu?

BERTRAMD: Aita-iitzaile biurtuko naiz.

'̂̂ OttAMA: Bertrand, orrelakorlk ez! Sekula ezi

BERTRAMD: Eztut uste ortara iritxi bearko dugunik; baiñan, gure 
mattasunera makurtuko ezpa'Iitz, eztukegu beste biderik.

'’"OMAMA: Ez, Bertrand, ez, Jaungoikoa'k zigorkatuko gaitu. Lenago...

BERTRAMD: (Asafdatuta, Itza ebakiz.) Leriago, zer?

Uztea obeto dugula, alegla.
BERTRAMD: Mola esan dezakezu orrelakorlk? Zuk benetan malte al- 

f̂ auzu, Yohana?

-Bertrand, zuk ba-dakizu maite zaitutana. Baiftan, noia ilko 
<̂ iuzu zerorren aita gure aikartasunaren oztopo delako? Zer erru 
ilauka berak?



BERTRAMD: Eta zer ernj daukagu guk? (ñshuah alHartuz.) Qu biok 
batu egin t>ear dugu. (SesarMatuz.) Orrelaxe, tinka-tinka, estu- 
estu, maltasunik sutsuenaz, eta gure batasunerako oztopo di- 
tezkean guziakjo ta garbltu bear ditugu, zuzen ala oker arl geran 
begiratu gabe.

YOMAMA: Bildurtzen nauzu, Bertrand.

BERTRAMD: Yohana: etsiko ote zenuke ni gabe bizttzen?
YOMAMA: Ez, Bertrand.

BERTRAMD: Mik ere ezin nezake, bada. Erlotza naiago dut, baiñan, au 
ezpadatorkit, neronek ilko dut traban Jartzen zaiguna.

YOMAMA: Bertrand, baihan gizon-iltzatleak eztute ondo bukatzen 
Arrapatuko zaitute eta urkamendira eraman aita-iltzalletzat sala- 
tuta.

BERTF̂ AMO: Ez zaltzaia uste orrek kezkatu. Ene alta nork il duen eztu 
irtorkjakingo.

YOMAMA: Pentsatuhk ote duzu, apika, zure aitan bizia noia kendu?
BERTRAMD: Enaiz orretan pentsatzen Jardun. baiñan burutik pasatu 

zalt.

YOMAMA: Jaungoikoa'k barka bekizul

BERTRAMD: Etzaltez orrela iilundu, Yohana. Seguru aski ezpaitugi- 
orretara Jo bearrik izanen. Aiabearrak ortara bultzako ba'nindu. 
ordea. ba-da gure eize barrutian amiipe bakarti bat... Edozef 
aitzeki edo aki-akula asmatuta. eize-taldekoen artetik bakandut^ 
aita ara eraman nezake. Bultzaka txipi bat aski litzake ene eg>- 
tekoa amaitzeko.

YOMAMA: Bertrand, goazen, goazen emendik aguro, ikara ematen 
didazu-ta.

BERTRAMD: Elizuke orrek ikaratu bear, Yohana, gure soin-blotzal' 
betiko ez alkartzeak baizik.

YOMAMA: Ba'Itteke, Bertrand, balhan, goazen, goazen aguro, bunj au 
izu-laborriz irakiten baitut gal-gal. .. (Bijoaz.)

OIALA



BIGARREM EKITALDIA

Olhâlbi'Ho En Orazlan Oramont'en gazteluho areto nagusi eta 
apaiña. Aldi artako mueblez, olalhiz eta apalngarrlz ahalik ondoena 
ofnitua agertu t>edi. Lenengo ekitalditik Iru llla txte  Igaro dira. Lelo 
batek etxe-atarfra Jo t>eza

I'go. jardunaldia

QRAZIAM OfWIOMT, CATMERItlE. MARI-BELT«A eta JAUREQI2AIA

ĵRAZlAM: Enaiz damu Berteretxe nire zerbltzura artuarekin. Mutii ar- 
gia, laioa ta pljoa dirudl. Esango nuke, goltzeko lei bizi batek 
eragiten diela bere urratsai.

Bal, alta; konphiantza oso-osoa euki zenezake Berteretxengan. 
nik ongl ezagutzen dut eta, kosta ala kosta, ezta geldltzen t>ere 
egitekoa bete gat>e.

^THERIME: Oraingo ontan, ordea, ez du erannan egiteko xamurra. 
I'̂ 'usde Amauton'ekin artu-emanetan iblltzea, otsoaren agin tar- 
tean sartzea bezalaxe balta.

Egla diñozu, Catherine. Orrentzat ez dago gizontasunik eta 
zaldun-legenk. Qizon-iltzaile makurragorik eztut ene bizian ezagu
tu. Zapokeria eta traiziñoa da berejokalege bakarra.

Egiteko ontatik onik ateratzen ba'da, aginte-mallla igo bear 
zenlcrf«, alta.

®̂ 2̂1AT1: Bai, alaba, oso gora altxatuko dut R iñera, aginte-maillan 
eta ene estimazirtoan batez ere, gure Otsoa bizihk ekartzen 
ba'digu.

^THERIME; Jaungolkoarren, onik aterako ai-du deabnjzko apaiz 
orren atzaparretaok. Zertarako dlzu orrek sotana Eliza-Ama-5ain- 
dua'ren izena zikintzeko ezpa'da? flork esan, gure semea apaiz 
batek traizioz atxeman bear zuenik trukean dirua eskatzeko? 
Ikusi ote da zapoken aundiagorik munduan?

Qezun-a dirudl, baii^n aiaxe da. Iru lilabetean semearen 
bem jakin gat>e t>lzl izan gera axanpank larhenak itotzen gindute-



la eta zlaro etsl gendunean, mandatari bat igortzeko ausardia 
Izan zuen semearen truk dtrua eskatuz.

MARI: Eta blllau ori Santxo Arhantzeta jaunaz ballatu zen eglnkizun 
ortarakol

QRAZIAN: Ezin zitekean beste Iñortzaz balla berak zlona gurl slnlste- 
razteko. Musde Amauton'ek, gure Otsoa preso zeukaten gazte- 
lura eraman zuen En 3antxo Arhantzeta, begiak zapi batez estali 
ondoren, nora zeramaten ez Igarn ahal izateko. Otsoa'rekin itze- 
gln azi zloten eta bernro bere etxera eraman, Otsoa bizink zete 
enl Jaklnerazteko mandatuarekln.

CATHERINE: Eta semearen truk diru-mordo galanta eskatuz.
QfWIAN: Berteretxe'k Jakln-erazlko digu zeatz-meatz zent>at diru 

eskatzen duen eta zer baldlntzetan egln gura duten tratua, ain 
zuzen ere ortara joana balta. Ni enalz zurkenan Ibllllko nire se
mearen bizia salbatzeko, baiñan Jaungolko Jauna'ri zln egiten 
diot arrapatzen dutan lekuan zerraldo utzlko dutala.

MARI: Qaurko egunez itzuliko zela esan zigun.
QRAZIAM: Bal, ala esan zuen, baiñan auzl auetan zemal ustekabeko 

gerta liteke.
CATHERINE; Ez al-zlon belzkennk eglngo, beñepein, otso petral orrek
QRAZIAN: Eztut uste. Musde Arnauton dtru bearrean balta eta En 

5antxo Arhantzeta tratu-eske gugana igorri zuenean, seli^l^ 
trukea interesatzen zalona.

MARI: 1x0, alta. Jende otsa da kanpoan. Berteretxe ote? Leiora nadin 
apurtxo bat. (Urbil bedi eta so egln beza atarira.) Ez; ezta Berte
retxe. Zaidun aundikiren bat dirudi, laguntzalie talde aundia baf- 
dakar berarekin.

CATHERINE: Mah-Beltxa, etzaitezela lelotik begira egon, errespetua*" 
phaltatzea baita. Lalsterjaklnen dugu nortzuk dlren.

QRAZIAM: Ezin igarri nezaioke, bada, nortzuk ditezkean, ezpaltut kVX 
Itxaroten.

MARI: Zaidun gazte eta lerden bat zen taldearen buru egiten zuena 
Ezpataz gaiftera, eskudoa ta Jabalina zekarren eta bere eskudo- 
zalak lagundu dio zakdltlk Jaixten. Etzuen, ordea, ifioiaz ere. 
euskakjun itxurarik. Qaskolna izan bide da.



JAUREQIZAIA: (Burua maHurtuaz.) Jaun-andreok, Bertrand de Montfe- 
rrand zaldun leftarglak etxe onetan arrotz-eskabldea eglten du.

GRAZIATI: Eta Olhalbl'ko gazteluko Jaunak blotz-biotzez eskelntzen 
dio. Jaureglzal zuzen ori, esalozu, Olhalbl'ko gazteluko ate abe- 
gitsuak zaballk ditula eta etxekojaun-andreak zai gagozkiola

irgn. jardunaldia

Lengoak eta EM BERTRAMD DE MOMTFERRAMD

BERTRAMD: Arratsaldeon dlzuela Jatnkoa'k, jaun-andre leñargiol.

■RUROK: Ala ekarn, Bertrand de Montferrand Jauna.

Ĝ ^̂ ZIAM: Mola zaitugu emengo aldi? Ezpaitldazu zure bixltaren albls- 
tenk igorri.

BERTRAMD: Etzalt orretarako betank sortu, aln presaka balnabll. Bes
te eglnkizun batzuk Euskalern'ra erakarn naute eta zurekin sola- 
sakJi bat egiteko aprobetxatu dut.

^̂ ^̂ ^̂ 3AM: Prest naukazu zurl adltzeko. En Qrazlan de Montferrand. 
Saiftan, exeri galtezen (Enerlehua esHelñl bizaio ). exenta lasaia- 
90 ta patxada oblan mlntzatzen balta.

BERTRAMD: Eskarrlkasko, Qrazlan jauría, balftan. .. ez derlzklot egoki 
f'ire esanbearrad anderei^ auen aintzinean.

Alegla, ntrekin t«karka mlntzatu nalago zenduke...

BERTRAMD: Ortxe bertjera; nik dakardanjarduna, gizonezkoen artean 
50(lki tratatzeko obea balderlzklot.

^ T ì iEFUME: Zure balmenarekin ba-goazkizu, beraz.

BERTRAMD: Otoi, barkatu, andereiiuok.

Barkatua dago. (Bijoaz.)

Exen galtezen (Exert bitez.) eta zerorrek esango duzu zerk 
zakarren nirekin mintzatzera.

BERTRAMD- Biklur nalz eztela zure atsegiftekoa tzanen nire esan 
tiearra, baiñan gutarteko auzian eskubkJez ari naizela uste dut.
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QRAZIAN: Baldin, eskubldez an ba'zera, zuzen an zera eta eztut uste 
asarreblderlk izanen dugunlk.

BERTF^MD: Orra ba; gutarteko alkar-laguntasun ituna urratzerat ria- 
torklzu.

QRAZIAM; Zure altarekin egindako alkar laguntasun Ituna urratzera? 
Txundltuta uzten nauzu, Czln sinlstu nezake orrelakorik, Bertrand. 
Qure artean eztugu sekula asarreblde txlplenlk Izan.

BERTRAMO: Egladlñozu.

QRAZIAtt: Zer du, t>eraz, zure altak nire kontra?

BERTRAMD: Ene altak, deus ez; II twltzen.

QRAZIAN; Zure alta II zela? Eneklen ezertxore.

BERTRAMD; Bai, gaur amabost; eizera ertenda, amlipe batean jausi 
zen eta II.

QRAZIAN: Sentltzen dut; oso benetan sentltzen dut. Zaldun zuzena 
eta itzekoa baitzen zure aita.

BERTRAMD: (l^nismuz.) AJn zuzena eta Itzekoal Neronek dakit ondo* 
txol Alabairta, orain ni nauzu Montferrand'eko Jaun eta nagus« 
t>akarra eta eskublde osoan naiz ene aita zenak zurekin eglndaho 
tratua urratzeko.

QRAZIAM: Ezüzut ukatuko. Orain, ordea, galdera t>at egin gura nizuke: 
nirekin tratua urratzea egin al-duzu sollkl, ala nire etsaiarekin ene 
kontra itundu zera?

BERTRAND: Enalz ez zure aide eta ez zure aurka itundu. Ene alta 
zenak zurekin zeukan alkar-laguntasun tratua Lukuze'ko Baroia- 
rekin egin dut eskublde guzlz.

QFV\ZIAM: (Bere onetlk aterata.) Madadkatua! Ene etsairik nnakurrena- 
reklnl

BERTRAND; Ez ote naiz lit>re nai dutanarekin alkartzeko? Ala, zure 
komenientziaren begira egon bear dut?

QRAZIAN: Egin zenezake nai duzuna, balftan gaurgero nire etsaigoa 
biliatu duzu. Jakin ezazu nire etsaiaren adiskidea, ene etsaia da.



BERTfWID: Zerorrek billatu duzu gutarteko etsalgoa, nl pake-zurrean 
etorrl balnaiz. Ene altaren orolpenez zurekln pakean blzi gogo 
nuke, baiñan, ene oldearl ongl ezpa'derlzklozu...

QRAZIAN: Lukuze'ko Barol dotlorrarekin aikarturik zauden artean ezin 
liteke!...

BERTRAD: Orduan, gure bizian etsal bearko dugu, Lukuze'ko Ba- 
rola'rekln bein betiko alkartzen balnaiz.

QRAZIATt: Zer diñozu?
BERTRAND: Lukuze'ko Jaun Barolaren alalDarekin ezkontzen balnaiz 

ene altaren beltzaidia igaro l^zaln latster.

QRAZIAN: (ÖereHiko.) Lukuzetar kasta dollorra! Orain ere makurkerlz 
irat>azl didakjokua. Barol urdea! Ire alaba ederra Montferrand'go 
galaian saidu dlok, ene lagunik onena etsal blurtu dakldan.

BEF̂ TRAND: En Qrazlan Jauna, zure etxean gaur gaberako arrotz ar 
nazazun egln dizut eskabldea. Ala're arroztasun legerik bete nal 
ezpa'duzu, ba-noaklzu t>erealakoan.

QRAZIAN: Ez, nire tellatupean zaude eta nire etsaink aundlenart ere 
eztlot ukatuko arrotz legeak aglntzen duen arrera. Qurean aphal- 
du ta lo eginen duzu eta biar golzean ba-zoazke Lukuze'ko zl- 
rauntegira angoekin Jan-edanetan ospatzera zuen gurenda. Bal
kan entzun ondo, Bertrand de Montferrand: ene etxeak 
damalzun bat>esa utzl orduko, nire etsaietakoa izanen zera.

JAUF̂ EQIZAIA: BereterretxeJauna emen da.
^̂ f̂̂ AZIAM: Jaunari eskerrak! Urdurl bainengon bere zal. Igaro-azi zalo- 

zu. (Bertrand'l.) Jaureglzalak lagunduko zaitu ene andrea ta ala* 
t»arengana. Berak atendltuko zaitute Jaun onekin nagon artean.

BERTRAND: Anitz esker zure adeitasunari, Qrazlan Qramont Jauna. 
(Byoa.)
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IH'gn. jardunaldia

EM QRA2IAM Jauna eta BERETERRETXE

BERETERRETXE: Jainkoak dizula arratsaldeon, En Qrazlan Jauna.
QRAZIAri; Orobat, Bereterretxe. Berrl onlk al-dalsarrek?
BERETERRETXE: Zaharrak berri, esan bearko, Alabaiña, trukea egi- 

teko xehetasunak oro burutu ditugu.
QRAZIAM: Pozten nauk. Zenbatean mugatu duzute azkenik ta ike orí?
BERETERRETXE: Berreun florinetan egln dugu tratua.
QRAZIAM: Berreun florín? Burutlk egin al-zalo orri?
BERETERRETXE: Ba-dakit diru*2urrupatze aundia dena, balftan Otsoa 

bizirik ateratzeko ortaratu bear Izan dut.
QRAZIAM: Ongi egin duk. Egla esan, kopuru izugarn orrek zirrara 

aundi bat egln zidak, balftan sennea seme duk eta etzaioahi 
dirumugarikjarri bear.

BERETERRETXE: Joan aurretlk orrela mlntzatu zintzaldan eta ezin izan 
dut saibatu mutillaren bizia gutxiagorekin. Qaifterakoan, errazta- 
sufiak ematearren, kopuru orí beste dinj klasetan ordaindu deza- 
kegula esan dit, alegla, tornesetan edo santxetetan.

QFV\ZIAM: Ez izan diruaren ardurarik, Bereterretxe. Qure mutllla diru
tan kostatzen dena azkeneko xoxeraiño pagatuko baiditek. Begía 
begi truk eta ortza ortzaren truk pagatuko dizkitek t>eren zorrak.

BERETEFV̂ ETXE: Zure agindupean naukazu, edozertara gertu, Luku
ze'ko Barolak eta Musde Arnauton'ek beren zorra ordalridu deza
ten.

QRAZIAM: Milla esker, Bereterretxe. Ire zerbitzuak ez dlzklat altantziriK 
eukiko, Eta truke baldintzetan alkar artu al-duzute?

BERETERRETXE: Bal, ortan ere alkar artu dugu zure baiezkoa baldin 
ba'dugu. Or« noia izango den: Ba-dakizunez, Musde Amautor 
5antxo Arhantzeta'z ballatu da truke au egiteko. Santxo Arhan- 
tzeta Jauna errespetu eta konphiantza guzikoa dugu bi takJe- 
kuok, bal-baitakigu t>ere pake-nala egi-egiazkoa dela eta bizia ere 
emanen lukela agramontesen eta Lukuzetarren artean pakea 
egiñik ikusteko. Zoritxarrez, ordea, 5ant><o Artiantzeta'ren asmo



zuzen eta ederra ezin t>ete diteke, gizon-iltzalle ta traidore oiekin 
pakea egitea Jaungolkoa'ren legea lokaztea bailitzake.

QRAZIAM: Bai, Tristan, arrazol duk; agramontesok naiago diagu mlila 
bider bizia gaidu deabrukumeok nagusltzen utzl t>aii*io.

BERETERRETXE: Mintza gaitezen, ordea, orain truke-baldlntzetaz.
QfWlATI: Bal, nnintza adi.

KRETERRETKE: Orra, ba; trukea 3orhabii'eko zeiaigunean egitea 
proposatu du arratseko amabietan.

QRAZIAM: Zergatik ez egunez?

BERETERRET?Æ: Justiziaren t>eldur delako, berak diiionez. Traizirtorik 
izan ezkero gure partez, gauak Itzulbide errazagoa emango 
omen dio.

QRAZIAM: Balta berak guri tralzloren bat egiteko aukera obea ere.
BERETEFV̂ ET̂ E: Eztago, ordea, trukea egunez egltekotan. Otsoa, 

bere ezpataz lenago gart>iüjko omen du.
QRAZIAM: Madarlkatua!

BERETERRET?Æ: Alaxen da, baiñan, Otsoa'ren btzia salbatu nai ba'- 
dugu, eztago beste aiderdirik baldintza oletatik igaro baiño. Ez 
t>ildurtu, ordea. tralziñorik gerta ez dadin neurrlak artu baiditut.

^̂ ^̂ AZIAM: Argi ibilll, Bereterretxe; argi it>illi otso madarlkatu oiekin.

BCRETEFV̂ ETTÆ: Egon trankll. En Qrazian Jauna. Enegan konphiantza* 
nk t>a'duzu gauzak ongl aterako baitira.

Bal, Tristan; Igan Jartzen diat ene uste osoa. I aut, Berete- 
rretxe'ko seme, ene zahartzaroko zurkaltza.

^RETERRETXE: Ml zure agindupeko morrol b>esterik ez nauzu... 
Entzun, ordea, orain, trukea noia eginen dugun: bl taldeok bat 
etorrl gera En 5antxo Arhantzeta aukeratzen trukea egiteko. Bi 
taldeok eun urratsetara Jarrlko gera alkarrengandlk. 5antw  
Arhantzeta'k gure sailletik aterata, berrogeitamar urrats emanen 
dltu dirua erakarrlz. Arnaut Arroktaga, 5antxo'ren adlsklde aundia 
eta ura bezala pakezale zintzoa, Lukuzetarren sailletik aterako da 
Otsoa'rekin eta gure aidera berrogeitanriar urrats eginen dituzte. 
Bi takJeen erdlWdean, ots, tjenrogeltamar urratsetara trukea egl- 
^  da. 5ant>«) Artiantzeta'k biziarekin erantzungo du Lukuzeta-



rren alntzinean eta bere adiskldeaK, ots, Arnaut Arrohiaga'K, gure 
aintzinean Otsoa'ren biziaz.

QfWIAM; Ongi derizkiot, Tristan, txit ongl. Santxo Arhantzeta'gan 
uste osoa zeukat. On duk gizona, gizonik ba'dal Bere probetxu- 
rako deus eskatu gabe bere bizia orrela arnskatzeni

BERETERRETXE: Bal, geroak esan beza glzon onl Euskalerrla'k zor 
diona. Qure aldetlk zlur egon diteke tralzlozko gezink sistatuko 
etzalona. Bali*ian Lukuzetarrak on egiña esker txarrez ordaintzen 
dute, Orduan, onesten duzu Lukuzetarrakin eglndako tratua?

QRAZIAM; Bal, onesten diat, batez ere ire eskuetan dagolank. Baiñan, 
erne ibllli traldore kasta orrekln. Salkerink somatzen ba'duzute 
Lukuzetarren artean, ez zalantzlk egln zuen gezlak jaurtJtzen 
Bereterretxe, entzun ongl; Ik daukak erantzunbearra Otsoa'ren, 
Santxo Arhantzeta'ren eta Arnaut Arroklaga'ren blzlaz.

BERETERRET?<E; Entzun dut, Jauna,

QRAZTAM; Bertrand de Montferrand'ekin zeukat egonbearra orain. 
Marl Beltxa Ikusten ba'diat esango zioat in laguntasuna egitera 
etortzeko,

BERETERRETXE; Milla esker, Qrazlan jauna zure adeitasunari, (Byo3 
Grazlan.)

IV/'gn. jardunaldia

TRI5TAM BERETERRETXE ta MARI BELT?V̂

(Une batean takarrih egon bed/ Bereterretxe Mari Beltxa etorrt-zai.)

MARI: (5artuz.) Arratsaldeon, Tnstan, Iblllaldl ona egln al duzu?

BERETEF̂ RETXE: (Matrail t>akottzean muin maltehor bat ennanaz.) 
Jaungolkoa'rt eskerrak oso ederki itxill gera.

MAW: Ml blldurrez egon nauzu, bada.
BERETERRETXE: Ulertzen dIzut Marl Beltxa, otsokunte oiekin ezpaita 

phiatzertk, Baiñan, ortzak erakusten ezpa'dizklegu, gair^ez eginen 
digute.



fW l: Ta, zer berrl dakarzu? Otsoa noia dago?
SERETERRETXE: Osasunez ongi, Jaungoikoa'rl eskerrak, Mlk neuk 

eztxit Ikusl, balAo En 5antxo Arhantzeta berarekin egona da ta 
berak esanik daklt. Oralntxen mlntzatu nalz zure altarekln Luku
zetar dolllorkumeak Otsoa'ren truk eskatzen duten diruaz eta 
trukea egiteko gora-beraz eta zertzeladaz. Bearrlk, zure alta akort 
dago nik Lukuzetarrakin eglndako tratu ta erabakiaz.

MARI: Au poza ematen didazu zure itzekin, Eztakizu nolako axanpak 
estutzen galtuen, Otsoa basaplzti olen mendean dagon ezkero.

BERETERRETXE: Lasaltu zaitez, bada. Marl Beltxa, lalster gure artean 
izanen baltugu.

(Pozaren-pozez bere senargaia besarhatuz.) Zurl eskerrak, 
Tristan, Qureganako agertu duzun lelaltasuna urretan ezln or- 
daindu llteke,

BERETERRETXE: Ez, Marl-Beltxa, nl eglten ari nalzena beste edonork 
berdln eginen balluke. fli zure altaren zerbitzuan nago ta nire 
eginbearrarekln bete besterik eztut eglten,,, Baiñan, nik ere bes
te galderatxo bat egln gura nlzuke, Marl-Beltxa, Mlntzatu al-zera 
zure gurasoekin gure... zeraz?

^W l: A, bat, ta altatno batez ere izugarri poztu zen.

BCRETERRETXE: (Pozez zoratuta.) Bal zera!
Zutaz oso arro dago ta zu semetzat artzea beretzat ohore 

aundia omen da,

BEP̂ ETERRET?C: Beraz, baimena ba'dugu?

Oso-osoa.
BERETERRETXE: (Andregaia tinHa-tinha estutuz.^ Zortonean galtuzu. 

Mad Beltxa.

Zortontasun bete-betean, Tristan. Zer derlzkiozu, or, armado 
ortan, daukaten ardo-gono tatekin ospatuko ba'genu gertakizun 
eder au?

BCRETERRETXE; Txit ederki. Atera ttzazu kopa t>l eta bton zodongard 
topa eginen dugu. (Mari-Bettxa'h atera t>ttza armariotih botilla bat 
^rdo-goxo ta Hopa t>i. Serbltu ondoren kopah alkar Jo bttzate eta 
o/u eg/n bezate t>atera.)



BIEK; Topal Qure zoriongarrl (tiopah ustutzen ditusten artean jarrai 
bezate alhar-lzHetan.)

BERETERREW: Beraz. amaren gogokoa baiña altaren gogokoa obe- 
to nauzu?

MARI: Balki.

BERETERRETT :̂ Ez ote nau zuen mallleko Irlzten?

MARI: Ba-da zert>alt ortatik, gure ama bere leñargitasunari oso gol 
iritzirik t>altago. Baiñan, ba-da beste zert>alt ere, Roger deritzan 
bere Itloha bat baitzuen niretzat begizjota,

BERETERRET>ÌE: Qaskolna, noskl?

MARI: Baikl, ene ama gaskolna balta lau aldetatik.

BERETERRET?<E: Ot>ea dezu euskalduna. Mart-Beltxa,

MARI: Eta euskaldunetan zul

BERETERRET?<E: Bairtan ortarako salatu egln bear d u t zure mereziga- 
m izan nadin.

MARI: Malte zaitudan ezkeroz ene merezigan’l zera. Alabaiña. Otsoa 
t>lzink ba'dakarzu, ama ere zure aide irabaziko duzu.

BERETERRETXE: Ortarz zlur egon. lenago galduko baltut bizia nero- 
nek, Otsoa'rena gaitzen utzl baiño.

MARI: Ots, Tristan; alta etom dator beste Jaun batekin. Bere abotsa 
garbi dautzut.

V'gn. jardunaldia

Lengoak, EM QRAZIAn eta 5Am>Ì0 ARHAI1T2ETA

QRAZIAM: (Santxo'ri soilHi.) Qure gazteak eztute betank gaitzen. 

5AI1T?<0: Bikotejatorra, Qrazlan.

QRAZIAM: Bal, orlxe: ene zahartzaroaren pozgarrt izanen al-dlral 

5AMTX0: Euren btotzak oitarako asmotan dirudlte.



QRAZIAM; Ala biz. (Alabarl.) Marl-Beltxa, senützen dut benetan zuen 
alkar-lzketa gozoa urratu bearra, bali*ia Santxo Arhantzeta jaunak 
Tristan'ekin eta nirekin bakarka itz egin nai luke.

MARI: Ulertzen dizut. Ba-noakizute ta mlntzatu patxadan. (Bljoa.)

QRAZIAM; Zer bern, Santxo?

5AMT>íO; Txarrak berrl.

BERETEfV^ET? ;̂ Ez al-dira aln txarrak izanen!

^Am X): Aln txarrak, ain beltzak... Mola adltzen eman ere eztakit.

QRAZIAM: Dena den, mintza zaitez azkar eta garbi, balhan ez, gaitza- 
2u estuasun ontan eduki.

^ATfTXO; Orra, ba; Musde Amauton'ek zure semea II du.

QRAZIAM: li duela? Madankatual

BERETERRETXE: Baiñan, on ezin liteke. Trukea egiteko bearrekoa du 
mutilla blzlrlk idukitzea.

Bearrekoa luke, baiftan, bere asarre-irakihari ezin eutsink, 
bere eskuz il du, nai zituzkean albisteak eman eztizkiolako.

•̂ f̂ AZIAM: Balhan, nolz eta nolajakin duzu on?

Qaur golzean jakin dut eta jakin bezain laister zaldia presta- 
erazi diot ene ezkutanan eta zuregana eidu nalz.

^f^EFV^ETXE; Bemro diñozut on ezin Ittekela. Lenago ez al-zen- 
duen zerorrek nrx>rrolllopean blzink ikusi?

Bai, neronek Ikusi nuen. Begiak zapi batez estalirik eraman 
ninduten nire etxetik, nora neramaten igam ez nezaion; baiñan, 
zegoen toklan zegoela, blzirlk eta osasuntsu zegoen.

BCRETERRET?<E: Eta orain ilda ikusi al-duzu?

Ez, ez dut ikusi, baiñan ikusi duenak esan dit.

Eta nork ikusi du?

Amtuko zerate. Bere nr>enpeko arranbelari batek, Petin 
Santz Aitzai'koak.

Eta Peon Santz'ek nola esan dlzalzuke Musde Arrwuton'en 
gudan-takJekoa ba'da?



BERETERRCTXE: Ez ote da au Musde Arnauton'en nahaste berri t«t 
diru geiago ateratzeko edo nik al-dakit zertarako?

5AMTX0: Ez, ez, ezta orrelakorlk, Petlrl 5antz'ek ezln eraman zuen 
Musde Arnauton'en zltalkerl ta ankerkeria. Bein, bide.gabe gogor 
bat egln omen zion. Onela izan omen zen: Bere taldeko arranbe- 
lari batek, tat>ernanjokoan an zirela sastakaiaz eraso omen zion, 
Petlrl'k tranpa egln zion altzeklan. Petlrl Santz'ek, ordea, jokoa 
garbi garbi irabazl omen zion eta jokoarekin diru mordoska ga- 
lanta: ingurukoek ala egln omen zuten testigutza. Ondlkotz, ar- 
doak berotu xamarrik zeuden bi mutlllak eta bereala puftalak 
atera zituzten. Borrokan, bere burua aldeztu bearrez, Pettft 
Santz'ek bere laguna zauritu zuen eta ilko zukean, Musde Amau- 
ton une artan sartu Izan ezpa'Iitz ardandegian eta blak bakandu- 
azi, Musde Amauton'ek zaurltutakoa oso begiko zizun eta Peöri 
Santz, osterà, berak diñonez, ezln beglz ikusla. Musde Amau
ton'ek bere bl menpekoekin Justizia onela egin zuen: zaurltua 
libre utzi eta Petlrl 5antz urtebeteko epean gaztelu bateko kala- 
bozo zahar batean sartu eta bitarte ontan goseak eta ziegaren 
ezeak ondatzen eduki asegarri bakartzat txem-jana ematen zio- 
telank. Orduan zin egln omen zuen Petin'k Musde Amauton'ez 
mendekatzea. 5alakizun au bere aurkako lenengo egitekoa 
omen du, baifta luzaro gat>e bere arranbeJarekin gorputza akJe- 
rtk-alde pasako omen dio.

BERETERRETXE: -Quztlorl egia baldln ba'da mesede aundtì dugu.

QRAZIAM: Ezta dudarlk. Qure etsaien artean adlsklde bat eukltzeak 
asko balto digu. Thstan, delako Petlrl Santz'en adiskkJetasuna 
billatu bear dugu.

BEF^ERRETXE: Orretan pentsatzen an nintzen neroni ere. Mun edo 
nundik urbilduko natzaio.

SATITXG: Petlrl Santz'en esanak egiztatzen dituen beste zertw tait 
ere ta-da. Alegla, trukea gauez egiteko arrazoirtk riagusiena 
Otsoa bizirtk ez eukttzea omen da. Zure semearen ordez, onen 
antzeko beste mutil bat eraman bear omen dute ta, noski, 
gauaren illunarekln etzirtakete oartuko mutllla zuen artean eta 
dirua t>eren eskuetan euki arte. Qau lllunaren tabesean, berrtz, 
berealaxe sakabanatu ta aienatuko llrake.



BERETERRETT̂ E: Ezta galzki pentsatua, baiña ortarako Arrnaut Arrokla- 
ga'kjoko ortara etorrt bearko luke.

SATirxO: Arnaut Arroklaga preso artzeko asmotan dira ta onen pape
ra beretako gizonen batek eginen luke. Qauaren llluna guztlonta- 
rako lagungarrl zale.

QRAZIAM: Entzun ondo, En SantMO. Zuk diñozuna egla baldin t>a'da, 
Musde Anauton'ek nire semea II baldin ba'du, zin daglzut ene 
etxean arrotz daukaten zaldun gaztea neronek llko dutela.

5AMTX0: Ori ezin dezakezu egln, En Qrazian. Etzaizu zillegi!

QRAZIAM: Etzalt zillegi, Balftan eginen dut, bal, alajainkoa!
5AMTW: Zure arrotza da, zure etxe babesean daukazul

QRAZIAM: Eta Otsoa nire semea da, nire zalftetako odola!

BEF^TERRETXE: Balftan Bertrand de Montferrand ezta zure semearen 
iltzallea.

^̂ ^AZIAM: Bal, ordea, ittzallearen adlsklde.
BERETERRETKE: Barkatu, En Qrazian Qramont, balftan ezta gauza 

berdlfta. Qaiftera, En 5antxo Artiantzeta'k esan dizunez, En Ber
trand zure tellapeko dugu eta Euskalerna'n eta zaldun artean 
batez ere gauza sakrabja da etxe-babesa.

5̂̂ "̂ AZ1AM: Arroztasun usarloak eta tellape-babesak amaitu dira nire
tzat. Qure etsaiak errespeturik eta kristau-legerik ezagutzen 
ezpa'dute guretzat, guk ere eztugu ezagutuko berentzat. Begia 
begl truk, ortza ortzaren truk!

^AMTXO: Jaungoikoa'k ere neurrt bert^erarekJn neurtuko zaitu, En 
Qrazian.

^̂ ^̂ AZlAM: Inpbemuan ondatu nazala! Balftan enalz geldltuko men- 
dekuaren gozoa xurgatu gat>e! (Bereterretxe'rl.) Bereterretxe! 
Ekar zazu En Bertrán de Montferrand zalduna oriera. Qertatzen 
dena esango diot eta nire semearen bern zlur jakin arte gazte- 
luan preso geldltuko da. Lukuzetarren adlskldetasuna malteago 
zuen gurea balfto. Bejofideiola! Ondotxo damutuko zalo aurkl, 
eta erregu egln dezaiola Jaungoikoa'rt Otsoa bizirik egon dadln...

^AMTXO: En Qrazian: nl enalz onera etorrl gerra Jartzera, pakearen 
aide baizik.



B C O W  BCOf T fV J fí (antzema)

QRAZIAM: zaude ixlIlK zure pakearekin, gaiñerakoan Bertrand'ekin 
batean Ilko baltzaltut!

5ANTX0; Ori al-da zure esker ona?

QRAZIAM: (Damuturih.) Barkatu, En 5antxo, baiñan zuk eztakizu 
seme t>akarra galtzearen oiñazea zernolakoa den. (Beretene- 
txe'ri.) Tristan, ua eta ekartzak arrotza.

BERETERRETXE: Bereala, Jauna. (Joateho muglmendua egin beza.)

5ANT?<0: Zaude pixkabat, Bereterretxe, nik ere Joan bear baltut Qra
zlan jaunaren balmenarekin.

QRAZIAN: Ba’zoazke nal dezazunean, 5antxo Arbantzeta jauna, eta 
esker anitz zure zintzotasunagatlk, Ala're, gelditu nai ba'duzu 
Bertrand'ekin Izanen dutan solasaren testigu izan zirtezke.

5ANT?<0: Ez, nik eztut glzon orrekln zer ikusirik eta egltekorik ere ez. 
beraz. Berarekin gizonki ta kristauki portatu zaltezela da ene 
eskablde bakarra.

QRAZIAN; Esaten errazago da egiten baiño... Nire aldetJk besteriH 
dizut esant>earra, alegia, gaur arratsean ene malklde ta teilapeko 
izaten ohore aundia izanen dutala.

5ANTXO: Zure etxe-eskeintza pozik onartzen dut, bada, onezkero 
berandu balta gurera ablatzeko.

QRAZTAN: Qeroarte, bada,

SANTT̂ O: Bai, geroarte. (Bijoaz 5antxo Arhantzeta ta B'ereterretxe.)

v rg n , jardunaldia

QRAZIAN QfWiONT, BERTRAND eta BERETERRETXE

(Bertrand de Montferrand aurretih eta Bereterretxe atzetik sartu

QRAZIAN: AJntzlna, En Bertrand Jauna. Otol, exerl zaitez. 

BERTRAND; Eskarrlkasko, zutlk ere ongl t>alnago.



QRAZIAM; Zuk nal dezazun bezala. Albiste beltzak dizklzut eman bea
rrak. Otsoa ene seme badarra Lukuzetar zure adlskldeak llberri 
dute.

BERTRAND; Iturh garbltik al-dakizu?
QRAZIAM: Mik eztut ur arretik edaten.
BCRTfV\MD:5entltzen dut, bada, benetan.
QRAZIAM; Qezurral Eztuzu deus ere sentltzen! Altzltik: poztu egiten 

zera zure baitan. Bildurrak t>akarnk esan-erazten dizkizu Itz olek.
BERTRAMD: Iraintzen nauzu, En Qrazian jauna. Qogora zaltez zure 

tellapeko nauzula.
QRAZIAM: Une au ezkero etzera nire tellapeko, nire mendeko preso 

bat batzlk.
BERTRAMD: Zalduntasun-usadoak ankapean artu nal al-dltuzu? Zal

dun eta zure tellapeko nauzun aldeük bidegabe onen kontra olu 
daglt.

Qf̂ AZIAM; Egin nai t>a'duzu. Alpemk art zera, Lukuzetarrek kunplltzen 
eztituzten zaldungo-legeak guk kunpli ditzagula nai al-duzute?

BERTRAMD: Ertotza orretan eztut parterlk. Errugabe naiz. Utz nazazu, 
beraz zaldunkiro zure teliapetik ertetzen.

*̂ f̂̂ AZlAM: Ene semea ere errugabe zen eta etzen atera. Zu ere etzera 
aterako.

BERETERRET?íE: (Berb-and'O Eman zure ezpata Olhabl'ko etxeko-Jau- 
nart.

BERTRAMD; Lenago II nire buruarenjabetasuna gaIdu baiño.
BERETEFV̂ EDÆ;; Orduan, nirekin txDrrokatu bearko duzu. (Ezpata 

zofTotik atereaz.) Atera zure ezpata zorrotik eta borroka gaitezen 
H ala bizi.

BERTRAMD: (Ezpata atereaz.) Qertu nago.
BERETEFV^etXE: Ekin, badal (Bi gazteah eWn bezaiote borrokart. 

Qora-bera aundi-Hamarrak bttzate beren borrokaldlan, 
batzueian nausitasuna Bereterretxe'k duela ta bestetan Ber- 
trand'eh. Azkenean, ziaro galllerKÍurik, gela-irutMur t>ateraiño gl~ 
bei-erazi beza Bereterretxe'h bere etsaia ta ezpataz zauritu beza. 
En Bertrand Montferrand lurrean Jausi bedi odoiustutzen delariî .)



BCQIAfí BCQITWW (antzertta)

BERTRAhD: (EzpataH sistatzen dion unean oiñaze ojua egin beza.) 
Otxl...

BERETERRETXE: Ematen eglten duzu?

BERTRAMD: Bal, eglten dut.
BERTRAMD: (Eman bezaío.) Ton... (Odolustutzen ari dela oartzen dd 

eta Izututa ga/rteratzen du.) eta ordez, otoi, elsarrl altortzatle bat 
aita-iitzalle onentzat...

BERETERRETXE; Zer dtñozu? Zeu alta-litzalle?
BERTRAMD: Bal, Jaungoikoa'ren Justizia ene gain eron da... Apaiz 

bat. apaiz bat, azken amasa ennan baiño len...

QRAZIAM: Jaungoiko malteal Ene begiak eztute Ikusi eta nire bela- 
rriak entzun ere ez alakorik. Balñan ñola 11 duzu zerroren alta?

BERTRAMD; Lukuze'ko Barolaren aiat« Yoana'k zoraturik nindun bu
rua gaitzeraiño eta ene etsialdlaz baliatunk. delako baroiak...

QRAZIAM: Aski da, ez Jarraltu, En Bertrand de Montferrand... Orain- 
txen ulertu dut oso-osonk Lukuze'ko Barolaren dollorkena.

BERETERRETXE: Qrazlan Jauna: Bertrand de Montferrand zakJuna 
odol-ustutzen an da. Zauna sendatu bear zalo ta oean sartu.

QfVSZIAM: Bal. datorrela Jauregizala.

BERETERRET><E: (Atera urbilduz eta oju egiñaz.) Qillentol Ator aguro!
QRAZIAM: Artu dezagun blon artean zauntua eta eraman dezagun 

oatze batera. (Bereterretxe'h artu beza Bertrand sorbaldatih etó 
Qrazian'eh anhetatih eta atera bezate, bidean odol xirripa bat 
utzlaz. Ateratzen diren unean morrol-nagusia azaldu t>edi.)

JAUREQIZAIA: (Izututa.) Zer da, Jauna?

BERETCRRETXE: Ua antxintxlka zaldi-zalarengana eta esaioak apaiza 
eta sendaglllea ekartzeko aguro, gurean zaldun bat iitzer dagota- 
ta.

JAUREQIZAIA: Ba-nua, Jauna.
QRAZIAM: At>ll azkar. (Beste morroi bai datorrela iHusiñH, esan t>eza*c 

oni:) Ots. Eñaut, lagundu zaiok Tnstan jaunan zaldun au oatzera 
eramaten. (Eñaut'eH zaurltua eidu bezain lalster, Orazian Ora- 
mont òernz ere agertohian sartu bedl.)



Vli'gn. jardunaldia

Ed Q fW IAII QRAMOMT, bakarrik

QRAZIAM: Musde Arnauton deabrukume madankatual Ik ekarn duk 
zorlgaltz au guztJa, Ik daukak ondamendl onen erantzunbearra! I 
ez alz Jaungolkoa'ren apalz, 5atan'en apalz nagusi bali*iol Oraln- 
dik, ordea, Jaungoikoa'k nal ba'du, eta ala nal dezala!, nire 
atzapan^etan eron bear duk eta aia bezala txe-txe eginen aut. 
Lukuze'ko Barol urdeak, t>errlz, tomes lodi ta diztlrakorrak atera 
beartso dizklk Bertrand bere adlskldea libre Ikusi nal ba'dik eta 
bestela, oralngo ontatik onik ateratzen ba'duk, Musde Arnau* 
ton'ek ene semea bezala, nire gaztelu-torreko ziegan odolustuko 
diat. Lukuzetar kasta makur onekin amaitzeko garala eIdu da. 
Bereterretxe zangarra enekin daukatalank ez nauk iñoren beldur. 
Bal. Tristan, Ik moztuko dituk zlraun olen lepoak bana-bana... 
Musde Arnauton, Lukuze'ko Barola, Leinn'go Jaun Kuntla, zuek 
bal. blldur zaltezte! Zuen egunak mugatunk daude gaurgerol 
Tnstan Bereterretxe: I alz, galdutako semearen ordez Jaungoi
koa'k ene kontsolagarri emandako seme berna, ene etsaletaz 
mendeka adln. Ik ekarnko didak ondorena Man-Beltxa'rekln 
ezkondurik eta zuek Izanen zerate agramontes leial onen p>ozka- 
m bere zahartzaroan.

V/lll'gn. jardunaldia

QRAZIAM QfV\MOMT eta BERETERRETXE

Mola Zlok mutilla?

BERETERRETXE; Eztu ematen zaun sakona denlk. Aleglñak egln ditut 
H-zaunnk ez egiten eta nik uste ontatik aterako dela.

'̂ ^̂ '̂̂ lAM: Mun dik zaurta?

^f̂ ETERRETXE; Ezkerreko saletsean. Odol-jano aundl-xamarra izan 
du baiftan, ene ustez, aurkl geldl-erazlko dlote. Zure andrea ta 
3laba an dira sendaketan.



QRAZIAh; Bapo zloki Nl ziraunkume orri blzla kendu naian eta emaz
tea ta alaba il ez dadln sendatzen arl.

BCRETERRETXE: Eztut uste, ordea, En Bertrand zure kontrako gaiztoz 
aritu denlk. Aditu diozunez, amodio Itxu batek eragin dio ortara.

QRAZIAM: Bali*ian, berarl adltuta zeklagu ere aita-iltzalle deta ta za- 
lantzlk eztuk ogen orregatik llgarri dela. Izan ere, aita-iltzalie den 
semea plztl nardagarri ta iguingarrl bat besterik eztuk.

BERETERRET^E; Orl ala da. Alderdi ortatik eztu bizirik merezi.
QRAZIAh: Alabaiña, alderdi orrek, amorrua bairto errukia eragiten 

zidak gelago. Lukuze'ko Baroi makurra izan duk orain ere azpisu- 
ge aritu dena. Bertrand'en bere alabaganako itxumena noraiî o- 
koa zen Igarn zloken orduko, etziken dudarik egin sasikume 
orrek bere alabaren truk enekin urratu-aztea eta Montferrand 
zaharra Joku ortara makurtu etzenean, semeak etziken beste 
alderdink izan altan bizia kendu baiño.

BERETERRET?̂ E: Erlotza urbil Ikusl duelako altortu du bere pekalu 
tzugarrla, gaiñerakoan eiltzake sekula Jaklngo bere dollorkerlaren 
t>erri.

QfV\ZIAf1; Jaungoikoa'k bere esku ahaltsuaren bitartez modurik am- 
garrienaz azaleratzen dizkik llketarik ezkutuenak. Ez llkek pentsa
tuko Bertrand'ek iDere aboz altortu ta Jakin-erazi bear zueniK 
erlotza iguingarrl au. Orrelakoak izaten dituk Jaungolkoa'ren bide 
ezkutuak. Bertrand gaztea nire eskuetan Jam dik bere pekatu 
ikaragarria oso-osorik xurga dezan eta En Qrazian Qramont'ek 
eztJk dudarik izanen Jaungolkoa'ren gogokojusüzla egiten.

BERETERRET?Æ: Bertrand de Montferrand bere altaren erlotzagaùK 
llgarri dela ezin uka diteke.

QFV̂ ZIAM; Balftan, erlotza orregatik ezpalltz ere, llgarri ukek. Ene 
semeak Musde Amauton'en atzaparretan erorl delako II bearra 
ba'zlken. Bertrand'ek ere li bear dik ene atzaparretan erorl dela
ko. Eriotzarl enotzez erantzuten ezpa'ziokagu ater-gabeko gu<*J 
onetan, gu. gure senlde, ennazte, guraso ta aurrak Lukizetarren 
oinpean deuseztuko gaituk.

BEf̂ TERRET?Æ; Ortan ere arrazol duzu, En Qrazian jauna, eta lenda- 
nik ta-dakizu, otso madarlkatu oien aurka borrokatzeko zuf^ 
agindupean naukazula.



QRAZIAM: Ortaz itz egin nai niKan, Tristan. Lukuzetarren aurka eraba- 
teko borrokari ekln bear zloagu.

BEF^TERRET? :̂ Lenbaiien, galñera.

QRAZIAM: Aurren-aurrena nire seme-lltzallea bizirik edo lllotzik ekarri 
bear didak. Bizirik obe, orrela neronek kenduko baizloat blzla ene 
eskuz.

BERETERRETXE: Ezta gauza erreza erbiî ude ori nondik-nora dabillen 
Jakiten, baiñan alegiñak eginen ditugu.

QRAZIAM: Ba-dakik, aren urratsai jarraltzeko zelatarl jatorrak ba-ditu- 
gula. Omizepe'ko Cjartxot'ekin egotea komeni litzalkek.

BERETERRETXE: Egonen nalz berarekin. baiñan, ba-dut beste asmo 
ta t ene ustez obea.

QRAZIAM: Bai zeral

BERETERRETXE: Ez al-diozu entzun arestian 5antxo Arbantzeta'rl, 
apaiz-gudariak ba-duela bere taldean arranbelari bat, t>ere nagu- 
siaz mendekatzea zln eglña daukana?

QRAZIAM: Arrazoi duk, Tnstan. Oker ezpa'natxegok, Petiri 5antz duela 
l2ena esan dik. Ezagutzen al-duk?

BERETERRETXE: Ez, nik eztut ezagutzen, baiñan berarekin artuema- 
^ a n  jartzeko bldea arkltuko dugu 5antxo Arhantzeta'z ballatu 
gabe.

Eta zergatJk ez Santxo'z ballaturik?

^f^E F W T X E : Ene ustez, gizonaren sentlmentuak baliotasun aundi 
bat dauka eta elltzake bldezkoa alnbeste zor diogun glzon zuzen 
oni bere borondatearen aurhajokaüj-aztea.

Eta borondatez egiten batdin ba'dik?

BERETERRETXE: Eztu eginen. Qure artean pakea Jartzeko edozer 
Qauza eglngo du, baiñan gerra plzteko urrats bat eman baiño 
'^ ‘ago luke bertan II. Etzaltez, ordea, <xregatlk kezkatu, Qrazlan 
J3una. Santw Arhantzeta'k, naigabe bada ere, esan digu nor den 
gure gizona eta nik lalsterjakingo dut bere berrt, artu-emanean 
Jartzeko.

Tristan, etzekiat noia eskertu nlgatik egiten ari aizen guztia.



BERETERRETXE: Oraindik utsa besterik eztut egin. Musde Amauton 
katepeturik ekartzen dizutenean, ordea. enetzako ditekean me* 
sederik aundlena eskatzen ausartuko natzalzu.

QIWIAM; (Zerbalt somatuz.) Mesede on irixteko eztuk Musde Arnau- 
ton ekarrl-zal egon bearrlk. Biotz-blotzez oraintxen ematen diat.

BERETERRETXE: Man Beltxa?

QRAZIAN: Marl Beltxa ene alaba bakarra.

BERETERRETXE: ('Oraz/an'engana urbilduz.) Alta!

QRAZIAM: (Laztariduz.) 5eme!

IX'gn. jardunaldia

CATHERIME, MARI BELTXA, 5AMTX0 ARHAÍ1TZETA eta lengoak.

QIWIAN: Noia dago Montferrand'go zalduna?

CATMERiriE: Obeki djjoa. Zaurla sendatu diogu ta odol-jahoa gelditu 
Orain lo gozo batean gelditu da.

SAMTXO: Onlk aterako al-da!

MARI: Aterako da, ezpaitu zaun sakona,

BERETERRETXE: Qure II ala bIzi artan erlotzez ezjotzeko alegiñak egin 
nituen, ezpal'nuen uste etxean atotsltako zalduna lltzeko eskubi- 
dean nintzanlk.

SAMTXO: Iftolz eztauka gizonak lagun-urkoa titzeko eskublderlk. Jaun- 
golkoa da sollkl biziaren jabe bakarra. Bera da bizl-emallea ta 
beran bakamk dagoklo kentzea.

CATHERINE: (^narra ri.) Santxo Artiantzeta jaunak arrazol daukaia 
derlzklot. Qrazlan, zaldun gazte oni tarkatu egln t>ear zenioke.

5AÍ1TX0: Nik ere eskabide berbera eglten dlzut.

MARI: Nik ere libre utzlko nuke, alta.

QRAZIAN: Zer da au? Danok nire kontra al-zerate?

5ANTX0: Zure kontra ez, Qrazlan, Bertrand'en eskuWdearen akJe 
baizik...



GRAZIATI: (Ebahlz.) Zer eskublde euki lezake alta-iltzalle batek?

CATHERIME: Mor da alta-lltzalle?
QRAZIAM: Zuel aln begiko egln zalzuten ziraunkunne on.

5AT1TÏÎ0: Mola dakizu on?

QRAZIAM: Ja ja , Jal Mola daklten? Berak ll-zonan aitortuta. Ezpata-Joku 
bitartean emen izan ba'ziftate, zerok aditu ahal izanen zenioten 
Bereterretxe'k eta nik bezain ongl.

5Anr?iO: (Bereterretxe'rl) Egia al-da on?

BERETERRETXE: Egl-egia.
eta CATHERINE: Enel (Catherlne'h bakarrik.) Jaungoikoa'k gor

de gaitzalal (Mari Beltxa'k.) Adltzeko guziak ezUtugu aditui

QRAZIAM: (Qaralkor.) Orain zer dii*iozu, 5antxo Arhantzeta Jauna?
^AMTXO: Orol zaitez zure etxearen babesa eskelrti diozula eta zuk 

zure zaldun itzajanaz preso artu duzu.
GRAZIATI: Balftan ez al-duzu aditu alta-iltzalle makur bat dela?

o n  ezta zurl dagoklzun auzla. Arlo on Justiziaren barrutlkoa 
da: arek epaitu beza.

GRAZIAM: Jaun-goikoarren, zaude ixilik, Arhantzeta, askotan pentsa
tzen baltut saltzalle dollor bat ez ote zerani

Egla esaten duena ezta saltzalle. Eglak askotan erre eglten 
gaitu, balftan aiaz ere maiteago bekigu egl erregarria, gezur 
gozagama balfto.

^̂ ^̂ ^̂ 3AT1: Errazago da esaten, eglten baiño. Zuek guztlok oso bartsa- 
berak zerate. balftan noia erakutsi bear dizklet ortzak Lukuzeta- 
rrai erie semearen erlotza mendekatzen ezpa’dut?

^RCTERRETXE: Mlk emanen dizut zure semeaz mendekatzeko 
aukera. Zure semearen iltzallea eskuratuko dlzut nik egun asko 
baiño len.

^̂ ^̂ 2̂AT1; Adltzen duzute Jaun-andreok Bereterretxe'k dlftotana? Orra 
ba, entzun ondo danok: Bereterretxe'k bere itza betetzen ba'du, 
Bertrand de Montferrand zalduna libre utzlko dut. Areago nire Itza 
betetzen ezpa'dut, nnadarikatua ta loitua izan t>edt ene izena 
etemitateko. Zer diftozu orain 5antxo Arhantzeta?



5AMTX0: Zure azal gogor orren azplan blotz biguin eta barkat>era bat 
t>a-dela.

QRAZIAN: Eta 2uek, emazte ta alaba?

CATMERINE: Zu bezalako senartxorik eztala beste bat munduan.
MARI: Eta zu bezalako altatxorlk are gutxiago.

QRAZIAM: Eta Ik zer diñok, Bereterretxe, ene seme laztan orrek?
BERETERRETXE: Auzl onetan bide zuzena aukeratu duzula eta muri- 

duan glzon zuzen eta onik baldin ba'da, Santxo Arhantzeta Jauna 
dela.

MARI: Egla ori, Trtstan. (Atsaldl bat artuaz oiu egln beza.) Qora En 
Santxo Arhantzeta zaidun pakezalea!

DAMOK: Qora!

5AMTX0: (Apa/ eta lotsati.) Jaun-andreak, lotsa-arazten nauzute, ez- 
painaiz Iftoiaz ere laudorlo olen merezigarrl.

QRAZIAM: Bal, Santxo, gorespen oiek eta geiago merezi dltuzu zure 
lan ederragatik eta galñera barkapena eskatu nal dizut nire itz 
iraingarrtagatlk.

5AMTX0: Zure Iraiñak sutu*aldl baten semeak izan dira sollkl. Beraz, 
barkatua dago, biotz-blotzez barkatua.

QRAZIAM: Orain, Jaun-andreak, 5antxo Arhantzeta jaunarekln onez- 
koak egln ditugulank, gertakizun aundi ta t azaidu bear dtzutet 
(Janol: Tristan Bereterretxe'k gure alaba Marl-Beltxa eskatu ditata 
enriaztetzat eta nik poz-pozik ematen dlotaia, ene andretxoak 
ortarako balmenlk ematen ba'dit beintzat.

CATMERIME: (Pharrez.) 5enar duenak Jaun du. Zertarako, beraz, erie 
balmeria?

QRAZIAM; (Mari Se/txa'ri ta Tristan'l beg/ak zorroztuz.) Qazteak, alkar 
laztandu ezazute maiteki (BeraH alkartu ta laztan-erazi bitza ix 
gazte lotsaVak.) eta ospatu dezagun gertakizun zoragarrt au eda- 
nnk onenakin eta Janarink blkalñenakJn. (Emazteari.) Etxekoan- 
dre, atera gure ardorlk zaharrenak eta edarlrik goxuenak eta 
poztu galtezen, eztai-eguna urbil baltago.

5AMTX0: (Laztandurik dauden gazteak siñalatuz.) Jaungoikoa'k n» 
dezala, orain gazte auek bezala, gartsuki ta maiteki, Euskalem



gaixo ontako bl etsaltaldeak tinka-tinka laztantzea. Orduan, 
euskaldun-biotzak poztu bitez, zitalkerlak eta makurkeriak men- 
deratutako Euskalerria garalkor zutltuko balta. Qutarteko norkeri 
ta ezin Ikuslak baztertzen ditugunean eta Euskalduntasuna baka- 
rrlk ederresten eta maltatzen ikasi dezagunean Izanen battu 
Euskalerrla'k bere EZTEt-EQUNA.

IRUQARREM EKITALDIA

Bustanobi jauregiho etxe-atarla. Bigarren ehitaldltih amabostaldl 
bat da Igarorik ortxe-antxe. Oolzaldia

I'go, jardunaldia

Aurrena PETIRI 5AT1T2 bakarrlk. Qero, ME5KAMEA

^^ R l: Aunen da, noskl, Bustanobi Jauregla, Bereterretxe'ren lengu- 
su egiten den Qartnot jaun zaldunaren egottza. Bereterretxe'k 
esan zldan bizpalru egun auetan emen egonen zela. En Qrazian 
Qramont bere phamillarekin bolara l̂ at pasatzen emen battagc 
3Spaldlt><oan. Izan ere, Bustanobitan-ak Bereterretxe'ren aide dira 
batetlk eta Qrazian Qramont'enak bestetJk. Jaungoikoa'k nal de
dala Bereterretxe bere osabaren jauregi onetan egotea, bestela, 
e^paitugu arkltuko t>errlz olako okasiñorik. Jo dezagun atea. (Jo 
beza aldat>a.) Agur, Mariai

I^E^WlEA: (Barrutik.) Qraziaz betea. nor zal&jgu?

PETIRI: Bereterretxe'n laguna nauzu. Ez beldur izan eta ideki atea.

flESISAMEA: (Atea kJeHíaz.) Zure arpegla etzalt ezagun. nor zaitut?

^ R l:  Ez beWzu orren ajc^ank. Berak ba-daki nor nalzen eta aski da. 
Ctxean al-da?

^ESIw ie A; Bai , jauna; noren partez esan t>ear diot?



PETIRI: Petiri Santz Altzal'koa emen dela esaiozu eta egiñalean etor- 
tzeko.

NE5KAMEA: Zu Lukuzetarra ez al-zera?

PETIRI; Ala nalz, baiñan ala ta guzlz ere Bereterretxe'ren laguna. 
Esalozu aguro etortzeko eztagola betarik galtzeko-ta.

NE5KAMEA; Esango diot, baiñan, otol, zaude kanpoan, zuek etzerate 
phlatzekoak-eta. (Atea itxi t>eza.)

PETtRI: (Atehada ostean.) Etxean zertan sarturik etzeukanat, zuntzun 
alena! Alajainkoa, etzeukagu oralntxen egoteko betank, sotjera 
luzesten ba'diagu erblak itzul eginen balzlguk eta Bereterretxe'ko 
zaldunak eztik elzatuko bere bizian erbi mardulagorlkl Eta atare, 
neskame zuntzun onek atearekln muturrez jo  zidak. Arrera go- 
zoagorlk merezi nian Bustanobl'n eta egln ere ala eglngo zkJaken 
zertara natorren ba'zetxekikan. Qaiñerakoan, zuntzuna ala zen- 
tzuduna, gurla ta gustagarrla zloken neskatllla, bai alajaifta! Beste 
batean lasalago etorrlko natzalok bwtan. Alako perretxiku gozo- 
rik eztuk nun-nal eta nolz-nal arkltzen eta penagarrl lltzakek bero- 
rren gozorik txastatu gabe gelditu bearra. Amodlohk gabehc 
gaztaroa eta ardaorik gabeko bazkana, alatsu. Blzlaren latzaK 
tarteka-marteka eskeintzen dizkigun atsegln-aldlok ez ditzagur 
arbula, geroko damuak ezpaitu ballo deusl...

Il'gn. Jardunaldia

PETIRI 3ANTZ eta BERETERRETÍÍE

BERETERRET?<E: Agur, Petirt 5antz. Zer bem?
PETIRI: (esHua emanaz.) Agur, Bereterretxe, Albiste onakin n a to li^  

Musde Amauton atxeman nal baldin ba'dugu, eztugu une bat 
galtzeko.

BERETERRETT̂ E: Nun da ba gure gizona?
PETIRI: Emendik urre-urrean, ordu laurdeneko bidertk ez... Arnâ  

gizon arnriatu dltu ondotik eta katigu bat.
BERETERRET>Æ; hor arrapatu dute?
PETIRI: En Santxo Arhantzeta, Bustanobi'ra zetorrelahk.



BCRETERRETXE: Madarlkatual Eta Ilko du erraigabe orrek...
PtTIRl; Ori seguru; ezpaltio barkatzen Otsoa'ren erlotza Qrazian Jau

nari salatua. Alabaiña, erail aurretik, Otsoa'ren ilberrla nork enrían 
Zion aterazl nalko dio, tornnentua emanaz eta bizia aglnduz itz 
egitekotan.

BERETERRETXE: Bal ta zure Izena atera ta gero zakur bat bezala ilko 
du.

PETlRj; Etzazula dudarlk egln. Orain, ordea, lenbaiien Joan bear dugu 
En Santxo bizlarekin ateratzeko eta txoriak iges egln ez dezan. 
Zenbat gizon dituzu?

BERETERRETXE: Amabost Inguru nireakin eta Qartxot ene osabare* 
nakin, Ba-nua ots egltera. (Bijoa etxera ta oJu egln beza.) Petri 
Suharal

*̂ETR|: (Barrendlh.) Enejaunal

BCRETERRETXE: (Barrenean.) Armak artzeko moduan zaudeten guz- 
ttok prestatu egiñalean, presaka estuan atera bear baltugu. (M u  
bmate arranbelah, geziah, Jaballnah, lantzaH eta gabiahi, ezpata ta 
^ ta ka ia z  gaiñera. Emen, aldi artako iskillu batzuen izenak aipa
tu ditut, antzezlari talde bakoitzak ahal ditzanak eskuratu ditzan.)

Berealaxe, ene Jauna. (Barrenean aglndu itzak, otsak eta 
¿aratak entzun bitez prestatu ditezen artean.)

BERETERRET?̂ : CAgertoh/ratuaz.̂  Oraintxen datoz. Eta zu, Musde 
^^u to n 'e k ln  al-zentozen taldean?

Bal, berarekin nentorren eta basoan, iñork Igarri gat>e Itzul 
egtn ahal Izan dut.

BERETEFV̂ ETí íE; Ez al-du zutaz susmo txarnk?
^ R l:  Oralntsu artean etzuen, balñan, ni phalta naizela oartzean, 

onenlan igamko dio ni naizela salatarla, ots, 5antxo Arhantzeta'rl 
epTan niona Otsoa'ren llt>ema. Qaiñera, tormentu bidez 5antxo 
^ '^n tze ta 'rt ateratzen baldln ba'dlo nire izena, ez da geldituko ni 
erail artean.

^RfTERREDtE: Ba'ote daki nl emen nalzena?
^ R l:  Ez. eztaki ezertxore Jaungoikoa'rl eskerrak.
®^RETERRfTXC: Eta noia arrapaUi dute 5antxo Arhantzeta?



B C O tM  B C Q I m jn  (antzeftta)

PETIRI: Aspaldl zebllklon atzetik eta zelatarl baten bitartez Jakin zuen 
Santxo Bustanobl'ra etortzekoa zela gaurko egunez. Musde Ar- 
nauton'ek aurrea artu dio eta Olhanbeltz'eko parean bide inguru 
guzian zat>aldu gera bere zal. Bl ordu barru, Santxo Arhantzeta 
gizajoa Musde Arnauton'en sarean erorla zegoen. (Oudarl urrats- 
otsa entzun bedi.)

BERETERRETXE: Emen da Petri 5uhara bere mutlllekin. (Atera bitez 
amabost guda-mutll inguru, esHudoaz galñera lenago alpatutaho 
iskllluaz armaturlk.) Qure lana burutzeko aski gerala derlzKlot 
(Quda-mutlllak atera bitez eta Petri 5uhara'rl mintza behlo.) Qer- 
tu al-gera?

PETRI: Bal, Jauna.

BERETERRETT̂ E: Otol. nire eskudua, arranbela, gezlak eta galñera- 
koak ekarzkidazute.

PETRI: Allande'k ekarrt ditu. (Allande gudariarl ots egiñaz.) Allande, 
kac>itanaren iskllluak ekarri. (Ekarri bitza eta jantzl.)

BERETERRETXE: (l^ illuak  JarritaKoan.) Aurrera muOllak, Musde Af- 
nauton'en billat Ilia edo blzla Bustanobl'ra ekarn bear dugu.

QUDARIAK: II edo blzi, aurrera!

BERETEFV̂ ETXE: (Petiri 5antz Altzaikoarl.) Petiri Altzaiko, goazen b*o*< 
aurretlk eta gogoan euki zure partetik tralziñorlk somatzen baWm 
ba'dut, nire lenengo gezia zure blotzean sistatuko dela.

PETIRI: Enalz zure gezJaren t>eldur, Bereterretxe kapltana, Musde 
Arnauton'en Justizlaren beldur balzlk. Ura bizink geldltzea eoe 
erlotza litzake eta zakurrak erlotza gozoagoa izan ol dute Musde 
Arnauton'l tralzihoa egiten dlenak ba li^, (Ateratzera dlpazef^ 
unean, Orazian Qramont, Marl Beltxa eta Oartxot B u s ta n o b i^  
bftez agurtzera.)



lll'g n . jardunaldia

Lenguak (une batean), QRAZIAH, MARI BELTM eta QART?iOT BU5TA- 
nOBI. Qero: MARQARITA eta CATMERIME

(Konlka atereaz.) Tristan, ene Tristan! Mora zoazkit agurtu ere 
egln gabe? (AlHar besarka bezate.)

BERETERRETXE: Barkatu, Marl Beltxa, baiñan egiteko larri batek gara- 
matzi.

Ez al-zera, bada, egun batzuek ene onduan deskantsuan ego- 
tera etorria?

BERETEFV̂ ETXE: Asmo orretan etorrl nintzen, taiñan, orain egiteko 
nagusiago bat daukat.

(Bereterretxe'gana urbilduz.) Mora zuazte, seme?

BERETERRETXE: Musde Amauton'en billa. Baldin, gaur ekartzen 
ezpa'dugu, aplka ezpaitugu sekula ekarrl ahal izanen.

(Pharrez.) Petiri 5antz'ekln egln tratuak frutu onik ekarrl 
dik, nunbalt.

BERETERRETXE: Frutua zorl dago; Wltzen ote dakigun ikusl bear 
orain. Musde Amauton Oihanbeltz'ean omen da. 5antxo Arhan
tzeta bere atzaparretan omen dauka eta aguro ibllll bear dugu 
bere mendetJk bizirik atera nal ba'dugu.

^̂ ARTXOT: Zer dlftozu,. Tristan? Albiste olek arrlturik uzten naute.

^f^fTEI^RETXC: Amtuago geldltuko zerate Musde Amauton katepe- 
tunk dakarklgunean. Agur danol; ba-goaz txorlak itzul egln t>alr*io 
•en. (Bijoaz.)

Ondo joan eta suerteak lagun zaltzatela.

^̂ ARI: Agur, Tristan, Jaungoikoa'k lagun zaitzate. (Begira geldl beklo 
luzaro, aldentzen ikusirik, nigarra begletan.)

(Qartxot'/.^ Zapelatz orrek berea egln dik orain ere. Santxo 
Afhantzeta nirekin egotekoa ukan gaur En Bertrand de Montfe- 
*̂ 9nd'l buruz erataWak artzeko eta bere t>ltartez Lukuze'ko Ba- 
roiarekln artu-emanean jartzeko.



QARTXOT: Nunbalt, gure Jaureglko bide-sarreran itxotn zlotek eta 
bertan arrapatu. Nalko lan izanen dlk zapelatz orren atzaparretatik 
bizlarekin ateratzen.

QFV\2IAN: Bereterretxe garaiz elduko al-duk gizagaixo orren bizia sal- 
batzeko! (Alaba negarrez dagoia oartuz, bere bularrean maltehi 
estutu beza eta malhoah txuHatu bizalzHlo.) Marl Beltxa, etzanela 
negarnk egin, laister bein betiko alkartuko baitzerate eta bein 
betiko zonona ezagutuko duzute.

MARI: Cz, alta. Ezln ninteke zorlonekoa izan, baldin egunero-egunero 
bildurrak pasatuta egon bear ba'dut, ene senarra nolz galduko 
gezi batek zearkatuta. Etorklzun t>eltz orretan pentsatzen an 
nintzen. alta,

QRAZIAN: Zaldun guzüen andreak'orrela egon ol dltun, alaba.

MARI: Ni ezln ninteke, bada, orrela blzl: etorrlko ote, etorrlko ez 
oteka...

QARTXOT: Orretara ere oltu eginen alz, gizakunneok zernaltara oltu- 
tzen baigaitun nriundu zlztrin onetan.

QRAZIAN; (Ctxeök datozen emakumei beg/ra.) Orra gure andretxoak 
zer gerta ote den jakin-miñez.

QARTXOT: Baifian, betl bezala berandu irixten dira. Jaungoikoa'k egin 
zituen enriakumeak begiluze ta ankamotz. (Emaztearl.) Mola de
montre moldatzen zerate leku guzietara berandu Irlxteko?

MARGARITA: (5a/tu ala.) Qure buruak ematen baldlzklgu lanak.

QRAZIAN: Noski, etxe-atarira Jelxteko ere apalndu bearra duzute-ta. 
Zuen senartxoak apalnketa aundirik gabe ezagùtzen zaitute ba. 
orraOk.

CATHERINE: Au bestea! Ctzazutela pentsa, ordea, gure senartxoak 
ikus galtzaten prestaketan aritu geranlk. Ez, gero, olako lluslrtonk 
eginf Alabaiña, alako zalapartak eta iskanblllak entzunda, pentsa- 
tu baltugu Jaun aundiklren bat ote zetorren eta alakoren bao 
anrera egiteko ez gll̂ an, bada, nolanal aterako.

QARTXOT; Dena dela, ainbeste ots ta iskanbilla ateratzen ibillitakoak 
Joan zaizkizute. Beraz, beste nunbalt ase t>earko duzute zuen 
jakingura.



CATHERIflE: (Marl Beltxa'n.) Baiñan, zer du gure alabaK ain trlxteturlk 
egoteko?

QRAZIAM: Orra, niretzako |x>2garrlfik aundiena Izan dena, Mari Bel- 
txa'rentzat naigabe lama izan da. Tristan Joan zalo eta orrek 
tristetu du. Min ere Tristan Joan zalt, baiñan gure etsairik aundle
na ilia edo blzla ekartzera. Otsoa'ren eriotza mendekatzeko unea 
eidu zalgu eta ala gerta ba'Iedi, 5antno Arhantzeta'rl eta zuel 
agindutako Itza beteko dut, En Bertrand de Montferrand libre 
utzirik.

CATMERIME: Benetan poztutzen nauzu asmo orretan irauten duzula 
ikusirik.

Baita ni ere, aita.
QRAZIAM: Agindua, zorra, esan ol da eta mn etzalt gustatzen iñorekin 

zorretan blzltzea. Alabaiña, blldur gera, En 5antxo Artiantzeta 
gizajoak ez ote duen libre ikuslko zaidun gaskoina.

CATMERIME eta MARGARITA: Zergatik ez?

^̂ ^̂ AZIAM: 5antxo Artnantzeta une ontan Musde Arnauton'en mende 
dagolako, Orregatik atera da Bereterretxe korrika ta presaka 
bere gudariekin. Qaralz ibilllko al-dira bere Wzia salbatzeko.

^TMEf^ME: Baiñan apalz galdu orrekln iñork t^a'ote dauka segu- 
rantzIrJk?

QARTXOT: Zeuk diñozu, iñork ere ez. Oralo 5antxo Amantzeta bezala, 
noiz-nai zu edo nl izan giñezke bere llgaiak.

^^QAfVTA: Enel Txantxetan ere etzazula orrelakonk esan.
Zontxarrez, eztizu txantxetan esan, benetan balzlk eta oso 

benetan eta gure biziak gaurgero segurantzirik eztaukatelako 
piztstzar od bizl den artean, luzetsi gabe akabatu bear dugu...

(Eme Jarrita.) Zaidi otsa eta mintzo otsa da. Qizatalde 
aundJa dator gure gaztelu atdera.

®^^2AM: Ene bada-tal Oso oker ezpanalz, danen aurreiad zaIdi zud 
bikain orretan datorrena Leidn'go Jaun tSuntJa da.

^^QARlTA: Qure txjruak apain-apain jartzen asmatu egln dugu, 
beraz. (MaItzurHi Irrt egiñaz.) Izan ere, ezpaita nor-nai "korxJesta- 
bte" jauría.



QIW IAfI: Eztakit zer nai ote digun Maule'ho Jaun Kuntiak, baiñan, 
dena dela, etzazutela txintlk atera Musde Arnauton'ez eta 5antxo 
Arhantxeta'z adttutakoaz. Beraz, zuhur mlntzatu "kondestablea* 
rekin".

IV/'gn. jardunaldia

Lengoak eta LEIRtH'QO JAUH KUMTIA

JAUM: (Sere Jarralhoa gibelean utzlriK bere ezhutartaH laguntzen dio- 
larih aurreratu bedi oiñez En Orazlan Oramont'engana.) Agur 
Jaun-andreok, agur danol. (tshua eman beza bana-bana, aurrena 
andere ta damai, gero zaldunai.)

QfWIAM: Agur, kondestable Jauría.

JAUN: Olhalbi'n izana nauzu eta an esan didate Bustanobl'ko zure 
lengusuaren jauregian zirtala.

QFWIAM: Balki, alaxen da. Qartxot gure lengusuarekin artu-eman 
aundia dugu eta sarrltan, gu orx>ntza bezala, Joaten dira Bustano- 
bitarrak gurera. (Bere lengusuari.) Ezta ala, Qartxot?

QARTXOT: Ongl mlntzatu zera, gure artean odolaren lokarria sendoa 
balta, jaungoikoa'rt eskerrak.

JAUN: Oil gauza ederra da. Aideak, maitetasuna eta laguntasuna zor 
diote alkam, gure denbora nahasi auetan sarrltan gertatzen 
ezpa'da ere zorltxarrez.

QARTXOT: Balftan pasa gaitezen barrura, etxe-atarlan ezpalgaude 
ongl.

MARQARITA: Ongl diftozu, Qartxot. Qaiñera, Jaun huntia n e ka tu r ik  
etorrl da, rioski, eta gorputzarentzat txuspergarri bat be reda laxe  
prestatuko dugu.

JAUM: Milla esker, Bustanobiko ar»dere zoragarria, baiftan ezin nlnte- 
ke zuen artean luzaro egon. Ene Jarralgoa zai daukat eta En 
Qrazian jaunarekin Itz batzuek egln nai nituzke sollkl,

QRAZIAM: Barruan, patxada onean enertta ot>ekl mlntzatuko gera 
emen tente baiño.



JAUN: (Errezeluz.) Ez, ez; eztaukat Iñolaz ere exerltzeko betarlk.

QRAZIAN: Nai duzun bezala; etzaltut beartu nal.

QARTXOT: Orrela naiago ba'duzute, atari au zuen eskuko uzten 
dugu.

JAUN: Anitz esker zure atseglntasunagatlk. COartxot'eM andere-damal 
Hiñu bet egiten die barrura sar ditezen eta agertohlan Lelrln'go 
Jaun Kuntla eta Qrazlan Qramont geldltzen dira.)

QRAZIAN: Zerorrek esango duzu zer nai duzun, kondestable jauna.

JAUN: Lukuze'ko Barola'ren partez natorkizu. Ba-dakizu nire lengusu 
dela...

QRAZIAN: Bai, ba-dakit.

JAUN: Orra, ba; zuk zure gazteluan preso atxeman duzu En Bertrand 
de Montferrand zaidun gaztea zerorren teilapeko zenduelank. 
Ba-dakizu, bestalde, ene lengusu Baroiak eta Bertrand'ek alkar- 
laguntasun tratu bat dutela eglñlk...

‘̂ ^̂ AZIAM: (Et>aHiz.) Bai, guztiori ba-dakit.

JAUN: Baldin guztiori aitortzen ba'duzu, Lukuze'ko Baroiak, nire bitar
tez, gakJegin nai dizu zer eskutMdez atxerrian duzun preso Ber
trán zaidun gaztea.

^̂ ’̂̂ AZIAM: Musde Amauton'ek ene semea II duen eskut>ide berberaz.

JAUN: Indarraren eskubldeaz, beraz?

Indarra beste eskubldenk ba'ote da, apika, mundu zital 
ontan?

Justiz! bat ere ba-da eta Justlzi orren eragillea ni naiz Zube- 
foa'ko konde-erri ontan.

Inglaterra'ko Errege jaunaren nrienpeko leial galtuzu Zube- 
rotar denok eta ba-dakit zure gobemadore edo kapitan kargua 
arengandik daukazuria. Ez; nik eztut errege jaur>aren lege kontra 
attxatu nai, bali*>an, nik Bertrand de Montferrand p>reso arrapatu 
<*Jtelako justizlarekin zemai egiten ba'didazu, jakin ezazu, are 
geiago kastlgatu bearrak direla Musde Arnauton eta Lukuze'ko 
Baroia nire semearen eriotzagatJk.



SCOtW BCqi TRUK (antrema)

JAUN; Zure semeari erlotza nork eman dion ezta probatu oraindik. 
Jendearen bernketa ta marmarloa alxa edatzen da nort«lti kalte 
egin nal zalonean...

QRAZIAH: (5uminduta.) Nik neuk daklt ene seme Iltzallea Musde 
Arnauton izan dela eta ilketa orren testigua zuk uste baiño len 
mintzatuko da Justiziaren aurrean.

JAUM; (Izutuxe.) Etzazula kukurrukurik Jo garala baiño len. Justiziak 
eztitu onartzen nolanalko testigutzak... (Klnismuz.) Balñan, nola
nal ere, zaude lasai, Justiziak kastlgatuko baltu erlotza orren erru* 
duna. Jakln ezazu, ordea, nire lengusuak eztaukala parterik eta 
zer ikusink zure semearen erlotzarekln.

QRAZIAh: (Sututa.) Musde Arnauton Lukuze'ko Barolaren menpeko 
eta gudari dal

JAUM; Ortan oker zaude... Musde Arnauton nire lengusuaren alkarki- 
de da, balñan, eztago aren esanetara, Beraz, Musde Arnauton'l 
leporatzen dizkloten erlotzakin Lukuze'ko Baroiak ez dauka zer 
Ikusirlk.

QRAZIAM: Zure lengusua nire semearen odolaz garbi t>aldin t>a'dago 
ere, (berehlHo) eta tepoa Jarrlko nuke ezetz, Musde Arnauton 
aren odolaz zikinduta dago eta ala ere libre dabll. Munbait, Musde 
Amauton'ek ezüojustiztan buru-auste aundihk ematen.

JAUM: (tAinduta.) Ixol On nire egitekoa da. Baldln Musde Arr^auton 
arrapatzen ba'dugu eta probatzen ta'zalo zure semearen ertotza- 
rekin zer ikusirlk duela, Justizia eginen zalo. Alatalña, zuk Ber
trand de Montferrand preso daukazula eztago probatu bearrlk, 
zerorrek aitortzen balduzu. Orain entzun ondo. En Qrazlan Qra- 
mont; nl ez natorklzu gaur Justiziaren tMjnj lehen bezala, adlskide 
bezala t>aizik, eta nire lengusuaren partez Bertrand de Montfe
rrand libre utzi dezazula eskatzen dlzut. Balezkoan, etzatzu ezer- 
txore gertatuko, balñan, ezezkoan ez nuke zure larruan egon 
gura.

QRAZIAM: Mire semearen iltzallea kastJgatu beza Justiziak eta nik 
libratuko dut Bertrand.

JAUM; Berrlz ere esango dlzut zure semea nork 11 duen iñork eztakie- 
la. Bere lllotza t>kje bazter t>atean arkitu zela dakigu sollkl.



QRAZlAri: Mik ba-dakit, ordea. Musde Arnauton'ek II zuena bere 
eskuz. Justizia, ordea, blldur da kondestable Jaunaren adlskldeak 
kastlgatzeko eta lekukoaren altortza ez luke alntzakotzat artuko 
gaurko sasl-justlzlak,

JAUh; En Qrazian Qramont: enalz eztabaldan Jardutera etorn eta are 
gutxiago zure Iraiñak entzutera. Qauza bat esatera etorrl natzal- 
zu; ots, Lukuze'ko Baroia zure semearen eriotzaz errugabe dela 
eta orretxegatik, zuk mendeku glxa arroztasun legeak urratuz 
preso-atxeman duzun En Bertrand de Montferrand zalduna libre 
uztea agindu-erazten duela. Zer erantzuten dldazu?

QRAZIAM; Justiziaren gerlza zeran orrek nola eskatu dezakezu alta- 
lltzalle ta t libre uztea?

JAUM: Zer arralo arl zera esaten? Mor da emen aita-iltzalle?
QRAZIAM: En Bertrand de Montferrand, Jaun Kuntla.
JAUM: Ja, ja. Jal Burutik egln al-zalzu zun?
QRAZIAM: Orixe da zuk nal zenukena, baiñan Jaungoikoa'rt eskerrak 

burua jator daukat.
JAUM; Morts kondatu dlzu bada ipul ort? (Pharrez.) Iratxoak, aplka?

QRAZIAM: En Bertrand de Montferrand'ek bert>erak bere buruart etsl- 
pena eman zlonean.

JAUM; (Bat-batean, amorrazita.) Zure sare galgarrtetan rahasi gura 
nauzu burugabeko tentelkerlak kontatuz. Aski dut t>errtketartk! 
Mik egindako galderaren erantzuna agindu-erazten dlzut.

Q̂ ^AZIAM: Zure galdera ezta itzeük ortzera erantzutekoa. Ongl ta'dert- 
zkiozu, t)izpalru egun barru erantzunarekin joango natzaizu Mau- 
•e'ko gaztelura.

JAUM: Ongl da: taiñan egun orretan zirt edo zart egln bear duzu 
aitzekl ta aki-akula bemrtk asmatu gabe.

Ĵf̂ AZlAM; Onenian, t)lar t>ertan joango ratzalzu eta orrela baldin 
ba'da. zuen gogoko erantzupena izanen duzute,

JAUh: Ez al-zera maxlatzen art, En Qrazian Qramont?

^̂ f̂ AZlAM: Ez, ortxe, jaun kunöa. Blar joaten ba'ralz, Bertrand de 
Montferrand libre geldltuko da, bairtan, etzi Joan ta'nadi, 
Otsoa'ren eriotzaz berak erantzungo du.



B g Q W  B fO / T fíU fí (antzema)

JAUM: Blar etorrl zaltezela aolhu egiten dizut, bada.
QRAZIAM: Ala Itxaro dut. Baiña, dena dela, enalz iñoren blldur. Mintza 

zaklo orrela nire partez zure lengusu egiten den Lukuze'ko Ba- 
roiarl-

JAUM: Orrela mintzatuko natzaio zuketz eta zure Itzarl zintzo eutsiko 
diozulakoan nago.

QRAZIAM: Lasai egon. Blar ala etzl zure gazteluan egonen naiz. Biar 
izatekotan, mutilla neronekinjoango da.

JAUM: Biar izan dadilla.
QRAZIAM: 5alatuko nalz, t>aii*ian ez dago nire esku.
JAUM: (foKua emana.) En Qrazlan Qramont ,, blar arte,
QRAZIAM: Jaungoikoa'k nai dezala.

JAUM: Etzera damu Izanen.
QRAZIAM: Zuaz ongl, Jaun lentia , (Bljoa Jaun Kuntla.)

V 'gn . jardunaldia

QRAZIAM QRAMOMT, QARTXOT BU5TAM0BI, MARGARITA, 
CATMERIME eta MARI BELTXA

QARTXOT: Qogorjardun zerate, ohartu ahal izan geranez.
QFV\ZIAM: Aditu al-duzute gure auzia?
CATMERIME: LeloOk xeletan egon gera, bali*ian eztugu ezertxore aditu,
MARGARITA: Munbalt, gure kondestable Jauna presaka estuan zebi- 

llen. Etxea zabal-zabaiik eskelñl eta sartzen ukatu. Mor uste du 
dela orrek, amalau?

MAR!: Izan ere, Jaun Kuntlak egln digun destalrtal Uste aundikoa, 
alakoa!

CATMERIME: Bera zert>ait bakjin ba'da, gu ere ba-gera, gerol
QARTXOT: Ta presaka zet>Hlela esan. Larrua t>ear gizonaki Presa ezta- 

k it balfta, beste zert>ait ta-zuen orrek. destaiña, errezelua edo 
alakotsu.



QfWIAN: Bietatik zerbalt. Lelrln'go Jaun Kuntia zakur zaharra da eta 
eztu lur tKirrlstakorrean urratsik egln gura.

QARTXOT: Eta zer nal zlzun?
QRAZIAN; Bere lengusuaren partez etorri zalt.
CATHERINE: Lukuze'ko Barolaren partez?
QRAZIAN: Bal, aren partez Bertrand de Montferrand'en llbertatea 

eskatzera.
QARTXOT: To! Ez al-zuen Lukuze'ko Baroiak enejauregira etortzeko 

kemenik?
QRAZIAN: Errezago ta seguruago balta Maule'ko gobernadoreaz ba- 

Katzea. Arek, bere indar solliaz eginen ballldake zemai, eta Luku
ze'ko Barola'ren zemalak blldur gutxl eraglten didate niri. Mau
le'ko gazteluko kapltan Jaunalk, osterà, legearen indarrarekin 
meatKu egln dit.

^W \l: Eta amor eman al-duzu, alta?
QRAZIAN: Erdlzka bakarrik.
CATHEWNE: Osorlk eman bear zenduke, bada, Qrazlan. Ba-dakizu 

auzi orretan arrazoirtk eztaukaguna eta kondestable Jaunak, In
glaterra'ko Errege'ren ordezkari den aldetik Zuberoa'ko konde- 
errian, galtz aundia egin llzalguke.

QRAZIAN: Enalzjaun kuntlaren beldur eta erialz Izanen. Mlk neuk ere 
nalago dut pakean bizi, balftan, guda nal ba'du, guda izanen du!

CATHERINE: Qrazlan: koridestaWeak legearen Izenean guda eginen 
digu eta galAera, Lukuzetarrak alkartuko zalzklo laguntzalle. De- 
segingo ta txikituko galtuzte Jaun kuntlaren gudarlak.

QRAZIAN: Ez aln errez. Quk ere izanen ditugu laguntzalleak eta ondo- 
txo gogoratuko zalo kondestat>le blllau orrt Qrazlan Qramont Ol- 
haibitarra nor den.

QARTXOT: Qrazlan, argI IWIII azeri orrekln. Hlk neronek ere auzl one
tan burua makurtuko nuke.

Sal, alta. Askatu zazu Bertrand; dyoala pakean.
QfV\ZlAN: Auzl onetan Bereterretxe'k dauka itza. Jaun Kuntiart argi ta 

garbi esan diot auzl au luzaro gabe erabaklko dutala. Erantzupe- 
riarekin btar joaten ba'natzaio, Bertrand libre utztko dutala, bai-



ftan, etzl joaten ba'natzalo, Otsoa'ren erlotzari erantzun t>earko 
diola. (Bat-batean adar-ots legor bat entzun t>edl umjtlan.)

QARTXOT: Qrazlan Qramont, adar-ots ori Bereterretxe-rena duh. 
Emen dltuh beraz.

QRAZIAM: Adar-ots tristeal Berrl txarrah ditugu.
MARI: (Umjtlra begira.) An urrutlan gizatalde bat agerl da. Euren 

artean ezta poz-algararik, olurik eta imntzirik. Danok burumaku- 
rrik datoz.

QARTXOT: Eizeak itzul egln die, nunbalt.
QRAZIAM: (Jrde madankatual Itzui egln duk orain ere, itzul? Beste 

t>atek ordainduko dik blziarekin ire partez!
MARI; (Zorrotz begira) Begira nun datorren Tristan, danen alntzlneOK. 

Qlzajoal... Ba-noa, ba-noa t>ere bilia. Jaungoikoa'rl eskerrak bizi- 
rik dator eta ori da premiazkoena, Mik kontsolatuko dut bere 
pena aundian, (Bijoa Bereterretxe'ri arrera egitera.)

CATMERIME: (Oizataldearì zorrotz begiratuz.) Oker ezpa'nalz, Qrazlan, 
norbait dakarte katepeturik...

QRAZiAM: (Arrituta.) Arrazoi duzu, emazte... (Atsaldl bai egiñaz.) Bal- 
Aan, zer dakuste ene begiak? Musde Arnauton bert>era katepe
turik dakarte! Jaungolkoa'ren justlzla dollor orren galiìean eron 
da nolzpait. Tristan ene seme laztanal BaiAan, noia eztuzute 
egiten oju, imntzl ta kantu? Mola daude tnsterik zuen blotzah 
pozez lertu bear luketenean? Motzko uzten dituzute euskaldun 
menditarren imntzi alalak? (Sututa.) Burutik egln al-zatzute itxura 
triste ortan etortzeko? Ala, aiton zahar onek alaitu bear ote ditu 
zuen bekosko illunak? (Ojuha.) Ba-natxlak, Tristan, ba-natxiak eta 
t)ejondaikela ire egiteko bíkalñagatlkl... (BiJoa.)

CATMERIME: Beste norbait ere ba-dakarte zauriturik edo illotzik maW- 
llezko kamalña t>atean etzanda.

QARTXOT: Egla da. Zorltxarrez, lllotzik dakarte, arpegla txamar ba
tekin estali t>altìote.., (Bat-batean.) Alajalnkoal Eglngo nuke 
lllotza 5antxo Artiantzeta dela.

CATMERIME: Jaungolko maltea! Bera Ote da?
QARTXOT: Zlur egon baietz, apaizak eriotz-epala bota baltzlon.
CATMERIME: Orain ulerizen dut garaitaren trtxtura ta ixlltasura.



QARTXOT: (Abotsa goruntz Jasoaz.) EusKalerrla'ren seme zlntzo ta 
leiala. zer peKatu egin duk eriotz merezigarri izateko?

V/l'gn. Jardurialdia

Lengoak, BERETERRETXE, FETiRi 5AMTZ, MUSDE ARMAUTOfI 
(eskuak katez iotuta), gudari taldea, katigu batzuek 
eta 5ANTX0 ARMANTZETA'ren iilotza kamaña iDatean

BEFÆTERRETXE: (Etslpenarl Jota.) Berandu, berandu... En 5antA0 
/V+iantzeta zaldun ieñargl ta zintzoaren bizia saibatzeko!

QRAZIAM: CSaralz, ordea, inphernuko deabru au (Musde Amauton 
señala beza.) bere lanean atxemateko.

QARTXOT: Beiaunika gaitezen iitotzaren alntzlnean eta erreza dlzalo- 
gun Alta Qure bat gure Egille Aundla'rl, Santxo Arhantzeta zena
ren ahnria bere atsegiñean artu dezan. (Belaunihatuz eta txapelah 
l̂ enduaz.) Alta gurea... (Agur Maria eta Alntza'reMn anuaitu beza
te.)

BERETEFV̂ ETXE: Petri Suhara: Aukeratu lau arranbelarl eta eraman 
ilkDtza gazteluko eskaratze nagusira. Illotzak Bustanobl'ko Jaure
gian dlraun artean lau gudah eukl bitza etengabe alboan armetan 
txutik.

f^ R l: Zuk agindu ala eginen da. (Petri 5uhara'k berexi t>itza lau 
arranbelari eta eraman bezate iilotza gaztelura.)

BERETERRETXE: (Qrazian Gramont’i.) Emen dakarkizut, agindu beza
la, katez Iotuta munduan den glzeraillerlk nnakurrena.

^f'AZlAM: Eskarrtkasko, seme. Ire itza bete duk. Orain ordainduko 
dizkik denak batean bere ilketa guziak.

PETìRI: (Orazlan QramonVengana aurreratuz.) Jauna, indazu grazia 
ziraunkume onen lltzalle izan nadin.

^ 5 0 E : Traidore kinklllal (harHaxa bota bezaio arpegira bere gudari 
izarían.)

*^ R I; Mot uste duk alzela niri karkaxa botatzeko? To, urde putzal 
(MasaillekoHa jo  beza ta lurrera bota.)



MU5DC: (Amorruz lerde-Jarlo.) Irekin blotzbera Izanak ekarrl zidak 
ondamendla... Azi zak belea eta aterako dizkik begtak.

QRAZIAM; Ago ixlllk, zakur ori! Berrlketarako gogoa baldln ba'daukak 
nire gudarlak eziko aute aguro.

BERETERRETXE; (fipaizari.) Altxa adl lurretlk eta olllarkerl gutxl gero! 
Berrlz aborik zabaltzen ba'duk neronek astinduko aut zigorrez 
(Altxa bedi Musde Arnauton.^

PETIRI; (Qrazlan Qramont'l.) Jauna, nire eskabldea ontzat artzen al- 
duzu?

QRAZIAM: Meronen eskuz lltzeko asnrioa ntkan, Otsoa nire semearen 
enotzaz apentzeko. Alabaiña, elzea Irl zor diagun ezkeroz, ezln 
diat ukatu Ire eskabldea, Zorroztu zak begia Ire gezlak uts egln ez 
dezan. Ire arranbelaren lana Ikusiaz aguretxo au ondotxo goza- 
tuko duk.

QARTXOT; (Bereterretxe'ri.) Aurrena zorlonak eman nal dlzklat apai- 
zaren Jabe egln zeratelako. Atabaiña, oraindik ez diguk esan noia 
arrapatu duzuten.

BERETERRETXE: Olhanbeltz'eko gure sarobetlk urbi! zeuden bllduta 
goiz-otordua egli*iaz, Zlarozko ustekabean arrapatu ditugu eta 
gure gezipean jausi ezürenak ematen egln dute. Batek ere ezti* 
gu itzul egln. En Santxo Arhantzeta'ren gorputza zoko batean 
baztertuta zeukaten, llbem zegon, oraindik bero, eta soin-arpe- 
glak gezlz Joslak zituen.

MUSDE; Bal, phesta bukatzeko denbora doi*dol Izan dugu.

GRAZIATI; Ixlllk egoteko aglndu diat lenago ere, nire zlgorra probatu 
nal ezpaldin ba'duk Ire larru gañean,

MU5DE: Musde Arnauton eztuk ixlllk egotekoa agramontes baten 
aglnduz.

BERETERRETXE; Ixlllk egoten ezpa'alz, nire zumezko zlgorraz eziko 
aut.

MÜ5DE: Errespeta ezak apalzaren izena. Mor alz l nin ika egiteko?



QRAZIAM: Tristan Bereterretxe nire gudarlen buruzagi edo kapltana 
duk. I, berriz, nire prislonerua ta gizon-lltzalle bat besterik ez alz.

MU5DE: Baiñan, zuek nal ba'duzute edo nal ezpa'duzute, apalza nauk 
eta tratu txarrik ematen ba'dldazute apezplkuarengana joko diat 
keja emanaz.

QRAZIAM: Eztuk orretarako betarik Izanen, zakur orrek. Oraintxen 
bertan ordainduko t>altuk Otsoa'ren eta 5antxo Arhantzeta'ren 
enotza,

MU5DE: (trlotza uste ba/fto urbillago ikusirik, izututa eta Izketa doiñu 
apalean.) Jauna, erruki zaklzklt; gogoan eukl apalza nalzena.

QRAZIAM: Bal, ala alz, zorltxarrez, Qure Eliza Donearen izena zikin
tzeko apalztutako glzon dotlorra. Ire bizlmodu lotsagarrlarekln 
Zuberoa'ko eta inguruetako krlstau guziak eskandallzatu dituk 
eta orain Jaungoiko gure Jaunak nire eskuetan jam au Bere 
bengantza egarrlaren asegarri izan nadln, (Bat batean emaku- 
miengana zuzenduz.) Zuek, emakume on olek, otol, etxera zal- 
tezte, Emen Ikusten arl zeratena eta ikuslko duzutena ezpalta 
zuen t>lotz xamurrentzat egokla.

CATMERIME: Bal, goazen etxera, nire senarrak ongl dlñonez auzl au 
ezpalta guretzakoa. (Bjjoaz.)

QRAZIAM: (Musde ^ a u to n 'l.)  Esan, zergatik 11 ukan nire semea?
^U5DC: (Izu-labomtan,) Mik ez nuen zure semerlk 11.

(Aurreratuz.) Bal, Ik II ukan erorren eskuz, madarlkatu orreki 
Mire blxtan il ukan gaiñera, Zertan ukatzen duk egla?

QfV\ZlAM: Ta semea ilda gero erreskatea eskatu idaken, glzerallle ta 
lapur orrek.

^USDE: Ezta eglal Peun Santz gezurretan an da. Qon-oto nlnduelako 
saidu rau.

Qorroto autela egla duk, zin egln bainikan, Ik nin egindako 
bkjegabekena mendekatuko nikala, Jaungoikoa'k ortarako aba- 
gunertk eman ezkero. Baiñan egiatl nauk eta ez gezurtl. 1 berriz, 
apalza izararren gezurretan an alz. Ire Jantzi donea t>ein bat 
gelago loituz...

(Apa/k/, Pet/rf /\ttzalkoan.) Petiri 5antz, gogoan eukl zak blzl- 
nk utzl indutala ire bizia nire eskuetan zegoenean...



PETIRI; Deusen errurlk gabe urtebetean zlega eze batean goseaK 
amorratzen eta usteltzen euki ondoren... Bapo zloki Mllizka 90- 
zoagorlk eglten ezpaldin ba'daklkjal duk nirekin. Besterik esango 
diat nik Irl; Ik lenago Jakln izan ba'u nl Izan nintzela Otsoa'ren 
eriotzaren satatarl, Santxo Arhantzeta bezala garbituko nindukan. 
Alabaifta, nik irabazl diat partida. Eidu zaik bada garala Ire glze- 
railketak ordalntzeko.

QfWIAM: (Ezpata-muturra sabelean jarrlaz apaizarl.) Aitortu ezak be
raz, I izan aizela Otsoa'ren eta 5antxo Arhantzeta'ren iltzalle 
(Musde Amauton ixillk gelditu bedl.)

BERETERRETXE: En Qrazlan QrannontJaunak Itz egin dlk. Mintza adi!
MU5DE: II bear ta'nauzute, ez dizutet atsegin ori emango.
QRA2IAÎ1: Ik ezpa'duk altortu nal, ire gudarlak a ltortuko ditek eta 

orrekln nire konzlentzia libre izanen diat Ire eriotzaz. Mintzatuko 
al-aiz?

MU5DE: Nire odola Ixuri nal baldin ba'duzute, ene altomk gabe egln 
t>earko duzute.

QRAZIAM: Ongi da, Ire ordez, lekuko izanak mintzatuko dituk. (Petin 
Santz'l.) Petin 5antz Altzaiko: Jesuknsto gure jaunagatik eta 
Ebanjelio 5antuagatlk zin eglten al-duk Musde Amauton izan dela 
Otsoa nire semearen iltzalle?

PETIW: Bal jauna, zin dagit. Meronek ikusi nuen t>ere eskuz nola H 
zuen.

MU5DE: Qezurral
QFV\ZIAM; Aurreratu ditezela orain Oihant>eitz'eko sarobean (xeso 

artutako mutlllak. (dospasel mutll aurreratu bitez alkarren artean 
sokaz edo katez lotuta.) Esan, mutlllak: nork II du En 5antxo 
Arhantzeta zaldun leftargta? (Ixlllk beude.)

BERETERRETXE; Mintza zaitezte. zakurrak, mingaiñik gabe gelditu r«‘ 
ezpa'duzute. (Zlgorraz meatxu egln t>izaie.) Esan aguro r>ork H 
zuen En 5antxo Arhantzeta. bestela nire zigorrak zuen bizkarrak 
larrutuko baitlzkik.

ARRAMBELARI ATXILLOTU BAT: (Urrats batzuek aurreratuz Orazian 
Qramont'enagana.) Bizia agintzen al-diguzu altortu ezkero?

QRAZIAh: Agintzen dizutet.



ARRAMBELARI; Orra, ba, esan: bere aglnduz II genduen En Santxo 
Arhantzeta.

QRAZIAM; Jesukristo gure Jaunagatlk eta Ebanjello Santuagatik zln 
egiten al-duzute?

B05T ARRAhBELARIAK: Zln daglgu.

MU5DE: 5altzalle dollorrak!

ARRAMBELARIA; Oroitu, ordea, blzla agindu diguzula.

QRAZIAM; Mire Itza gordeko dut. (Ondoren Bereterretxe'rI.) Bereterre* 
txe: agindu Petri 5uhara talde buruari atKlllotuok gaztelura era- 
mateko.

BERETERRETXE: ((ja rtxo tl.) Zein torretan sartuko ditugu, osaba?

QARTXOT; Eguterako torrera eraman ditzatela agindu ezak, besteak 
baino egokiago balzegok.

BERETERRETXE: Zuk Irizten diozun bezala eginen dugu. (Bereterretxe 
mintza t>edi Petri 5uhara talde-buruarel̂ ln eta eraman bitzate 
f^tepetuah.)

QARTWT: (Qrazlan'i.) Musde Arnauton ere preso sartu bear ote 
dugu?

'̂ f̂̂ AZlAM: Ez, noski. Blzlarekln geldltzeko ate bat zabaltzea litzake ori. 
Justiziak entzungor eta ez Ikusi egiten duen ezkero glzon iltzalle 
auekin, neuk eglngo diat Justlzla.

QARTXOT : Orain II bear al-duk?

^̂ ^̂ AZIAM: Oraintxen bertan. (Arranbelariai ots egiñaz.) Arranbelariak, 
eme! Qibeleko aritz tantai arian (siñalatuz.) lotu ezazute Musde 
Amauton, (Craman eta lotu tiezate.) Petiri 5antz Altzaiko: berexi 
ezak ire gezitan zorrotzena eta telnkatu ezak ire arranbela. Mus
de Amauton: esan zak "Mire Jesukristo Jauría" ire Wotza damu- 
tzeko gauza t>aldln ba'duk.

(Izu-labomtan.) Qrazlan jauna, erruW zakizkit!

^ f̂'AZlAM; Lagun urkoarentzat erruklrik ezagutzen ez duen glzonak 
eztik eskut>*derik emjkia eskatzeko.

Otoi. indazu, t)ei*>epein, apalz t« t ene pekatuak aitortu dltza-
dan.



QfW IAfI: Eman al-loken nire semearl? Eman al-loken Santxo 
Arhantzeta jaunarl?

MUSDE: Indazu, ordea. nlri, betlko Inphernuan gal ez nadln.
QFV\2IAH: Inphernurajoan bear duk Ik, Ura duk Ire tokia!
MUSDE: Jauna, indazu apaiz batl
<3ARTX0T : Ez al-duk aski erorren buruarekln
QRAZIAM: Esan diat lenago ere "Mire Jesukristo Jauna" esateko Jaun- 

golkoa'gan sinlsten baldin ba'duk, Altortzallea bost ajola zaik in. 
Ba-daklk sobra emen eta inguruetan apaizik eztela eta Ire blzla 
saibatzeko denbora irabazi nalean arl alz,

MUSDE: Qrazian Jauna, zure krlstau-fedeagatlk, arren, apaiz bat eska- 
tzen dlzut. Pekatu larnz oklturik nago eta Jaungoikoa'k ene 
apalzgoaren kontu zorrotza eskatuko dit. Lapurretaz, gorrotoz, 
lizunkertz, lrali*iez eta glzon-odolez zlklnduta daukat nire burua 
Errukltzen ezpa'zatzait, betlko inphernuan galduko nalz.

PETIRI: (Mendehuaren gozoa xurgatuz.) Ta zer nal duk Ik, gizerallketa 
guziak eglnda gero zeoian sartzea? Ortaz, in blzla kenduta mese- 
de bat eginen nikek. Ez ortxe! Inphernuko sutara Joan bear duK 
deabnj tartean dantzatzera eta Ik egindako gaitz eta kalte guziah 
ordaintzera.

MUSDE: (fts i-e ts/ eginda.) Otol, jauna, apaiz bat, apaiz bat!.., Beste- 
naz, inphernuko sutan amllduko nalz anka ta bumz.

QRAZIAM: Amlidu adl ba! Orixe nal diat. nire semean ez token altor- 
tzeko abagunerik eman. Petin Santz'ek esanda zekiat. Bide gabe 
lltzakek, beraz, ene seme maltea pekatu lam bategatik inphemu* 
rajoan ba'duk. I, ire gizerallketa guziakln, zeairajoatea.

MUSDE: Jauna, zure semea berotasun une batean il nuen, usteka- 
bean, nalgabe, eta etzldan betank eman altortzalle bat enr«teko

QIWIAM: nik ere orrelaxe llko aut: Itxumenean, t>erotasunean, go- 
rroto IrakiAean. Blzltzeko kristau-erlejlñorlk bear ezpa'ukan, 
iltzeko ere ezöjk bearrtk,

PETIFM: Jauna, nal duzunean agindu eta nire geziak zakur orren biotza 
akJertk-akJe igaroko du.

QRAZIAM: Trtstan Bereterretxe: Ik atxeman duk eta in dagoWk ittzeko 
agindua ennatea.



BERETEFV̂ ETXE: Ez, Jauna; nl zure zerbitzarl bat t>esterik ez nalz. Ilia 
edo blzla ekartzeho esan zenldan. Orain zure prisloneru da; be
raz, zuK erat«kl ta agindu.

QRAZIAM; Ongl derizkiot. Betor niregain glzon onen erlotz-erantzukl- 
zuna eta agindu onetan ene bengantza-egarrla goza bedi. (Petiri 
5ar)t2'i.) Petiri Altzaiko; Teinka arranbel ori!

MUSDE : (Etslper^arl emarida, amorrazloz.) Madarlkatua! Jaungoikoa'k 
Ire azken orduan ez bizaik eman altortzallerik! (Zemal onehin 
Orazian Qramont IHaratuta gelditu bedi eta une batez luzesten du 
bere agindua. Petiri Santz'eh, ordea, Orazlan'eh atzera eglngo 
duen t>lldurrez gezia jaurtltzen du.)

PETIRI: Ort nai ukek Ik!... To, erantzuna! (ttz oek esanaz Petiri 5antz'- 
ek gezia jaurtltzen du ta Musde Arnauton Ilda eror bedi.)

QRAZIAM: Ongl egln duk. Ikustak arnasik ote darlon eta bizl aztarnik 
somatzen ba'dlok, buka zak lana. (Bljoa. Petin 5antz.)

BERETERRETXE; Musde Arnauton; Zuberoa'ko errla eztuk gaurgero 
ire blldur izanen!

OlALA

V lirgn . jardunaldia

BERETERRETiiE, QARTXOT, blzpalru ZALDUM adiskide 
eta gero LEIRIM'QO JAUM KUMTIA

BERETERRETXE: Quk ere apharia Irabazia zeukagu, alajainkoa! Ongi 
omitu mala Janarlz eta edarlz, osalsa, goseak amorrazten balna- 
90.

Ago trankil, illoba. Ba-zeklat, ar>dreak esanik, eranegun 
eizatutako basurdea oso-osorik jarri bear dutala eta ez ukan 
makala!

BERETERRETXE: Eglngo nuke, ordea, gaurkoa aufidlagoa dela. Mork 
esan alako basurdearekin etorrl bear genduenik!



OCOW flCOf TWfí (antzerta)

QARTXOT: Azerlarena izan duh, ordea, emozlftozko elzea!

ZALDUn I.: Bai, larri asko tbilll alz une batean, Ciartxot. Tristan la- 
guntzera Joan ezpa'Iltzalk... (It2 oeH esaten ari dela gezi txlstu 
otsa entzun bedi nun-naltIH eta Bereterretxe zortzl edo amar 
gezih gorputza zaurituta luze-luze Jausi bedl. Sat-batean, Qartxot 
eta bere lagunak oluka ta karraxika asl bItez:) Tralzlrtoa I Ots, 
gurJI Laguntzal Etsalak, etsalaki Lakuzetar urdeakl Ziraunkume 
dollorrak! Koldarrak, agertu zuen buruak nor ta 'zerate!... COuz- 
t/au segundu i>atzuetan gerta bedi. Gartxot'ek bizlrik Itzul eglten 
du, t>alñan beste bi zaldunak Lukuzetarren gezlak zulatuta Jaust 
bitez. Orduan, Jaun Kuntia t>ere gordelekutlk atera bedl, Berete- 
rretxe'ren illotz ondoralño urbildu eta ezpataz erremata beza.)

JAUM; (Ezpata Beretenetxe'ren odoletan gorrltuta eta oin bat bere 
sabelaren gaiñean jarrirlk.) Bereterretxe: Lukuze'ko Baroljauna- 
ren partez, mll!a goraintzl! (Bijoajaun Kuntia.)

IX'gn. jardunaldia

MAR! 5AriTZ, MAR! BELTXA, QARTXOT eta MARC5ARITA

MARI 5AMTZ: Mun da, nun da, ene seme galanta? (tiegar zotinka 
makurtu bedl bero semearen illotz aurrean.) Ene erraietako 
senDe! I! aute. I! aute!

MAR!: Tristan, Tristan! (Ma/<urtu bed/ Illotz ondoan oiñaze-miñetan.) 
hork it zaitu, ene Trtstan!...

MARC5AR!TA; (Gartxot'l.) Bertat Art>oti'koak amasa dario orair>dik. Era
man dezagun etxera.

QARTXOT; (Arttoti'ko jaunarengana urt>llduz.) B e t^t ArtxJü'ko: esan 
zak, ikusi a! duk traidoria?

M liAT: Bat, Ikusl diat...

QARTXOT: nor zen?

BEliAT: Jaun KunOa...



QARTXOT: (Ozenki eta zemalHor.) Lelrln'go Jaun Kuntla eta Napha- 
rroa'ko Kondestable Jauna; Izan bedi Ire Izena madanKatua men- 
dez-mende EuskalerrletanI

OlALA

AZKENA

Donostla'n, Jorraillak 25, 1959.
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Lur Santua eta Massada
OterkiaK

Kabier AZURMEnOI

Csheíntza

Oterhi salltxo hau 1984garren Jorrallean hasl nuen. Arraz gero 
■zan da nere sendian lanik pranko.

C)enboraren salakera bukatu eta Ama, Alta eta Anal Karmelo 
^maíka hilabeteren barruan irtenak dira Betiko Blzltzara.

Herentzat oroitza batekin hasl dut “Lur Santua". herak t>eglra 
*̂ 3uzkatan ustean.

ttemani Jorrallak 7-1986.

'“lo a re n  ISean 1984an hll zen gure AMA.

-*3'nhoarentzat sertMtzu zinan,
^ id e e n tza t laguntza.

batean zaku irina 
Eta bestean Qurutza.

errotan trafaga zuzendu, 
harflarl bultza.

^  egindako mnetaok
hartzen zun Qorputza.



Qure AMA errotari Izan zen.
Urrarrllaren 15ean hll zen 1984an gure AITA.

Kromletxa bezain ixlla zinan,
5akonaren azterketa.
Masi ta amai denarentzako 
Klrkll Korten hizketa.
Zure ahoükjasoa det nik 
Olerkarl heziketa.
Jainko argitlk argi nazazu,
Abernaren Poeta.

Umiaren 17an X985an htl zen Karnnelo anaia.

Uxapal baten antzera 
Etxetlk irtena zera.

Uxapal baten antzera.
Zenbait txlnr>ist eta üximoi 
Argi gat>e gu be ta gol,

Uxapal zure antzera.
Anria-lurren babesean 
Lo egin Euskal lurrean

Berrtz ikusiko gera.
Uxapal baten antzera 
EtxetÉk irtera zera.

Bemz ikusiko gera.



LUR SAMTUA 

5ARRERA

Argia haln dator biguni 
Preziorih ere ezin du mugí, 
^ r e  lalnoekin 
Paseora rioa. 
hurvahl geldltzen natz 
Zuhaitz bat bezala, 
urne izatetik 
esnaezinlk. 
teas gezal berbera 
Eztl ahal baneza 
^ e  haritzetan.

fTSASO HILA

'̂amrent, lodia, ^ l ,  kolpetsu, 
^̂ ekJla, mardul, epela.
Â abe neska bezain sakona, 
^difia hire azala.
2emek pentsatu hlllk hagola 
^  bihotzak bezala? 
teas denetan ederrena halz.



MIC VERBUM CARO FA aU tt EST

OallleaKo
Usoal

Meguak 
Ointxoak 
Qorritu dlzkln.

Eraman ezan
Qlzadlra
Pakea,

Ostadarra lepoan 
Bufanda tzat 
Dunala.

Jantzi
Jainkoa
Maraglzko en’opaz.

Palestinako
Usoa!
Nazaretko
Meskatxa
Beltxaranal

Belenen bada haitz zulo bate 
Bertan,
5an Jeronimok, 
ham baten gainean,
Pikatu zuen Biblia
5ega
Bat
Bezala.



BELCMQO LOREA

Pozez dagoen gizonai noia 
'nguratu nahlgabea.
&har datorren umea dugu 
mundu hontako lorea.
Estaipe trixte batean jaioz 
Umila eta pobrea.
Urne txlkl bat Izanagatlk 
Zeru ta lurren jabea.

Urtean gutnl izaten dira 
Modu hontako egunak.
Bildutzen gara sendl artean 
Btldutzen gara lagunak.
Behar alnbeste ezin altxatu 
Bertsdarlen ihardunak.
Zeren goxoki egoten garan 
^nixmena daukagunak.

^oniatzen dugu munduko guda 
^onnatzen sua ta kea.
^^erx)k daklgu zorlon hutsa 
Ez dela gauza merkea.
Jesus onarl eskeintzen diot 
^  guako nekea.
^ r e  artera dakarrelako 
2orl ona ta pakea.



HER0DE5EK BELEMEM ERAHIL 2ITUEM UMETXOEM KAMTUA 
HAI2EAREM OLATUETAM ORAINDIK EMT2UM DAITEKE

Qu Jalo ginenean 
IzarraK oralndlK 

ahlzpak 
ziran

Malzeak elkar besarkatuz 
Festan zeWItzan 
Egun guzüan.

Erreka iainoa 
Ez zen pareta bat 
Ixumearentzat.

Qure txuntKunak
ttaizea dantzan jam ohi zuen
Loreak berrlz erotu.

Izar azpiko zeru,
Zelnen ederrak diren 
hire lainozko olatu patsak.



LAZARORCM HOBIAM
I

Qaurraren hesltik haruntz, 
Betikotasuna.

Mutsak maitasuna 
Eskallera buman.

îaterla
AkJerantziz
■lainfsoa.

Espazioa,
Po>9 olo kajan
Qorde dalteken txanpona.

[^b o ra  berbera 
Une labur bat,
Ostadar urdin.



JAKOBEM PUTZUAM

Jakoben Putzuan 
urgeldia mutu.
Urgeldla isll. 
ez otoitz ez kantu.
Olhartzun guzüek 
hano<e gorde leku.

Jakoben Putzuan.

Jakoben Putzuan 
tore bl bezala, 
mlntzo ziren nolzbalt 
Ihintza eta Mitza.

ttltza...Putzu honetan dagoen urak 
duen freskura labun-a.
Ur gekdl honek nola "goxatu" 
Bihotz ondoko mindura.
Mtk badut andre, ur geldl ez t̂ at, 
Bizitza daraman ura.
2uk bazeneki nor dan putzudk 
ura eska dizun hura.

Ihintza...............
ÏKlnneleta zai eremuetan 
rarruzko arkumatxoa,
Marmant ta eder haren antzera 
duzu nire nraiteî oa.



TABOR
I

Tabof mendl 
t̂ ara ta hartl. 
zuhartz erhin 
kxexun.
Hinj txabola ahuntz LarruzKoak, 
Motees, Aaron, Jesusl.

TabOf mendl 
txara ta ham, 
n^ikar, pendiz,
•oregart)!.
Q«2onarekin erdibldean 
J^bekjam zjgun mendl.

Tabof mendl 
txara ta ham,
’̂ 'alkar pendiz 
>wihat)l.
Bihotz llun hau t)lhur eidazu 
^ r t tu  Jator, gart>l.

BEDUiriOA

Loaren markak 
borra ezJnik, 

errenez 
2amapeturtk. 
Baaamoftulco 
'̂Pezpikoa,

*uiTa izardlz 
busoazdoa.



BALADA BERRIA

Masi berrl da arratsaldean 
KirKil beitzaren negarra,
Eta dinjdl mil a harritan 
Othartzun dagin kitarra.

Olhartzun dagin kitarra, 
(Jr tantearen zllarra. 

Urrea bezain gorria dauka 
Alta 5an Josek bizarra.

Belar erreen usai garratza 
haizetan mlkaztl doa. 
hortzak falta ta anlrria sobraz 
Dabllen amonat><oa.

Dabilen amonatxoa, 
Mortzarlk gat>e gaxoa. 

Begletako negar lausotlk 
Zula nahtrlk geroa.

Mego haizetan xlmur ta Itun 
Baratz Hurtko arrosa.
Alanbre hankaz danborrajoaz 
datMI tKlD^rra p>anpo> .̂

Dabll tx it^ rra  panpoxa, 
Deria zori eta poza. 

Lurrez beterlk dagoen ahoan 
Lurra besterik zer goza?



IT5A50HILA

f̂ asada alboan 
Beraunezko Itsaso,
Aado urtkoz gaixo. 
f̂ obitzen ez delako 
HWk dagoela diote.

teas denetan ederren,
ezolatu,
ez Kantu.
Cresi 2aharren kantore nnutu.

ihintzarekln lotara ez hoan
tease
Bakarra.

gabeko
‘‘̂ angura.
tease denetan ederren.

'^WlOL BERRIATUARI. (HILOBIAM)

honetan gizonak noskJ 
^auza handiak ez gara.
^^^ndietako errekatxoak 
'̂̂ sasoan amaltzera.

eta a i hil zainduko dugu, 
^r^femena ta Euskera.
^^Knstogan lo egin zazu, 

ikusiko gara.



BAUTI5TAK MAKEROMTCTIK ZEKUSAhA

Makalen orrlak 
Txingurri hankak lez 
halzetan Ikaraz.

Umeenjolasak 
uraren ihesa 
izarren lausoa.

Zeln izar den triste, 
zeln lore den ituri, 
zeln txorl den galso.
BlzkJunen hotsa. 
ttHdakoen hotza.

Ehunezko izara 
dirudi zeruak.

Zeruak hainbeste kolore ditul 
Qatzak, urlak 
Jan zuten zerua 
tKimeleta da.

Mendien agonía, kantu bat bema.

hautsak meridian erein dira aurten, 
Udabemz galburu bihur daltezen.



MA2ARETK0 KCA

MazareOso kea txlm inltlk 
gora, Wmixta bezain urdina. 

Bigun 
lehun 
txukun.

Urdin
xorgin
golmin.

5amln 
gordln 
pozkin 

Badlrudi neskat>^, 
talnu askatik 
irletzeko otsaz, 
haizezko zapizjantzita.

h e b r o m e m  q a u e z .

l2ar bigunek Putzuan 
dar-dar.
/^ b a ra n  hor 
•̂ êna su ta gar.
Zazpi neskatxek 
Zazpina izar.

Qotzez eguzki, 
'^a tsez txindor, 
Latigoak tez 
Eizeak zigor.



(3ARI2IM MEhDIA

Arratsaldez
Zllar,
ilunabarrean
Berun
Urdin
Qarizim,
Lainoen burruntzl.
Harkaltz ekalzte sutan erre bat, 
2eru
Qorrlük zintzilik.
Qartzim! Qarlzlm!

JU D A  DESERTUKO HILARQI EDERRARI

halzea beltza, (ainoa zurt,
Zeru gogor bat han urrun urdin.
Errotarri lez hilargi gom,
Ardatz gabeko Kurpli borobll.
Zelnen gurdla ote dabllklk 
Zeru beitzetik gauez zintzilik? 
here loreak 
Csnatu arte,
Aho isilik hilargi maite.



MIRIAM I

Begiak ikatz,
Czpainak arros.
Beltzaran panpox 
Hot itumra.

Sulla zllarrez 
Hot dun betea. 
Begitartea 
i^ntuz ta pakez.

^  beglen 
Esan nahl oro 
i^nta ta gero,
Ihlntz halz eztlen.

l̂aragi goldak 
^ ^ tu  ez dun 
5abel loredun 

hireak
Mendia zimdln.

8ELEMQO MESKATILATXO BATI 

Jolasti,
932, g o w  ta mikatz.
^rrxHaren odola dirudin 
JOlaso,
9aa ta mikatz.
^̂ *®sertu e ^k in e ra  zintzlllk.

Cjaiaxiak,
^nr»antezko 
^>wak 
f̂ egazka 
^^W2Jo ilur>era.
-^tnkoaren lepora 

koilar 
^^urtzera.



EUSKADIKO UDAZKEMA

Usoa herbestera, antzarrak garralsl, 
Cjoatazko zeruel ura ihesl.
Moma lur bustira, ez keja ez antsi.
NrkiI itsuak ezin kitarra Ikusl. 

Eguzkiajaltsl,
Bizl gurak hesi,
Izadiak etsl,
Eguna da itsi 

Txorirtoa lotara txuntKun ta guzi.

Kurnlloekln dator negu arrangura. 
At)utardak lumetarì hotza ta ura.
Morrlarl darlo;herdol ta mindura,
Blzi mugak daraman minen hertsidura. 

Iluna zerura 
Beraunen modura,
Bihotzak malura, 
hotz beitz bat mundura. 

Melankoli herdolzko eta trlstìjra.

BAUTISTA AZKEM PROFETA

Qolztarjalkl zen.
Izar edo kxeen antzera. 
Burua.
Lurrera
Jausi
Zitzalon.
CSoWeak oìoztu duen 
Amapola zirudin.



HCBROMQO MITXELETA

Bihotza gort 
Begiak gorrt, 
toreen gose 
nxjtu kantarl.

flondikan hator 
Jantzi hain xurlz, 
usai gabeko 
edur mataza?

hebrongo aurren 
jostaHu xarnnanti

^atsakJea 
'öasoko argi gazitan 
iJesnnaia da.

Ihintzarekln 
ezkondu zen 
torea zinjdln.

•̂ 'äzko elurrak nork blidu sasklra?

CfTota mugltu duen urak nola 
egtn atzera?

Genesaret txoroan 
^  betl kantarl.

ESKALEEM E5AERA

^to*ka pertsonek asko 
ta gero, lur beftzean 

zuten bihotza.



JERIKOTIK QERTU UME BATZÜK 5UQALIMDA BATI 
BUHAMA. HAUTSI ZIOTEM

Buztan gabeko
sugallndari.
darlon
zotin negarral

3ugalindatxo!5ugdllnddtxol 
Begl beltzean negar gorrial 
Ume gaiztoen 
jostallu bigun.

EzKotz eguna orol ta. Qero. 
buztan gabeko sugailndat^^o 

alargun.

Amorloak 
Ostadarrean 
Binbilin banbalan 
KolunpJoan.

Ihíntz tanto 
Bakoitza
Ostadar bat egun sentían.

Qizona,
kosmosera
argia
daraman
alanbre.



QUHRAM

Euskadiko Xirlmlri.

hola ez oroi 
lur lehor honetan 
Euskadiko xinmlrl, 

geldl 
tehun 
epel
halzearen etsal?

Ez orru ez hota 
bamera hatonren 
nr^lankoll lodi.

Orratzen puntaz 
anima bustlaz 
eta
Qorputz nekatua.

Pollkl pollkljalsten halz, 
•¿adlaren ausplm,
•zadlaren erralnu, 
umeen begietara 
toa bezala.

BetltBko hll ziren
maitasunak,
sofgin bonWla dirudlte 
«irimintan,

ahaztuko ez dlren 
nnaltasunak.

^ g i hotzeko >^rimin grixal 
J r̂rai rrioldeatzen Euzkadi. 
^frapa ztoten 
^•m a zaOa
esaiok,
askatasuna dela.



Xlrlmirl apal, eztl, handl, 
busti Klrlmlrl Euzkadi, 

gure 
zaina 
ta
anima.

JOXEPETAKO HE2URREI BEQIRA. (I)

BizitzaK ahaztu 
hauen

fósil.

Ezur tsll, tranKll.
Lurrezko izara tartean lotani

Olnaze eta ekaizteek 
hire nagusia urrundu zlaten 

Itsaso Qorrira.

5uzHo glzazert>ait lez, 
ez al duK minez oroltzen 

hire giharretan 
saltoKa 
zebilen 
odola?

BizitzaK ahaztu hinduen.
Mire sua itzali den hauts mordo bate 
BizitzaK ahaztu hauen 

oroitzl
rosil, tsil, tranKll.
Xotll
umil,
hutsetlK zintzil, 
norabait amil.



JOXEPETAKO HE2URREI BEQIRA. (II)
I

Zein haranetan ote zebilek 
Kantari
hire "nrgaldua!

ttezur sollean 
JainKoa hilal

Nire Izatea,
usala halzetan bezela 
gakJu duk lurrean.

Plazerraren
harma,
zainak,
t» tl betlrako lotan.

•̂ire "n i" hllezkorra, 
fon ote zeWlek 
a*argun 
Kantetan.

^■'•t̂ 'eleta, urretHindor, 
Eskua.
Begl,

ixurriea,
Ujtem,
^̂ oinu.

Q^ua, Anna, impar. 
Qoiza, Kantu, Sagrarlo. 
Aiseden, Poza.
Amets Hu na,
Amets urdlna. 
fleskatxa.



JU D U  DESERTUKO ARMIARMARI

Ihintzak mil a kolore 
hotsak olhartzuna.
Armlamfia sarean 
Xarmant ta biguna.
CItxoaran zurrunba 
Culi beItz lluna,
Mlndurazko hesian 
Lotu ohi di tuna.
Armlarma irute 
Bakartl aiarguna.

Armiarma Itsusi, 
hanka, lie, sabel,
2epo saraakjartzan.
Qolza urdin, epel.
5am erortzen zalzu 
Euli, Ihintz, ort>el. 
haizeakjo azkero 
Zure iana ustel.
CItxoajara eta 
Chiztaria goibei.

Desertu zaharrean 
Jarral zazu trebe 
3abeieko haha 
Bihurtu aianbra.
KosrriosOk atomora 
Haizetan sor bkje,
OizoTietlk Jainkora 
Luzatuaz sare.
Bizkjun oro gara 
Alta baten sema.

Armiarrna sarea 
Lehun eta t>igun,
Clt><o xotilarentzat 
Alanbre iltzedun.



Haizearen orrazi,
Xarmant, edertasun. 
Denboraren sarea 
Bezatn zahar. leun.
Armiarma Irule 
Bakar eta atargun.

OTorrzA

Jauna,
Ur etsala zapal eta gero,
Zatoz itsas ertz horietara, 
Umeen ameraun ametsetara.

•zar bandadak 
^HTi dezateia 

izatearen 
urdina.

Gsua pikuen tertziopelora 
Dator lotara.

Tibenades
Artzeko
•*tzedun
^kuetara.



MILARQIAREKin AMETSETAM

hilargia dabtl 
zeruan segatan. 
tz  beza Kolpatu 
Izarren erraltan.

Sega hegaz dabll 
sator lur gainean, 
izarditan sega 
belarren ihintzetan,

Arren etzak moztu 
loreen sustraía.

ARABIAR OLERKARIAK

Alah da Jangoikoa 
eta

Mahonria bere Profeta.



OLERKARI M 02K0RRAK

Materia da Jangolhoa 
eta

Mara bere Profeta.

Ttola gal dituen margoak 
Tibenades ertzean 

tHimeletak 
arratsaldean!

TiberJades
Ederra,
Urain
XarrTfanta!
Mire ederra 
Meskatxarena 
Bezalr\ laburra!

HILARQIAREKin AMETSETAM

Zenbait aldlz nl 
^ r tx o  nintzela, 
r«baritzean 
hire Itzala, 
pentsa ohi nian 
hautsi hintzela.

Tibertades itsaso gazte, 
Oantzarl alai,
Urrezko nriendlen 
Eraztun horlan 
Zafiro berde.



Tlberlades ertzean 
EuKallptusa,
5ugea,
Urterò
Larruz aldatzen dira.

Hllargltan 
Ur beItz,
Eguzkitan 
Ur Hur),
Tlt>erlades t>etl kantarl.

Urret><in(Jor 
Profeta harek,
Uraren
Eta
Arglaren
Mizkuntzak
Zeklzklen.

Bere kantua
izarretara
Zihoan.
Maitasun Izar 
Qorríetara.

TABOR

Apal murgil rtadin, 
híru Pertsonetan, 
Motza batt da hitza 
Izkutu mulnetan. 
Barne sakorieko 
5uaren galdetan, 
hiru Pertsonekin 
Maiteki hizketan.



OUO MEMDIAh

Olto mendian halzea 
harKaitz bat bezala geldi. 
Izardi odolezkoa 
Jainkoaren zalnetaOk.

Qau beitzez Olio mendin 
hosto denak 
geidi 
geldi.

tzardi odolezKoa 
Jaintoaren zalnetatik.

JETSCMAMI

tttlargi zuria
5o zak Jetsemani. 
Jainko sema bera 
Odol ta agoni.
Hll zori Jainkoa 
Izarrakjakin min.



POMTZIO PILAT05EM AQIMDU2

erropak Kendu ta gero 
han
gelditu zen.
horriaK denah
kimatu
dioten
zuahitzak
halnbat
zauri soinean zituela.

Mora hoa Jesus 
Larri ta hautsta? 
Arriaren beglek 
Lauso tristezia. 
Qallur txlkl hortan 
gal behar bizia. 
Jangolko bihotzak 
nrilna ta antsia.

OSTIRAL SAMTU2

ipurtargitxo,
Ipurtargitxo,
Kristau umilen linterna.

Argitxo berde 
xamnantgarria. 
urrà nahink lluna.

Ipurtargitxo,
Ipurtargitxo,
Cpai dietek Bizltza.

Erle horlak lorerik lore, 
hau da esaten duena, 
*Mll dute Jesus Laztana'



COMSUMATUM EST
I

Basamortuko hautsa hlrea
Lur-Amaren
Seme.

Hauts tosmiho 
Esnatua!
Betiko hutsarl 
Begira.

Bizitzaren zigorretikjare.

Kontzlentzlaren mlnduratlk aske.

Crlaklsten zalgu n
Bizitzadk
libre.

JUDASEM ELEJIA

t^rten gabeko mailu, 
kirten ez galtzainj.

BuzOr^ezko ingudean 
agor bigun.

Hotsik gabeko 
galaxien odol.

Bame hautsla

2eru gakJua!

Uirraren laztana 
eta

"rii'gaklua, beste 
erentank gabe.



KEPAREM HEQARRA

tz  dut ahoan la otoitziK,
BegiaK 
LabeKo 
IKatzaK 
Bezata
51 ku ta gorrl.

Bizitza, garraisi antzu bat.
Anima odolean gaidu den zerbalt 

Blzltz 
Ustelean 
Itota.

Mere t>eglek nahlz zenbait dirdir 
ezin dute ikusl.

Ez dut Zuretzat
Ozpin koloreko amasa bazlk.
Balrian

nalzen dena 
arras Zurea.



LARUMBAT SAfITUZ KEPAK
I

Loreño baten 
usata dantzut 
han, urrun. 

han,

urrutiho
biWótx tKintxama 
dirucM.

C>ana jantzl da lorez, 
ura, Kanpaia, 
noria.

ZertaraKo ura,
^npaia, «orla,
Zugabe.

«EPAK PA2K0 Q0I2EAM

^  te anrìets hura 
®sna naizerìean,
9 *̂Taslha izkuta da, 
®sHHosoa bezala.



MAGDALEMAK PAZKO GOIZEAM ZEKUSAhA

Margoak,
(Xotlak zuhaitzean bezala)
Kantarl
Ostadarrean.

Margo bakoltzari,
Loreak pintatzera
Zerlon
Lanbro
Ixll
Bat.

Udaberri kantarla
Kanpantorre
ttoriari.
Begira
Parrez,
Erlojua orduak nortaltek 
Airebes Ipinl balitu bezata.

MIRIAM LOTAh

Uumea da
haren
amasa.

Egun sentí
gomaren
andregai

(jorde lainozko zapi xuri 
gorrietan 

haren AMET5A.
Qaroak gibeiurdiria bezala.



Ondorengo Olerklak, Altzol gure Martlriarl Abesti bat dire.
Aurten berrogel eta hamar urte erhall zuten Faszistak. 
neskatllatnea bezala Altzol ere, Udaberrl bakoltzak ederragoa dakar.

”EUSKADI 2ER JAMQOIKOAQAM StMESTEA 
AHAZTEM OUEM EQUMEAM” ?

Beloken "Galerna" har behar zuen eguneko Altzolen hitzak.

mimdura

Euskaldun zeruetan 
QakJu da Jainkoa,
Mork ez du senti negar 
Ta zotln gogoa?
Eglazko zutabe 
Euskal herrikoa,
^̂ berrta galtzea 
Ez ote nahlkoa?

l̂alze gorrt ta hotza 
Öabil munduz mundu. 
Bame antzJgartuak 
Eguzkia rK>n du?
^g l amets bert^era 
Ere zalgu gakJu.
^̂ enia hll zorl ta 
Jainkoa llundu.

f  uskadlko zenjük 
Jangoikoa ihes.

zain nekatuak 
^ t s i  dira minez. 
^ e z e ra  zintzll,
"̂̂ ekez, lammlnez.



EusKadlKo zeruan 
Qaur Jangoikorik ez.

Man,
Megol halzea hlitzera 

doan

Kantauri ertzean,
Ama-lurraren 
Maltemindu bat zinan.

Olatuen
Izarren

maltemindu bat.

5ukam artean 
Txlnpart karobi,
Qaur
itzalla
hantauri ertzetan.
Mezurrak Euskadiko haizetan utzita.

Zakur baten zaunka 
entzun 
da

Telia artetlk.

halzea ilun, hilargink ez, 
Laino Inútil bat 
Crrenka.

Kirklla 
Islitzen den 

gaua,
Zeinen golbela deni 
Mosto bakoltzak 
Izar bat galtzen du.



Hegoi haizerik ezean,
Kanpalak
Bere
Abotsa Jan du, 
f̂ rklla Isiidu den 
Qauean.

Mire bihotzak harnata habla
drudi.
nadln
Besteentzat
Erregall,
Leku,
Esertoki, atseden,
Madin ziztori, 
iVistal, maltasun.

öardara dagln 
f̂ ezko ata odoiezko 
Qarra 
Mauzute.
2azpi egoltzen etxera noa.

iluna
Lurrera dator,
^orbaltek astindu duen 
Surtako
^ t s  gom beroa 
öirudlela.

Loreñoak 
Bere baitan
Qorde du kosmos osoa.



EgunaK aKordeoia bezala
Moztuaz
Zabalduaz
Dabll JangoiKoa.
Loreei dantza eragin nahiez.

Uda be tria 
Malze bigunez 
Samurtasun 
Merenllez jantztrlk dator.

Loreen usaiez
Bordatu
Dezagun
Oturuntzarako nrwhata.

Txirtkordatu
Arglaren
Zazpl
Margoak.

nire
Sakonaren nrtulnatlk 
5o
Dut JangoiKoa.



MASSADA

OtefW nonen gala Flabius Joshefus, Israeltar kondairagile ospetsua- 
ren “Bellum Judeae"tlk harturik dago.
Oterkiaren Pertsonaiak.
Zetoteak Judu Abertzaleah.
& Azar... Zeloteen Burua.
'*'kaba... Pertsonaia Asmatua.
Q*skala Pertsonaia Asmatua.
f'lablus 5ilba Erronriako Jenerala.
Otsailak 11, 1986, Mernanin.

^W55ADA
Jerusalendik berrogei bat kllometroetara aurkitzen da Massada 

>^rmanta, ttsaso Milaren alboan.

Bostehun bat metro inguru ditu alturan mendi eder honek. 
Urrezko mahai bat dirudi. Massada gainak seirehun bat metro inguru 
■̂ wigo ditu aldertk aide.

Mendi hau, benetako Qaztelu Masmoneotarrek bihurtu zuten, 
hariarako leku oso afxoposa zela konturaturik. Hau dena Jesukristo 
bairK) ehun bat urte aurreago gertatu zen.

Herodes Maundiak, Judeako erregetza Kleopatrak kenduko zlon 
t̂ ^Wurrez, Massada Qaztelu hartezin bihurtu zuen.

Hirurogei eta aman'ean, Jerusalen Erromatarren mende erort* 
milaren bat Zelote t>lldu ziren Massadan, glzon, andre, zahar eta 
Hinj urtetan gogor eta leial jasan zituzten Erromaren erasoak.

Azkenik X-garren Lejloak hartu zuen Massada, lO.CXX) esklabok 
bi urtetan mer>di lirairwrl erantsi zioten terraplen batetik igoaz.

Erromatarrek Massada hartzean. Judio haur, aridre, eta glzonak
aurWtu zftuzten.

Heren buruak erhailtzea nahiago izan zuten, Erronriatarren men- 
erortzea baino.

Istorlan askatasunaren aide idatzi den omnk ederrenetakoa da 
^^5AD A.



I KAMTUA

El Azar. Judu Qudarlok, eutsl Massadarl, 
Munduak ez bait du deus ederragorik.

Zelotek. Ingura galtuzte Massadan zakurrak, 
Jabek gorde bitza Judeako lurrak.
5o bertan Itxaso Mllaren iurrunak,
Serbi Aberrla, anal fededunak.

El Azar. Judu Qudarlok, eutsl Massadari, 
Munduak ez bait du deus ederragorik.

Zelotek. Judea malteko eremu lehorrak 
5o han urrunean, hain daude bakarraklll 
5asikume holen olhu delhadarraki 
Irentsl ditzala Jaberen indarrak.

El Azar. Judu gudariok, eutsl Lur-Amari, 
Munduak ez bait du deus ederragorik.

Zelotek. Txlmixta dirudi gezlak halzetan, 
Danbatl katapultak hama ormetan.
Quda irrintzia Zakurren hortzetan.
Zaitez indar Jabe, Massada galnetan.

El Azar, Judu gudanok, eutsl Lur-Amari,
Munduak ez batt du deus ederragorik.

Zelotek. Zertako blzltza askatasun gabe? 
Morrontzaren funtsa, oinaze da, \abe.
Dena enrían behar aska izan alde.
Abema ezin askatu debaide.

El Azar, Judu gudariok, eutsl Judeah, 
Munduak ez bait du deus ederragorik.



Zelotek. Arratsakjar dio egunari muga, 
Bakarrik dakustaz sua eta ura.
Sartaldeük sua, 5ortalde lluna.
Judeak non ote gaur askatasunat

Cl Azar. Judu gudarlok, eutsl Judean, 
Munduak ez bait du deus ederragohk.

Zelotek. Qezia xlxtuka, ztraun lumaduna. 
Anal, garestia duk askatasuna.
Jarral harresianjudu fededuna.
Cguzklak dakar Jaberen eguna.

Cl Azar. Judu gudarlok, eutsl Lur-Amarl, 
Munduak ez bait du deus ederragonk.

Zelotek. Jerusalem erre, Merodlum hautsi, 
Rakelen hezurrak hlloblan antsl. 
lurrak ezln Judu odola Irentsl.
Massada Zakurrek lau alanbrez hesl.

Cl Azar. Judu gudanok, eutsl Massadarl, 
Munduak ez bait du deus ederragohk.

Zetotek. Qure Jerusalem, neskatx bortxatua! 
ApalzakJantzi du hautsa ta zakua.
^tonnahl dantzut oihu, negar ta lantua, 
Zakurren Cgoltza Judea 5antua!

II KAMTUA

Akabak Massadan gogor Jo zun oihu, 
"ArtMsoen lurra digute bortxatu, 
flire gudarlok, ez arren bildurtu, 
Biziaren galnez Israel maltatu"



"EzpataK zorroztu, gertatu gezlak, 
Qorde slloetan andre ta haur guztiak. 
Judu gudariok, har gudujantziak. 
Zuritu ditzagun Jaberen hauzlak".

Arratsaldea zen Massadan hain zuzen, 
Ifar urdinetlk ixumea ozen.
Sortaldea llun, hegoa urre zen. 
Mendebai gorritlk olhuak zetozen.

Ill KAMTUA. QISKALAREM ERESIA

“ Massada ederra, Aldare, Mahalal 
Mau duk zlon olhuz Qiskalaren nahla. 
Jantzi gudujantzizjudutar anala, 
Erdaindu zakurrak oraln da garala".

"Massada ederra, mahal ta oparl.
Kirkila, tKitxarra non ote kantarl? 
Txortftorlk ere inon ez da agirl,
Massada maltea, azken judu habí".

Mitxeletak dira Judu zeloteak,
Loreñoak egan, zuztarrik gabeak,
"Eutsl Massadarljudutar Jendeak" 
Malzeak daramaz ihlntz koloreak.

Megar ta maikoak Qiskaiak beglan.
Ura, beraun lodi, Itsaso Mllean.
Etsaiak dakustaz atze ta aurrean.
"Ekln dio larri, Jarral hll artean".

Musker urrezko bat Massada maldetan, 
5o daga pentsatzen nnaitasun Juanetan. 
Itsas Mil urdlna, beraun gesaletan. 
Bihotza antsiska betJko penetan.



FLABIU5 SILBA ETA  EL AZAR

Hablus 5llba. Massadapean Flablus 5llbaK, 
Hau dio harro orru eginda.
"Entzun, Erroma hotla mintzo da.
Uta behlngoz armak Massada".

El Azar.Olhuz zaWltza Flablus 5llba?
Mita ArranoMI Jabe blzl dal 
Judu semenk bizirik bada,
Urdeek ezln zapal Massada"

Flablus 5llba. Zakur erdalndu, Judu zorrltsu, 
Krakazjantzia, erkin ta Itsu.
TerrapleneOk gora indartsu,
Erroma laster hor da ahaltsu.

El Azar. Erromateko bele zurla,
Mlk nola totu argi, eurla?
Mola desegin Jainko herrla?
Jabek suz plztu dun gudarla?

IV KAMTUA. EL AZAR

El Azar txikl zen, gogorra, lerdena. 
Basahuntz beglradaz ikusten zun dena. 
Bamean zerannan leoien kemena. 
Burruka denetan t>era zen aurrena.

QazteluOk dakus Misan Milargla.
ZJIar boroWla, Jaberen begla.
Behe lut>akitik soldadu hordia,
El Azam buriaz rx>la den hasla.



"Satumalera hator, El Azar trebea, 
Non duk zakur urde, Jaberen fedea? 
Bidean duk goiza, hire suerteaf 
Blhar nire purtzil hire emaztea.

El Azarrek kolpez ore zun gezla.
Lira lez tenpla zun arku ausartla.
Zlhz bidal zlon bumi agonía.
"Urde ez iraindu JalDeren Merria"

Luma ta bumla zin bat zirauna. 
TxlmlHtaren antzo hutsa urra duna. 
Haizetan zaud bat, hots, Islltasuna. 
Qudari hordiak betiko iluna.

"Ez duk errukia hemengo loreal 
Ezpata, indarra, bizi hil artean.
Qure adurra duk burnizko legea. 
Burrukan bizitu, sari bat hiltzea".

Basamortu oro 5an Joan su luze. 
Eguratsa Ixl), ez Ihintz ez halze. 
Massada mahaiak lau aldetan leize. 
Argiakjan nahi gaueko kerizpe.

Qoiza zun urdin ez oihu ez antsi. 
Massada ederra eguzkiz zenjantzi. 
Itsaso ixlla lurra bezain geldl.
Aia omen nago gozaldiz glzaldi.

V KAMTUA. AKABARCn ERESIA

Judu Zeloteok, zeurok erabaki, 
Morrol izan hala bizia ebaki.
Qure lege gnna Jabek ondo daki. 
Haren asmoetan gabiltzan maiteki.



ZemaiKa hor gora erromar jendea, 
öortxatu nahlrlk Molsesen legea, 
heskatxen garbla, haurtxoen lorea, 
Andreen itzala, glza ohorea.

Jauretxe errean ez otoitz ez kantu. 
Meskatx bortxaüjak, negar, zotln, lantu. 
Mutilak azokan diru truke saldu.
Mola paga behar egln zen pekatu.

Jabe bizirik da, lotsik ez eduki. 
Terraplena gora soldaduak aurkl. 
haur andreen lantuz bihotza ez uW.
Oro gal duenak, zertako erruki.

Mila arrano beItz! biziflk da Jabe!
Erhall oraln bertan neskatx, ume, andre. 
Qaitezen Oparl, Massada Aldare. 
Zertarako bizl askatasun gabe.

ÊL A2AREM A2KEM HITZAK,

Entzun nereok, garaiz zln egin genuen ez genuela serbituko inor, 
ez Erromatarnk eta ez beste hen-lrik, gizonen zuzenlarl eta epailarl 
den Jabe bestenk.

Qaur denborak arrazol eman digu jokablde ausarta honetan.

Zertan damutu gintezke?

Inoiz ez dugu morrontza zer den jakinl

Mola gorde askatasuna, Erromaren mende eroriko bagina?

Qu gara gudate hau hasi eta bukatuko dugunok.

Bukaera tamalgam bat ikusi nahl ez eta nobleW hlitzea, Jat>eren 
san bat dela uste dut.



BadaKigu guda galdu dugula, balnan auKera bat dauKagu, malte 
ditugunekin hiltzea.

EtsaleK noia, harrotuko liratekeen, burruka galdu eta gero euren 
eskuetan eroriko baginal

hll ditzagun gure emazteak bortxan erorl aurretlk, gure haurrek 
ez dezateia zerbitzu bat ezagutu. Qauza hauen aurrean hll galtezen 
bihotz onez, askatasuna beste goserlk gabe.

Erromatarrei emango diegun zlgorra, gure gorputz hilak tzango 
dira. Pentsa gauza bat Zeloteok, heriotza mila aldiz maitagarriago 
zalgula morrontza baino.

Ez gara gu bakarrak Un Santuaren defentsan hilko garenak.Jabe- 
ren 5antu Etxean etsalak sartu dlra.herria salba nahiean eron gara, 
bengantza bat ere artu ezlnlk.

Qure buruentzat zerbitzunk ederrena gure emazte eta haurrekin 
hlitzea da. Etsaien eskuetan eta destinoaren mende aurkltzen gara.

hiltzekojalo arren, mundu hau zelnen ederra zen askatasuneani

Dena galdu dugunean askatasuna kendu nahl digute. hon ez.

Bizltza erosi riahi ziguten.Mori ez.Bizltza Jabek eman eta Jabek 
kendu.

Emjkia nahl ahal duzue bortxaren truke? Zuen seme eta emaz- 
teak zemen pareko eglngo lltuzkeen errukla?

Qure umeek, bizink (rtengo balira, geroan, ez llguteke geiago. 
Alta, deituko.

Zertarako errukla?

Zuen emazteak inoiz ez dira gehiago zuen lagun goxo izango.

Zertarako errukla?

BlzIrlk gauden Wtartean bete dezagun gure eginkízuna, gero 
damu ez galtezen.

Morro! Izan baino lehen hll galtezen gure emazte eta haurrekin.



ZELOTE 05PET5UEM  A2KEMA

Azkenik «garren Lejloak, Ttabius 5iiba buru zuela eta miiaka es- 
klaboen laguntzaz, Massadara iurrezko terraplen bat egin eta Qazteiu- 
gaitza hartzeko moduak egln zituzten,

Erromatarren eskuetan ez erortzearren, Zeiotek iehendabizi eu
ren haurrak eta emazteak erhaii zituzten. Qero zotz egln eta hamar 
gizon aukera zituzten denen artetik.Mamar gizon hauek Zelote guztlel 
lepoa moztu zleten.

Mamar Zelote hauen artean berriz ere zotz egin eta azkenik bat 
aukeratu zuten, Zelote bakar honek hil zituen l>ere lagunak.

Azkenik Zelote bakarra ezpataren gainera jauslaz hll zan.

VI KAMTUA. HOLOKAUSTOAREM NASIERA

Akabak saski bat erdian zunjarrl.
Bertan sar zituen bcstehun bat harri. 
Qehienak zurlak, hamar harri gorri. 
Bakoltzak t>erea atera zun andi.

Marri gorrtdunak t>eharko erhalle,
Akatek orrela Jar bait zuen lege.
Lerroan heriotz bert>eraren pare.
Lan beitza hasl dute errukirik gat>e.

Ikustekoa zen goizeko argia,
Itsaso Milaren urdin ta gart>la.
Urrezho mahl zen Massada handia,
Lehen daña Isll, gero agonia. .

Mamar ziren hanriar, ezpatak eskuan. 
Zutíjam ziren Massada buruan.
Andre, glzon, urne, bildot><enm moduan, 
Mlitzearen btia salnx> ta kantuan.



MamarraK kolpeka nolzpait ziren hasl. 
kolpe bakoitzean buru bat ebatsl.
Argittk gauera ez min ez garrasl.
Minezko Ibarrak hlitzea azken antsl.

Behe lubakian soldaduak jolas,
Judu sarrasketaz elkarrekin solas, 
harrapakin amets, harrapa arduraz,
Qerora begira lukur ta arduraz.

Massada gainean saimo letanía, 
honnahl agirl da herrl agonía.
Kantu klxkur habí, Massada handia. 
Erromatarrentzat ezin konprendia.

"Mau duk: herrl baten askatasun gnhal 
Qizadlarekin dun konpon ezinal 
Beste herriekin arras desberdinal 
Jatnko arrotz batek zirudik eglrial"

Zeloteh Ezpatari Burua EsHainlaz 
ttone/d hasi ziren Kantarl.

Urrtkal zaltez nltaz, Jauna,
Main duzu eta neurri gabeko bihotz ona.

Ken bekatua, ken laldoa, Main zara 
ona, errukiaren Itsasoa.

Mere hobena ken erroük,
Qart>l nazazu, garbi osokl bekatuük.

Zuri dut 2url egln kalte,
Qaizkl zai tzuna zure begl tan dut nlk bete.

Qa><o sortu nalz mundu ontan:
Bal, nere amak sortu ninduen bekatutan.



Grazia ixur blhotzarl,
Oarbitu nadin elur xurla bezain xutl.

Harga tik zare beti zuzen, 
nl nauzulank garrazki ere gaztlgatzen.

Mere gaizkitik bazter soa,
Behin betirako ken bekatua, ken taldoa.

Jausi ata Jausi gorputzak lurrera,
Mllen anonimo Hun ta hotzera,
CkJol maindire bi t>ustien artera. 
Ametsik az duen loa egltera.

Massada galnean putzu beldurgarn, 
Dena odoletan lurra edo harrl.
Zorroko ezpatak odoletan gorri,
Larrua gal duen sugea dirudl.

Gorpuek darle odol beltz epela, 
hustu dira la zahagi antzera. 
hatzapar moztuek muglmen mótela, 
3ugallnda buztan hautsiak bezala.

Dantza makat>roan haur baten buruak 
Merioan salto.Odol ta malkoak 
Saketan galdltu. Sudur eta hortzak 
Orma baten aurKa hauts dl tu gaxoak.

fleskatx anrieslarl, haur emjgabeak 
Umegintzan neka ziraden andreak, 
Zelote gazteak, zahar indargeak,
Estallak ditu Massadan pakeak.

llamar ezpatadun, hamar gudarlak 
mozUj dute uzta, amapol gomak 
Horra lur estall, horra erortak.
Anitz nekaturik, hats igitariak.



VII KAfITUA

Zozketa berrlan hamarrak bar parte.
Adurrak irten du El Azaren kalte,
Berak erhall t>ehar hainbat lagun malte. 
Zangoetan zamal besoetan kate!

Amas aspertuaz, soa nekatuhk,
Mamar Zeloteak bihotza sutunk,
Kantuz gora zuten Jabe min funtsetik. 
tnolz ez da entzun halako kantuhk.

Zelotek.Nere Jainkoa nun zaude nun? 
fiitaz erruki, arren entzun.
Aita, Jainkoa, egunez nik del, Zuk ez entzun, 
Qauez nik olhu, bainan Zuk deusik Inmiz Inun.

Alta, Jainkoa, Israeldarrak zuri kanta,
Zuri deitzean, betl ta beü, Zuk libratu.

Ez nalz geiago gizaki, baizik lur zizan,
Jendeen farra, guzi guzlen laidoganri.

Amarerigandik Zuk nauzu etajalgarazi,
Maren bularraz Zuk ni g o ^ tu , Zuk nl hazl.

Zakur saibalak ni noia irents bai dabiitza, 
Qaizki egile, gaiztoak dauzkat Inguruka.

Esl^ zangotan egln didate zulo neri,
Milobian den hauts ilunera nalz eron.

Jantzi zatlak har dizWdate euren san,
Egiria dute soin gainekoaz "ea non".

Entzun bal entzun, leol ahoük ken nazazun. 
Mere t>i2la zakur hortzetik at dezazun.



2u zaitut kantu, zu bihotz poza blltzarrean, 
Jalnkoa malte duten gizonen alntzlnean.

Lurreko Jaunek Izanen dute hura Jainko, 
Lur erhautserat dyoazenak ezautuko. 
here Jalnkoa, nun zaude nun?
Nltaz erruki, arren entzun.

Eskuel txixtua, Izardia lehor,
El Azar trebeak analel del gogor.
"heriotz tokira Zelotea hator*
"Erromak ez dezan bizlrik har Iñor"

Qalburuen antzo buruak lurrera.
Begl blluzlek hitz gabe galdera.
Odola putzuan gatzatu antzera.
Lurrak ezin dena irentsl batera.

Ezpataren hotsa siku, gogor, danba... 
Erabat dirudl errotaren tranga.
Ezpata golpeak hezur hots zarrada,
Aldare urrezko Lur 5antu Massadan.

VIII KAMTUA

Zelote denak hll eta gero. El Azar bakamk gelitu zen bizink 
Massada gainean.

BERE A2KEM HITZAK

El Azar Blzlen agoni, hertotz larnmin! 
hl desegitera, otol, hator arin.
Min hau bukatzera, llur blhuitu nadin 
Mator herlotza, hator sega urdin.



herlotz lartimin, hator heriotza,
Ezpata gordina, burniaren hotza. 
Maurtxo nlntzenekojolasen oroitzat 
5lon aberrlalaltaren egoitza!

Mator heriotza, bizlen larrimin, Ametsen 
zoroak daltezen desegin.
Hator heriotza, xarmant, Kuri, urdin. 
Ditxa gal zutenen pake ta atsegln.

IX KAMTUA

HORRELA HIL 2AM EL A2AR

El Azar gajoa mintzarik orrela, 
Begira egon zan Itsaso llera. 
"Hoan betirako Asaben lurrera". 
Bularrez salta zen ezpata galnera.

X KAMTUA

hll hotzik El Azar,
Zurbil, hotz Akaba. 
hllargi lausoek 
Darloten hotza!
Hll da Istripuan 
Zelote ahotsa.
Jaberen ezpainek 
Hura isll hotsa!
Itsaso geldia 
Erdl lotan datza,
Beraun urdinean 
Zurl zurl patsa.
Tamalez hll zaigu 
Zeloten amasa.



HOMDAR-ALEAK PAPEREAM MOLA...

IREME GIL LEQARRA ^

Hondar-aleak paperean noia...

Zarrastatu dut puska bat p>3per zun. Marraztu dut zentimetro 
baten luzera duen marrab<oa errotuladorez, urdin eta mehe, zuzen 
eta horizontal, odaiertza eredu, Eskuinetik ezkerrera egin dut, ohi 
dudan t>ezala. Cgiaztatu dut nire zentimetroa, hontraho norantzan 
egina izanagatlk ere, zentimetro bat neurtzen duela. Lurperatu dut 
hatz erakuslea hondarrean eta, behln Jasota, astintzen hasl natz 
itsatsi zaizkidan hondar-aleak. Euria art du pap>er zuriaren gainean.

Hatzatu ditut marratik kanpo eron direnak. Lerratu ditut tinta 
urdiriaren gainekoak, arrêta handiz lerratu ere. Ez dira nahikoak ma
rra estaltzeko. Zenbatu egin ditut t>anan bana: tx)st.

Bost hondar-ale zentimetroko, hamasel zentimetro lerroko, ho- 
geita bost Ierro orrialdeto, hamahiru bat orrialde... hogelta sei mila 
hondar-ale inguru, itsasoak gazitu eta eguzkiak gozatuko dituen ho- 
geita sei mila karaktere.

HAT2-MARKAK

Obsesio gaiKOberaz an natzaie ahurrei Ijegira, ezkerrekoa omen 
da patuaren iragarle. iragarle l̂ ezala, lehenaren arrasto eta orainaren 
lekuko; hórrela dlote eskuetako lerroak irakurtzen dituztenek. Bizltza- 
reria sakona eta (uzea, txjruarena tolesgabea, bihotzarena azalekoa

1 i j n  hooeh Bergaraho kJazte Esholah antoJatzen A ie n  Karmete Igartua 5or- 
Kuntza 6eka irabazi du 201 Iho  edizioan, prosazho lanen artean.



eta hausHorra, zortearena... zortea eskuan betlkotzen duen lerrorik 
dagoela sinestea ere... Dena omen dago hemen; interpretatzen 
Jakin behar, nonbait. Zertarako ekarri gogora lehena? flork dauka nire 
orainaren berri zintzoagoa nlk neuk baino? Eta geroa? Qeroa aurrera
tu nahl duenak zantzu onak hartzen dizkiolako izango da... eta ez da 
kasua.

iKlkitan zalantza egiten nuen azazkalak beltz Izate horl ez ote zen 
Jalotzetlko berezitasuna izango, nolabaiteko malformazloa, neure 
neurea, beste batzuek bost hatz izan beharrean lau edo sei dauzka- 
ten bezala. Oralntxe igurtzika antuko balitzait bezala gogoratzen ditut 
espartzu haren atzera-aurreak, etengabeak bezain alfemkakoak, aza- 
la erre eta eskuak erabat mlnduta utzl artekoak, azazkaletan tehenen- 
go eta hatz-mamietan gero. Beiaunikatuta lurra marruskatzen arltzen 
ginen zlzare bila, lodlena edo luzeena nork harrapatuko, uste baike- 
nuen amua irensten zuenak amuan iltzatutakoaren proportzloan izan
go zuela tamalna, Arrantza saloek gure hiF>otesla baliogabetzen zuten 
arren, geurearl eusten genion, harik eta denborarekln eskarmentuari 
uko egitea detaldekoa zela eta errealltatea nahiarl gallentzen zitzalola 
Ikasl genuen arte. Lurra azazkaletaök erortzearekin batera lausotu 
ziren llusloak, tamalez, ez bakarrlk arrantzarl erantsttakoak.

Betl esanekoa ni, amaren aholkuarl jarraltzen nion: "horl ez da 
kuxldadea, patriketan sartu Itzak slkleral". Umetan hartu nuen 
eskuak patriketan gordetzeko ohltura, nire gorputzaren akats hura 
ezkutatzekoa, beste batzuek horzdura okerra ez erakusteko tmbarrea 
gaidu, edo belamak atereak dauzkatenek lie luzea modako jartzen 
duten eran. Lurraren partez, instltutu garalan, joerako ziren zanrarra 
berde llun halen patrtketako barruko olhal zakarraren hartzplek 
beizten zituzten nire azazkalak, tabako merkeak hatzetako rramiak 
horltzen zituen bitartean.

Atzenduta neuzkan kontu hauek guztiak. erabat.

Urteak aurrera, lanteglko kolpeek hartu zieten erreleboa garai 
bateko lun-arl eta ondorengo olhal izpiei; azazkalen beltzan ahurren 
azal gogortuak gehitu zitzaizkion. Orduan ohartu nintzen eskuen Itxu- 
raren esanahiaz eta orduan erabaki nuen betl agerian eramatea, 
harro eta duin aldamkatzen zutelako fabrikako langile nintzela.



Dagoeneko zortzi hilabete lantegia itKl zela, eskuak eta bizltza 
antzakJatzeko adlna denbora. Obseslo gaixoberaz ari natzaie ahurrei 
begira poz-penarik gabe: ez kolpeen beltzik, ez azal gogorturik... 
Bizltzaren ierroa, sakona? luzea? Hatz-markak ere kendu nahl izan 
dizklgute, ez balkara enlstltzen, ez baikara Inor. Ezatatu galtuzte balta 
langabetuen erroldatik ere. Qlzartearen llnboan nago beste 7.499 
langilerekin batera.

EstatlsüHatIk kanpo zeuden 7.500 langabe gehitu ditu orain Lan- 
bkJek

BEfífílA, 2011.05.51

KIROLA, ARMARIK QABEKO QERRA

Csan ohi da klrolak, oro har, kulturen arteko zubl-lana egiteko 
ahalmena duela. Bestera interpretatzen zuen futbola Qeorge Orwell- 
ek Bigarren Mundu Oerra osteko urteetan antolatu ziren nazioarteko 
parödak gogora ekartlta: ”futbola guztiak zaurltzen dituen kirola da; 
nazto bakoitzak bere Jokatzeho erari eusten dio, beste nazloarentzat 
arras desegokia izanagatlk ere",

Czaguna da Europa gerraren hondaWnen artean berpizteko aha- 
leginetan zebilenean Moskuko Dynamo futtx>l taldeak Ingalaterra, 
EskozJa eta Qales btsitatu zituela. Lau partida Jokatu zituen, bi irabazl 
eta bl t>erdindu; garaipenen funtsa estrategia-lanketa berritzaileetan, 
eta prestakuntza fisiko eta diziplina zorrotzetan omen zetzan. PohtJka- 
n errusiarrek ezln hobeto probestu zuten ekitakJiek hedabldeetan 
izan zuten oihartzuna adierazteko kiroiean tortutakoa beralen nagusi- 
tasun ekor>omlko eta politikoaren isla zela. Bai zelaian, bai zelalOk 
Kanpo, kapitaltemoa eta komunismoa aurrez aurre. Artean Bdtainia 
eta Errusla aliatuak ziren eta Qerra Hotza hasi gabe bazegoen ere, 
oñzialki behlntzat askok diote futbolaren inguruan WIdutakoek izan- 
dako halnbat eztabaidak Estatu Batuen eta Errusiaren arteko harre- 
manen tira-birak sortu -areagotu- zituztela. Kiroiaren aitzakian plztu 
omen zen gerora hain luze traungo zuen bi indarren tentskja.

Wrolak oneraKo ere eragin dezakeen ustean, edo besterik gabe, 
diru-iturrta izan daitekeelako, akaso, Qipuzkoako Foru Aldundlak eta



Donostlako Udalak, besteak beste, ahalblderatu dute Top 14 liga eta 
heineken kopa frantsesen hainbat errugbi partida Donostian izatea. 
Ohiko bihurtu da atzokoa bezalako estanpa koloretsua: Miarrttze eta 
Baionako zaleen elastlko txurl-gorri edo txuri-urdin tropelka Anoetara- 
ko bidean, nork bere taldearl adore ematen. hiriko espalolak letra 
zuri-gorrl-berdez Euskal herrla aldarnkatzen duten kapela zuri anda- 
naz estalita, eta hormak bestaldetiH etorhtako 30.000 ikusleekln bat 
egiteko gonbitea egiten duten afixezjoslta.

Ez nintzatekeen aflxa hauen eta Mugaldehoah filma iragartzen 
dutenen arteko antzazjabetuko blak eikarren ondoan itsatsita, ausaz 
zlur asko, ikusl izan ez banltu. 40ko hamarkadan bezala 2011n ere 
irmo dirau Ipar eta Mego Euskal Merriko harremanak baldintzatzen 
dituen mugak. Zinema aretoetara hurt>lldu zenak aktoreak ikusiko 
zituen mugan barrena; estadlora hurblidu zenak, berriz, kirolari eta 
zaleak, mugan barrena hauek ere. Orweilek esanak esan, ongl eto- 
rrlak izan daitezela errugbi partidak, ongi etorriak armarik gat>eko 
gerrak.

Mlarritzerentzat Anoetaho derbia.

BEññIA, 2011.05.27

BARME LURRIKARAK

Urrun sentJtzen dut Japonia. Penatzen nau azken egunotako 
ezbeharrak, balna urrun sentitzen d u t Eraikinak, itsasontzlak. honda- 
klnak eta gorpuzklak irudietan noia, halaxe metatu eta nahasten 
zaizkit nirl zifrak; lurrlkarak 8.9 graduko intentsitatea, tsunamiak 500 
km/orduko abiadura, 130/24 epizentroaren koordenadak kilcmetro- 
tan, % 1.72 burtsaren jaltsiera, 200.000 millol euroOk gorako gale- 
rak.,. Mireak egin nahtko nituzke nazloarteko politlkarien elkartasun 
adlerazpenak sinesgarrlak direla pentsatu ahalko banu, hikJakoen eta 
desageitutakoen kopuruak noia hazten diren honen hotz ikusteak 
eragiten didan asaldua baretzeko besterik ez bada ere. kJela bakarra 
datorhit burura, dezJmaiek edo ehunekoek inoiz azaltzen asmatuko 
ez duteria: gizakiaren ahuldadea Maturaren indarraren aldean.



Bistan da Matura eta gizaklaren arteko aurrez aurrekoetan nor 
izaten den Irabazle eta nor galtzaile. Mahlz eta askotan Lurraren gai- 
lendu nahl izate hon ulertezlna egiten zalgun. gizaklok apal onartu 
t)ehar Izaten dltugu bere apetaldiak eta burumakur jasan eragindako 
sufrlmendua, horrelakoetan ez baltaklgu nor egln errundun. Quztlz 
bestela Jokatzen dugu, ordea, p>arekot2at Jotzen ditugunekin, gertu 
gertukoekln. Marremanen hondamendiaz arl nalz, bikotekldeen ar
teko faliaz, b>arneko lur- eta Itsaslkaraz.

Japonian ttezala, nor bere baitan eskarmentua pllatzen eta balia- 
t)ideak doitzen joaten den arren, alferrlkakoak izaten dira tabes neu- 
m guztiak: betl harrapatzen gaitu ezustean, betl da desatsegin, t>etl 
mlngarrl. Jazoerajakin bat izaten da epizentroa, egutegian zein ma
pan zehaztasun osoz markatu dezakeguna, horl taino lehen izan ohi 
dira, ordea, oharkat>ean pasatzen utzl ditugun dardarak eta entzun- 
gorjaso ditugun alerta abisuak. Beranduegi insten dira malz gehiegl- 
kenen altormenak eta damuak; indarrak behin eztanda eglnda, ondo- 
rioak geldl- eta menderaezlnak Izaten dira. Uhinak hedatu egiten dira, 
lurrlkararen eragln-eremua zabaidu eta kalteak handitu. Ordura arte 
eralkltakoa desltxuratuta azaltzen da eta suntsiketa da nagusi.

Oralngoan ere Maturaren eskutik datorklgu irakaspera: honda- 
mendlek errepldeak eta tranbla-errallak txikltzen dituzte, balna ez 
itaiak; ibaiek, oztopoak gaindltuz batzuetan eta saihestuz besteetan, 
bide berriak bilatu eta aurrera egiten dute.

Qomendloa. Aldlan-aldian arakatu zure lehenean, behatu astin- 
duak eta zenbatu, neurtu intentsitatea. Aztertu zure sismograma eta 
eralkl zure Pachter eskala proploa. Beti Ibaiak eredu.

hondamendia JafX)nlan

BEfífílA, 2011.05.12

EUZA ERAIKITZEM

Askotan egotzl zaio ellza katollkoad garai eta egoera t>errlel ego- 
kitzen asrratu ez izana, saiatu ez izara zorrotzer>ek zehaztuko luke- 
ten moduan: emakumezkoen parte hartzearen muga estuak, homo- 
sexualitatearen aurkako Jarrera rabana, antisorgailuen erat>ilera mu

zo? •



rrlzteko gomendioak... hori guztia egia Izan arren, noizbehinka be
giak zabaldu eta aurrera begiratzen duela dirudi. Donostiako Lolola 
auzoan eraikitzen ari den lesu eliza, etsenpiurako.

lesu ellza Moneo arkitekto ospetsuaren lana da, batzuen iritziz 
proiektu abangoardista abangoardistarik bada; beste batzuenez, aitzi- 
tik, aurreko tanen baten errepiKaF>en moldatua baino ez, Lehenengo 
begiratuan egitura poliedrikoak eta kolore zurlak ematen dute arrêta, 
kristauen blzlera zuzen, zuhur eta orbain gabearen isla, behar bada. 
Asimetría da nagusl ellza osatzen duten hiru elementuetan: behlne- 
na, tamainaz eta beteko duen ftjntzioaz, kubo forma duen tenpiua 
da; bigarrenak, L itxura duen eglturak, bilduko ditu bulegoak, ekitaldi 
aretoa, biiera-gelak eta apaizen etxebizitzak; hirugarrenean egongo 
dira etizateglrako sarrera eta barruko patioa, Berrltzailea, zalantzarik 
gabe, bai formaz, bai emango zaion erabiiera anitzez, aipatutakoei 
beste bat gehitu behar baitzaio: hipermerkatua sotoan.

Aurrekoa irakurnta, fedea gorabehera, ertijioaren bern izan dugu- 
nol saihestezina zaigu Jesusek merkatarlak tenpiutik bota zitueneko 
Bibiiaren pasartea gogoratzea: "Tenpluan merkatanak aurkitu zituen 
idi, ardi eta usoak saitzen, eta diru-trukatzaileak ere bai, han esenta, 
Jesusek. lokarriz zartailu bat eginez, tenpiutik kanpora bota zituen 
denak Ez egin nire Altaren etxea merkatu-etxe" pn 2,14-16).

Nekez onartuko zukeen Qipuzkoako Qotzaindegiak bere teilatu- 
pean sal-erosketetan antzea, hitz sakratuaren irakurketa ortodoxoa 
egin izan balu, lesuk badu, beraz, irauitzalleük pixka bat. Prakükota- 
sur«n heldu eta gizaklon bitasuna hartu du aintzakotzat, alderdi espi- 
ntuala eta alderdi materiala batera. Bien beharrei erantzungo dien 
irteera bilatu du: anma eta gorputza elikatuko dituzten ellza eta 
hipermertsatua, hun-enez hurren.

Bide horretatikjarraitzera animatuko nuke Munilla gotzairìa, lehen 
aurrerapauso hau sendotze aidera, baita ideiaren bat enrían ere. 
Tenpiua alaitasun eta argitasunez betetzeko esango nioke, adibkJez, 
beirateel etekina ateratzeko eta erabiitzeko aidian aldlko eskaintzak 
iragartzeko. Belra koloretsuetan delgarriagoak izaten dira dos-por- 
unoak, eta merkeagoa ematen du kJlo t>at azukre erostean doako 
ogiak. Qehiegizko ausardia (rudi badezake ere, azken aholku bat 
emango ntoke knstauen artzainari, irakurtzea eta behin betikoz go- 
goan iitzatuta uztea Jesusek bl itsu sendatu zueneko pasartea: "Zer



nahi duzue niregandIK? Malek erantzun: Begiak zabaltzea, Jaunal 
Jesusek, gupidaturtk, begiak ukitu zlzklen, eta une berean Ikusmena 
etorrl zitzalen berrlro" (Mt 20, 52-34).

Ba hon... zabal ditzala begiak eta merkatu-etne askotako komu- 
netan t>ezala, han ere Jar dezala preserbatlbo-maklna.

La parroquia del arquitecto Moneo y del obispo Muntila

DIAñIO DE 2010.07.20

TOUT EST BIEM

Egoera zein den, hórrela eusten diogu gaiarl: umoretik batzue- 
tan, haserretlk bestetan, ironia ukltuez edo krlOka zorrotzez, zalantzatl 
edo oldartsu. Tonua aldatzen Joan daiteke testuan zehar, aldartea 
egunean zehar mudatzenjoan daklgukeen bezalaxe.

Laneko kontuak zirela eta, haserre hasl nuen eguna. Langlteen 
engalamenduaz eta motlbazioaz, talde lana bultzatu beharraz, 
kontaentzia hartzeaz, kalltateaz. .. antuko zitzalgun golz osoa, nire 
ustetan eta gertatzen el denez, horn guztlarl buruz gutnlen esaterik 
zuena. Eguna Ilun esriatu bazen ere, Inauteriak ziren... mozorro 
koloretsuak eta festa giroa. Blak uztartu nltuen; kalltate sistemak eta 
inauteriak, haserrea eta umorea. Mau kJatzi nuen 201 Iko  martxoa- 
ren 7an.

Kalitate-mozorroa modako
Ateari bultzaka balna sartu nalz noia edo hala. Grain hanka- 
puntetan ibill t>ehar ezer ez zapaltzeko. Argl*glltza. Bal, etxeko 
ganbaran nago. Punky orrazkerarako spray berdea, pallazoaren 
ezkerreko zapatatzarra... ez. Lapurtu zidaten blzlkletaren gur- 
pil-puzgallua, eta ordenagailu zaharraren sagua, eta kanpineko 
sua, eta dozena erdi aulki tolesgarriak... ez. Marakak, zilar 
koloreko Jaka, Pinotxoren sudurra, sorgiriaren erratza, kupol- 
saltzallearen betaurrekoak... ez. Mandarm-txinatar txlrtkorda... 
nonbait hemen t>ehar dui ttemeni Japoniar mototsa orratzak 
eta guzti, gelsharen zetazko soinekoa eta gerrlko zabala, aur- 
pegiko hauts zurtak eta txapin loredunak. OrvJo ematen dit



japoniar jantziak. hola ez? Ez dugu, bada, Japonlarrak iml- 
tatzen astebete alferrlk pasal
Japoniar mozorrotu nahl galtuzte. Sukaidarltzan bezala, "Japo
niar erara" egln behar omen dugu lan. 5-5 metodologia, Ja
ponian 60ko hamarkadan Toyota enpresak sortua, EAEko 
sektore guztletako halnbat enpresatan eta erakunde publlko- 
tan ezarrl den kalltate-sistema da. Japoniarrek esanda: t>eha- 
rrez-koa dena beharrezkoa ez denetlk t>erelztu eta alferrlkakoa 
botatzea komeni da, balta beharrezkoa dena eskura edukitzea 
ere. Moriek t>ezalako bost arau loglko bezain sinple dltu olna- 
rrl. Mon blderatzeko antolatzen dira langlleel zuzendutako ikas- 
taroak, eta aldlan-aldlan aholkulanek lantokla blsltatu eta ordu- 
ra arteko emaltzak balloesten dituzte. Horren guztJaren 
helburua lan-ohltura t>errlak sorraraztea eta lan-kultura eral- 
datzea omen.
Mesfidatl hartzen ditut horrelako hobekuntza-plan guztiak. De- 
netarako ta llo  duenak ez duela ezertarako ta llo  irakurn nlon 
norbalti. Orokorra behar du oso Japoniarrentzat zein euskaldu- 
nentzat aplikagarria den lan-metodologlak; gizaklaren zentzu 
ona bezain orokor eta agerikoa... alfernkakoa, beraz. Arazoa 
bat da eta bakarra: langileak, lanean arl denak, alegia, tadaki 
lana zertan eta noia hot>etu; lantokian bai, balna lanetJk urrun 
dabilenak, berriz, japoniar bat behar du, lana zertan eta noia 
hot>etu esango diona. Azken hauek atxiklmendu eta onespen 
osoa altortzen diete kalltate-slstemel. Batzuen konpromisoa 
kalitatezko lanareklkoa da, t>esteena, ordea, kalltate-altorpen 
hutsalareklkoa. Mon da aldea.
Eta aldea dena delako. aldarnkatu nahl dut ni ez naizelajapo- 
nlarra, eta ezta izan nahl ere. Morregatik atean t>ultzaka sartu 
nahi dut nlk ganbarara, eta ezertarako ballo ez duten trasteak 
pllatzen Jarraitu. Beharrezkoa ez dena eta jadanik ta llo  ez 
duera inoiz erablll ez dudararekin batera gorde...

Ez nuen eta ez dut japoniar izan rahi. 2011ko martxoaren lir a  
arte Japonian-ak kalltatearen eredu ziren; rrartxoaren l l n  zentral 
nuklearrek salatu dituzte 5-5 kalltate-sistemaren eta tekrx>logia au- 
rreratuenen ahuleziak, ohi den modura, agintariak egoeraren larria 
hasieraOk mozorrotzen salatu badira ere. Voltalre-k Tout est bien



poema idatzl zuen 1755ean LisboaK jasandaKo lurrikararen karira; 
haserre Idatzl omen zuen, Maturarekln haserre halnbesteko sufrimen- 
dua eragiteagatik, eta garalko filosofo erratuekin haserre sinesmena- 
ren tabesean sufrimenduari men egiteagatik: "Dena dago ondo ■ 
esango duzue- dena da t>eharrezkoa".

Orain Japoniarrek, nori eglten dlote otol? 5egurtasun Nuklea- 
rreko Agentzlako zuzendarl Nlshiyama Jaunari?

Dardara seismoen lurraldean

BEññlA. 2011.05.12

... BAIMA QUZTIAK KOLPATUKO DITU

Japoniarrentzat bide seguru bakarra emigratzea dela Irakurri dut 
aldlzkarl baten Ierro buruan, zentral nuklearren inguruan jaso dugun 
informazioa aztertu eta benetako egoera zein den alderatzen duen 
artikuiuan. Kazetariaren irltzl bera Izango dute segur askl japoniar 
askok, Irtenblde bakarra uhartea uztea dela, alegia. Lehengo migra- 
zioa hondamendlaren blharamonean bertan hasi zen, blzla sattatu 
eta lur- edo itsaslkarak atzean utzita hegoalderantz Joateko aukera 
Izan zutenentzat. Fukushlnna zentral nuklearraren uhinen mehatxuak 
eragin du bigarren migrazioa; horretan Iheslañei egoera lartiagotu 
egln zale errefuxiatu-egoitzetara hurt>ildu eta erradlaktibitateak kutsa- 
tuta dauden beldurrez, sarrera ukatu zaienean. flahiz eta erradiazioa 
neurtzeko kontrol zorrotzak ezarri eta kontamlnazio malla araututakoa 
taino altuagoa ez dela eglaztatzen duten agirtak erran, ugaritzen ad 
dira ospitale eta hoteletan onartu ez dituztenen salaketak.

Imajinatzen dut Fukushirtia inguruko ospitale baten kanpoaldea. 
Okamura Jauna aballduta sarreran zutik, t>izkarra hormaren kontra, 
Yuklko, zortzl urteko rieskatoa, tükl, argal eta ahul, kalenturak Jota 
magalean marruka duela. Agiri guztlak eman dlzkio zalr>darian, han- 
dik ordu erdira alaba artatuko duen medikuaren txandarena bame. 
Eta zaindarlak irri abegikorrez ezetz, bisita guztiak ikuskatzen ari dire
la, eta berea ezetz, ez dagoeta onartuta, agiri bat falta zaiola, erradla
ktibitateak ez dituela kutsatu bermatzen duen agirla.



Imajinatu nahi izan dut Fukushima inguruko ospitalearen barruai- 
dea, eta <3oya-ren La peste olioa Ikusi dut bat batean. Eta pentsatu 
dut Okamura Jaunak atarían negarrarl eman badio, barruan zer da
goen ez daklelako dela. Qela zabal bat, eskuin aldean garai batean bi 
egoltza bereizten zituen arkua duena. Erdian gela arglztatzen duen 
lelho bat, bakarra; gaixoek, mesfidatl, ihes egiten dlote argltasunari 
eta itzalean daude denak. Bat, zuriz jantzlta, zutik arl da, aglan, 
harrlzko arkuaren kontra buruarekin koipeka, zigorrarekin hormaz 
bestalde egindakoaren karga arindu nahian bezala. Beste bat, zarpail 
batez sudurra estalita, agonduta dagoen hil-hurrenarl ontzi batetik 
ura ematen. Lurrean esenta ama haurtxoarekin eta bikote bat uzkur- 
tuta. Hare xehearen gainean barreiatuta hilotzak. Quztietan edonore- 
nak Izan zitezkeen aurpegi ilun eta deflnitu gabeak. Merloaren usala 
blzldunen hilobian.

Monela zlon La Fontaine-k izurrl beltzak animaliak harrapatu zi
tuen alegian: “Ez ditu guztlak hllko, baina guztiak kolpatuko ditu” .

Emigratzea da bide ziur bakarra jafx>rilarrentzat

AñOlA. 2011.04.10

OMQI erORRI FORQES-EM BIMETETARA

Administrazioko ianglleena da krlsia bortitzen zigortzen ari den 
sektorea. Lanpostua galtzeko arriskuaz edo Soldaten murrizketaz an- 
tuko banintz besteiakoak lirateke kontuak, baina ez naiz ez lan-egon- 
kortasunaz, ez lan-baldintzez an, an naiz langileez. Defizit altua izan 
omen da knsl ekonomlkoa eragin duen arazoetako bat; krtsiafl aurre 
egiteko irtenbideetako t>at, beraz, defizlta Jalstea. Ahaiegin horretan 
diharduten gobemuek enplegu publikoaren gastua murrlztea aldam- 
katzen dute ezinbesteko neurri bezala, honek gizartearengan izan 
ditzakeen ondorlo negatiboak gutxletsita.

nahiz eta batzuetan ahaztu -ahaztarazi nahi diguten, hobeto 
esanda-, sektore pubiikoa herritarren zerbitzura dago, beraien beha- 
rrei erantzuteko eta guztiei gutxieneko malla bermatzeko; kasurik 
argienak osasun edo heziketa arloetan dauzkagu. Administrazioa era- 
bemtzeaz edo antolahuntza berregohitzeaz mintzatzen direnean, po-



litikarien gibel-asmoa prlbatlzat2ea da, hau da, zerbitzu txarragoak 
eskaintzea eta lan-baldintzak okerragotzea, bakar batzuen mesede- 
tan. Aspaldlan hasl ziren kudeaketa berritzallearen aitzakian langlle 
publikoen jarduna, eta ondorioz beharra, zalantzan jartzen. Askotan 
leporatzen zaie funtzionarloel zabarkerlaz edo axolagabekeriaz jo - 
katzea, kontuan izan gabe Admlnistrazioaren egitura bera dela era- 
ginkortasunaren etsairik handiena.

Horren adibide garbia da duela hllabete t>atzuk Donostiako Udale- 
txeko bulego baten harreran ele bietan irakur zitezkeen kartelak 
-kartelaH diot, hormak josita zeudelako-: "Hl administran laguntzaile 
nalz, ez dut pentsatzen". Hau Ikuslta, Administrazloa t>ezero glsa 
balno ezagutzen ez duten gehienen interpretazloa honoko hau da: 
"Lanpostu flnkoa, soldata ona -ordutegia zer esanik ez-, kafeak 
nolznahl eta deskuldatzen bazara erosketak ere bal... ikuste hutsak 
alfergura ematen du... ez dago, ez, asko pentsatu t>ehamk egiten 
dueña egiteko... marka da, gero... sarrera-irteeraren bat erreglstra- 
tu, faxaren bat bidall, argibideren bat eman -zakar itxura dauka, 
galnera, petrala bera bezalakoxea-... zlgilua jarn eta hemendik 3. 
solairura bldaliko nau marmarka... hauel guztlel geuk ordaintzen dle- 
gula pentsatzeak..." Administrazloa barrutlk blzl duen batek, t>errlz, 
hau irakurriko luke: "Administran laguntzalle lanpostu bat betetzen ah 
bada ere, ardura gehiago hartzeko gal da eta ondo prestatuta dago, 
Sekulakoak entzun behar izan zituen golkoei kontsultatu gabe zera 
hura erabaki zuen hartan, zuzen erabakia^tik ere",

Ofduz geroztik lanpostuen zerrendan alpatutako zereginetara 
mugatzen du bere lana, Ordutegian ere ez du minu&j t>at barkatzen, 
ez t>at gehiago, ez bat gutxiago, ordaintzen diotena Juxtu-Juxtua". 
Forges-en azken senlde kuttuna.

Salarios y productividad, una boda casi /mpos/We

EL PAÍ5, 09.04.2011

SIMESTESIA EÍX)...

"Ardo egonkorra, gom heldua. Oparoa eta orekatua usalme- 
nean. Ahosabaian urdurla, belusatua eta go>toa. Upeleko zurak ha- 
ntzaren ahogozo ezin hobea..." Izango dira zalantzahk gabe merltu



gutxiagorekin llteraturatzat hartuak izan diren lanak. Usalnak, kolo- 
reak, zaporeak, testurak... denak batera ardoan sinestesia dlagnosti- 
katzen dion tiost zentlnnetro koadroko etiketan.

Sinestesia hitza ballablde llterarloen zerrendetan aurkltuko dugu 
malzen. Morren azalp>en ezinago argla eta Irudlmentsua da Julio Cor- 
tázarrek Acefalia Izeneko ipulnean eskalntzen diguna: burua moztu 
dioten arren blzlen munduan Jarraltzen duen gizonak uklmenaren 
bidez -saibatu duen zentzumen bakarraren bidez- ikusten. das- 
tatzen, usalntzen eta entzuten Ikasten du; zigortua horretan tematu 
bazen sinesteslaren t>em zuelako izango zen.

Fihzlotlk kanpo ere. stnestesiak badu zer esana. Batzuentzat 
patologia eta gehienentzat dohalna den horl zentzumenen ez ohiko 
pertzepzioan datza. pertzepzio twteratuan, hatn zuzen ere; zenbaklak 
edo tetrak koloretan jasotzea, musika-noten garraztasuna entzutea. 
Ilmolaren triangelu ttxura dastatzea. .. Adltuen Injdiko. ez ohiko el- 
karketa hauek gertatzen dira zentzu-organoek garunera eglten dituz
ten bideak guoitzatzen direnean. Mori hónrela, loglkoa dinjdl garu- 
nean elkarren ondoan dauden bl zentzumen zentroen arteko sineste
sia mota ohikoena izateak. koloreena eta zenbaklena. kasu. Osagai 
genetikoa omen dauka, slnestesikoak sortze- eta orolmen- galtasun 
handlkoak ohi dira, emakumezkoak gehienak. ezkerrak. ezkerra eta 
eskuiria berelzteko arazoak dituztenak, txukuntasun eta order^a za- 
leak...

Emakumezkoa, ezken-a. ezkerra eta eskulna berelzteko zailtasu- 
r>a. txukuntasuna. ordena... Malako egoneztna ptztu za lt oraindik 
ardoa usaindu ere ez eta dagoeneko zorat>laturlk... Izan ere... irudi* 
mena berotuta nabil azken boladan. Denborak espiral amiltsuaren 
itxura hartzen du eta lekuek soinu-uhin armoniatsuak darizkien laW- 
rlntoenak, besarkadak osorik blitzen nauten borobllak dira, nr>enda- 
zko laztan gozo-beroak eta urre koioreko muxu distiratsuakjasotzen 
d itu t..

Izan sinestesia, izan maitemina... pertzepzloen asaldua da, nahi 
gabekoa. iraunkorra, dutenentzat eratat erreala eta gerora ere 
zehatz gogoratzen dena.

Zentzumenen zoramena

ELtIUYAñ, 2005eHo iralla



EDER EDO ITSU 5I...

... lenteaK nolaKoak dlren. MorreK beharko luke esaera zaharra
ren amalera hizkuntzen Inguruan dablltzanek diotena egla balitz, ale- 
gla, zuzena balltz mlntzalrak hiztunen ohituren arabera bllakatzen 
direla eta horlen t>ehar sortu berrlel erantzuten dietela.

Aspaldlko asnnakerla da lenteena, ordura arteko ikuskera ezt>er* 
dinak deuseztatu eta, arglena zelakoan, t>akarra ezarri zuena. Ausar- 
tagoa banintz lenteen erablleran kokatuko nituzke globallzazioaren 
hastapenak, t>al horixel Qlzakia gizaki denetlk egongo ziren prestHziak 
Jota zeudenak, t>alta ondo mlopeak ere. Batzuk eta besteak orekan 
bizlko ziren segur aski; lehenak ameslarl hutsak, t>etl urrunera begira 
eta etorklzuna kezka; bigarrenak, t>errlz, hemen eta oralneko blzlpe- 
netan murgilduta, egunerokoarl estu lotuta. Morrela Irudikatzen dut 
nik mundua harik eta Xtll. mendeko belraglle italiarrek tatzuen ger- 
tuko eta gero tjesteen umjneko begiradel lurruna kentzen asmatu 
zuten arte, harrezkero denek dena berdin Ikusiko zuten.

Aspermenak bultzatuta izan edo historiaren zlkloek aglnduta 
izan, luze gabe sortu zen begiratuei hainbat mundu koloreztatu zabal- 
duko zlzklen t>este betaurreko mota. Aitzakla eguzkitlk babestea iza
nagatlk ere, benetako helt>urua garaiko Ikuskera betl-batarekin haus- 
tea zelakoan nago nl, Made In China omen ziren Europara iritsi ziren 
iehenengo eguzkltako betaurrekoak, t>elra keztatuaz eralklak; orduz 
geroztik hobetu egln dira teknikak eta ugakJu eskaintza, nolz zer 
komeni den ikustea. Ingurumer>aren gaineko ardura areagotzeko, 
adit>idez, lente t>erdeak rrKxJako; ekonomian edo politikan gobernua- 
ren gat>eziak mozorrotu behar direla, arrosa ontatutakoak jantzarazi 
eta kitto; herritarrak krteiaren niarroiaz konturatu daitezen nahi dugu- 
la, badago horretarako ere lente kokxea,.. eta badaude gnsak, eta 
beltzak...

Betaurreko beltzak berez itsuer>gan pentsatuta egingo ziren, bai
na izan badira ikusteko ahalmena eduki arren itsu Jatraltu nahi dute- 
nak. Lente beltzak Jantzl ohi dituztenek mlnez bizi dute argltasun 
zantzurik meheeria. Qauzak dlren direnean Jasotzeko nahlkoa lukete 
tente beltzak eranztea, baina, antza denez, ez dira irtenbideazjabetu 
eta horren ordez lupak erat>iltzearekin egln digute mehatxu, Jaklngo 
ez bagenu t>ezala lupek errealitatea desitxuratu egiten dutela, irudlrik



arruntena eraldatu eta mamu bihurtzen dutela. Eta mamuak betl 
mamu... betl Itsusl.

Ruba/caba y Ares acuerdan Intensifìcar la vigilancia sobre las 
listas de Blldu

El ministro enfatiza que pondrán "dos lupas" sobre la coalición 
^'abertzale"

ELPAI5, 10.04.2011

... hitzak eskuetan hala

Mogelta sel mila karaktere inguru, bost zentlmetroko, hondar- 
aleak ballra bezala eskukatu ditudanak. Batzuetan, hartu eta batetlk 
bastera Iblll ditut, behin eta berriz, eskulnetlk ezkerrera eta ezkerretik 
eskulnera; aburraren Izerdiari atxikita geratu diren apurrek diraute 
oraln paper zurlaren gainean. Bestetan, hatzak hondoratu ditut hon- 
darrean, bostak batera, zllindro formako bost zulo eginez; eskua Jaso 
eta pixka bat mugitu ondoren, hatz-mamiel eta azazkalei lotutakoaK 
sakonen egondako hondar-ale hezeak, behln askatuta zurira horlek 
ere.

Asko bidean gaidu dira, paperera intsl ezinik edo paperetlk erori- 
ta. Ameslarlenek ihes egln didate Itsas brisak kulunkatuta, eta ausar- 
tenek, ertzean jolasean zebiltzala, olatuek eramanda.

Mondar-aleak eskuetan noia, hitzak paperean haia.



LAU POEMA

KOLDO ZUBELDIA

Eskuak dItut sumln
Qolzeko hotzak eglten didalako min
Usoek bere hegaldlan
Sortu dute
Etsla maltemin

Egin behar bl!
Odola dabilen bitartean pir-pil 
Eklntzaz adoretsu bihotzetik umll 
Alfemk ez nabit 
Sumln, eraginkor eta abll 
Lan guztia eglten mutll 
Estu moduan dena tMjkatu arte 
izango dut present neskatil 
Present beti umil.

Bihotza biai daukat 
Erreserbatu dizut lekua 
Qoizeko intzetan akongojatua 
Ttupitu nauzu eta malte zaitut. 
Lagun jatorra zaitut 
Emjkl behamk gabekoa 
Qolzeko eguzkia t>airK> ederragoa 
Qolzeko eguzkia baino sendoagoa.



Qolzeko seirak
Eguzkla antzematen dut gaur aterako dela
Zentzu guztiak hertsi
hegol halzearen konpasean nabli nl
Estudlatu.ldatzl eta Ideiak atzl
Ez egiteko etsi
Umll,sendo eutsaga trinko
Eta egln behar dut sinlsten dudanan eutsl.



HIRU POEMA HETEROMIMIKO 
ETA Bl HEROIKO

AM AIA ITURBIDE

TRIKUAREn ETXE BARRUKO URRAT5AK  
(APIRILAREM 1A. HAUR LIBURUAREM EQ UhA)

Oroimenak bizarra moztua duela,
Jalotzen gara,
gero zuhaltzarena etorrlko da.

Lehenengo urratsa 
amaren musua dugu 
esnea bezain mutua, 
biganrena altaren aholkua.

Qero datoz ametsak 
mendl tontor, ibal luze eta 
hodel urrun izatearenak, 
eta balta usteak ere, 
ezkilak zeruOk datozeia 
eta inudeak halen esKuüK, 
inudeak txírikordetatik sortzen direla 
ezkilak euren mlhtetatlk.



Bidean eta tarteKa-marteka 
porrotak daude 
llargl erdlz betetako egutegiak 
edo haur kotxeetatlk 
gurpll aulkietaralnokoak, 
eta balta mugarriak ere: 
amamaren zimurrak 
aitonaren ile urdin zuhurrak.

Azkenean zuhaitzaren hostoak 
erortzen diren bezala 
eroriko dlra ezkilak 
eta gauzen azalak ere.

(Iratt Arlnek sinatuta)

AME IMTXAU5TIK BERE BURUA2 EQIMDAKO AUTORRETRATUA, 
BUMBUILO BAT MARRAZTEM ARI DELARIK

Bizitzaren kromo larrutuan
hondoratzetlk ozta-ozta salbatzen den
itsdsontzi puska dugu eskua,
koHDikla, berriz, zulo herdolldua
karruselik ankerrena,
non endai edo hondeagailu gisara
haraino heldutako eskua hozkatua izaten balta
hondar nr»odura zirtzikatua,
komlklaren sugarra eta harra horretan baltautza.



Esku horren erraletatik ateratako
odol berberaz autorretratu hau egiten dihardut
neure buruaz oroitarazteko autoispilua
eta zaurlak laztantzeko mihise hesgaiiua dena
neure buruaren espióla
eta hondorik gat»eko bunbulloa, pabilioia
bizitzaren sabeletik ateratako ispllu konkaboa
edo bere buruaren eredua den erakusketa bateko koadroa.
Latxjr zurrean esanda,
t>lzitzak pasatutako faktura:
begirada jadanik dudalarik tolesdura
eta ezpalnakjadanik nnoldura
(orrialde honetako tapizaren azpildura).
harrazten ditudan komikietako lerroez nago sostengatuta,
hauek zublak bezain erabaklgarrlak eta
aireportu bateko termínala bezain enigmatikoak baitira.
Oro har adierazita,
autosalatua eta autoaltenatua den ot^ektua nalz, 
nahlko deslekutua, 
erauzltako azal bakoltzetlk 
esploratu gabeko lurraldean txertatìja.



su PROBA

Gertatzen bazaizu
"galnerako hondakinak" Irakur daitekeen
zakarrontzl baten ondoko hanburgesategl batean egotea
horma blluziz inguraturik eta
mahala eta zamaua gudu zelai batekln partekatzen
ilunabar zlkina aurrez aurre duzularik eta
petxero papera egotzl dlzutelarik,
ez etsl,
Jarraltu Instatazio hllgarri hura guztia
desmuntatzen bisturiaz
harakinen amantaletako Ideogramak
eta ardo botlien hondoko kondairez osatutako
datu basea deszifratzen ari zaren bitartean.
Are gehiago. hantxjrgesa ezarlan-ezarlan murtxlkatu 
aerografbz eglndako graffitia ballitzan.

Qalnera, hustuketa gunetlk datozen biztanleak
(euren buruen errefuniatuak,
txakurtegigintzan Iblli eta
kanpalekuetan blzl diren horietarikoak)
hanburgesategiaren lelhateen aurrean izango dituzu
Ikuskizuna jarraitzen
aho hutsak mugitzen dituzten bitartean
eta horl ere ez dago txarto,
jarrerak zuinkatzen Jarraltzea
ez dago txarto.

(Ane Intxausük sir>atuta)



Honahl akanto zein erelnotz hostoz ziprlztlndutaKo 
eta foroz, kapttolioz zein panteoiz betetako 
filma horletarlko bat Ikusl 
(marmolezko erretratu, auriga eta toga askorekin 
tasonk arrlskutsuenetako liana eta megazirku askorekin) 
eta getditu
garaipen arkuaren aurrean
elte maiestatikoa eta atletlkoa daukan
estatua baten moduan
eta orduan zertKobait gizatlarragoa izatea
Oohlan alnguratutako esparruarl zabaltzea atea),
nahlz eta Jakin Jarrera horrek dakarren adorea
aukeratuentzat baino ez dela,
zeren helburu bakoitza podiumtzat
eta aulkirik apalena, berriz, tronutzat hartzea,
eguneroko zeru txikia altxatzea
halterofilia saio batean bezala
eta begirada ahalik eta urrunen helaraztea
disko jaurtlketa bailitzan
ez baita sarritan gauza erraza.



Mlhlse zuri bateKo harlez eta
paper mlllmetratuko Koaderno bateko marra urdin finez 
tKotxorigllo bat egln.
Qeldltzen dlren bide apurrak 
(bonbllla erre baten harlzplak eta 
burdln had herdollduzko flllgranak) gehitu, 
balta ke txlrbil eta zelofanezko izar tatzuk ere 
(ordu tMikietako espazio sideralerako 
apalndura egoklak azken hauek, ezbalrik gabe).

Kanpotik ikuslta honek 
sirwpsi baten eskema eteria dloidl, 
hurt>lkjuta, berriz, poslblea den etxe takarra 
(Izan ere, guztia deseglnez eta zirpllduzjoango da 
zure tKotxongiloa izan ezik).
Ez ahaztu, hau izango duzu t>idean argltuko dlzun 
argizari bakarra, 
ktmloteraplaren izarteglan 

mantendu ohi den zirrikltua bezala.



Haur eta gazte literatura
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JASOME 0 5 0 R 0 , GAZTEEK BIZIKI 
E5TIMATZEM DUTEM IDAZLEA

tóaki ZUBELDIA

Biografía

Berdin dio zenbat urte dituzun. Laurogel urteko pertsonak ere 
^^3n\jan dararra egun batean Izan zen unne txlkla. Ilalakoxea sen- 
Otzen nalz ni oraindik ere sarrltan, txtkia, umea, haurra. Jada baditut 
t>errogel urte eta badakit (gutxl gorabehera) zer nahl dudan. Badakit 
93uza batzuk hobeto eta beste batzuk okerrago egiten ditudala. Cjaur 
^u n  esan dezaket Idaztetik bizl naizela, sorkuntzatlk, balna... Orain- 
íHk ere kosta egiten zait idaziea naizela esatea. Ozen esatea. Publlko- 
W esatea.

Bada, horregaük beharbada, badltut nire intsegudtateak eta gai- 
<íetzen didatenean nolz hasi nintzen Idazten... atzera, oso atzera 
®9*ten dut. Eta irakurtzen nolz hasl nintzen erantzuten dut. Qure 
etxean liburuak beo egon direla kontatzen dut. Qure ama betl ezagu- 
íu dúdala etxeko sukaldean liburu bat eskuetan. Komikiak irakurtzea 
atsegin nuela kontatzen dut. Irudiz eta letraz osatutako bildumekin 
sartu nintzela ni llteraturaren unibertsoan. Eta kontatzen dut entzutea

gustatu izan zaidala asko. Amak eta amamak kontatutako txikita- 
•'o istorioak. Lagunek kontatutako gertaerak. Elkarrtzketatuek azaldu- 
^äko bizipenak. horregatik egin nuen kazetaritza. Entzutea gustatzen 
^tzaidalako eta baita, zergatik ez altortu, galdetzea ere. Eta zer hobea 
hirurak, galderak, erantzunak eta idaztea uztartzeko kazetaritza egltea 
baino. Qero blzitzak gidoígintzaren ateak ireki zizkldan eta hor, tele- 
^•stan, sormenari egln nion lekua kazetaritzaren mundu erreala albo- 
ratuz. Eta gaur egun letren munduak ematen ditja ten, Berbak enpre- 
sa sortu nuenetlk horlxe baitut lan-tresna, hitza. hire iiteratura-lariak



eglteaz gain, enkarguz ere Idazten dut: Ipulnak, biografiak, katalo- 
goak, agendak, gidolak, enpresen memorlak, gidak...

Edonola, idaztearen oflzloa gaztaroan izan nltuen bl malsu blKai- 
nel zor diet, nolat>alt, Beralek jabetu ziren nigan bazegoela ahots 
berezia. Qustuko nuen Idaztea eta txukun egiten nuela esan zkJaten 
Morregatik, bl irakasle horlek emandako aholkuei kasu eglnez Irakjr- 
tzen jarraltu nuen, eta Ikasten eta lan egiten eta, nola ez, balta 
Idazten ere. Nire kasa. Nire kontu. Niretzat, ez beste inorentzat 
Tarteka amari erakusten nion nire Ipuln bat. Tarteka lagun bati aitor- 
tzen nion zerbalt idatzia nuela. Tarteka lehlaketa tatera aurkezten 
nuen nire Ipulnen bat. Tarteka zerbalt Irabazi ere egiten nuen.

Eta... eta hórrela, galdetuz, erantzunez eta nire sekretua lagu- 
nekln konpartituz irltsi zitzaldan nire estrelnako lana argltaratzeho 
aukera. Kazetaria nintzen Elgoibarko astekarian eta nire lagun baten 
lagun t>aten bldez garal hartako Eushdldunon Egunharian argltaratu 
zuten Lehenengo aldia ipulna. Mura izan zen haslera. ttarreman taten 
hasiera. Qaur arte irauten duena. Xabler Mendlgurenek deitu zkJan, 
Ipuln hura gustuko zuela esan zidan eta handik bl urterà kaleratu zen 
Tentazioah.

Eta hortxe, oharkabean, irakurle tatzuk tentatu nituen. Eta ko- 
munikabideak harrituta aspaldlko partez ennakume gazte bat a g e rtu  
zelako ietren merkatuan, zer eta ipuln erotikoak idazten. Orroa me- 
diatlkoa. Prentsa, irratia eta teletnsta. Emakumea eta idaziea. Eta 
gaztea. Boom hitza. Pasako da. Moda bat da. Eta horren osteko 
beldurra eta bertigoa etorrl ziren. Eta orain zer? Lehen rioljeia nolzko? 
Qai izango al ralz?

Lortu nuen adorea ateratzea, beharbada tanueJako zer konta- 
tua. Batez ere nahi nuelako zerbalt kontatu. Eta nire bame horapiloat' 
askatzeko idatzi nuen KorapiloaH.

Eta gaur arte badira nire llteraturglntzan beste zenta it lltxiru ere, 
elet>errlak, nerabeel zuzendutako not>elatxoak, ipulnak, kronikak eta 
abar.

Idazle izatea idaztea bada, bal, idaziea naiz. Idazle izatea jarrera 
bada, orduan... orduan asko daukat ikasteko. Eta ikasteak, hain 
Justu, enraten d it idazten Jarraltzeko modtazloa.
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Sarrera

Jasone Osorok idatzl zuen lehenengo obra Tentazioah ipuin bll- 
duma Izan zen 1998an. Obra hark nahiKo krlOka onak Izan zituen eta 
Jasoneren izena ezaguna egln zen euskal ietren munduan. Qeroztik 
etorrl ziren Isadora. 1998an, Isadora Duncan dantzariaren biografía, 
Eushal idazleen Ipuin erotihoak bllduman ipuin bat, 1998an; hainbat 
egileren artean idatzitako Outiziak liburuan narrazio bat, 2000. ur
tean; beste egileekin idatzitako BaHarrizHetan iibunjan partaidetza 
bat, 200iean; Korapíloah izeneko ilburua, 2001ean, ipuinez eta poe- 
maz osatua; eta Oreía, helduentzako nobela, 2003an. Eta 2009an, 
Bi marra arrosa Idatzl zuen, haurdur>ald(an buruzko testigantza libu- 
nja. Obra hauek denak helduentzako dira, eta horregatlk henrien ez 
gara sartuko horien anallslan.

Bairia Jasonek baditu gazteentzako obra bJkain eta arrakasta- 
tsuak ere. Jara izeneko obrarekin. 200lean, izugamzko Jauzta eman 
zuen haur eta gazteen llteraturara. Indarrean sartu zen murxJu horre- 
tan eta indar handiagoarekin Jarraitzen du, gazteen erreferentzíazko 
idazieetako bat izanik gaur egun ere. Eta Jasone Osororen haur eta 
gazte iiteraturako ibllbkjea eta bere obra aztertuko dugu tan honetan

Masteko, txikientzako idatzitako tiora eta Otsoak, 2002, ikusiko 
dugu lehenengo. Otsoen artean hazitako neskatila baten istorio kora* 
p>llat5ua kontatzen du iiburuak. heskatllaren gurasoek bizímodu bern 
batí haslera emango dlote, txalupa batean itsasoratuz. Han z o r t o n t s u  

biziko dira olatuen eta arralen artean. Baina, Hora Jatotzean, ekaitz 
beldurgarria altxatu eta itsasoak irentsiko ditu gurasoak, neskaöla 
sehaska batean, Itsasoan kulunkan, geratzen detank ba ka r-baka rnk .



Olatuek sehaska uharte batera eramango dute, eta llargi betea Iza
nlk, otsoak paseatzera atera dira eta Moraren negar hotsa entzungo 
cKjte, goseak baltago. Otso amak esnea emango dio eta plztia 
f«uekln eta Topi Izeneko katagorrlarekln hazlko da neska sel urte 
egln bitarte. Orduan bakarnk bizltzen ikasi beharko du Topiren la- 
guntzarekln... Eta gizakiak aurkltuko ditu eta tragedia etorrlko da.

Istorio polita da, hunklgarrla, zortzl-bederatzl urteko umeek gus- 
tura Irakurtzeko modukoa.

Jara, 2001, izan zen Euskal Mernko gazteen artean Jasone eza- 
gun egln zuen obra. Liburu hau gaztetxoel eta gazteei izugarri gusta- 
tu baitzaie eta baieztapjen honen froga gazteek eurek emandako 
sartak dira:

JUUL 1. sarta, 2006an, 10-12 urte arteko gazteek emanda.

JUUL 2. sarla, 2007an, 2008an eta 2009an, 10-12 urte ar
teko gazteek emanda.

JUUL 3. sarta, 2005ean, DBMko gazteek emanda.

Marrigarria da kasu honetan ere Mondragon Unibertsltatearen 
izenean argitaratzen den urteroko Haur eta Gazte llteraturako Irakur 
G*dak bere kameraren otyetiboa desblderatuta edukitzea, litHJru honi 
'̂ omendagam kalifikazloa solllk iplni baltzion, garal batean Miren Agur 
Meaberen ItsaslabarreHo etnea eta Ferr>ando Morilloren Izar-malHoah 
'•buru blkalnei Jarrt zien kaliflkazlo berbera, beste lltMjru kaxkarrago 
batzuek Oso gomendagarri kalifikazloa Jaso Izan duten bitarte an. 
''̂ zken bi liburu horiek gero "liaur eta Gazte llteraturako Euskadi 
^ rta " Jaso zuten. Aitor Aranak suerte txarragoa izan zuen Amod/oa- 
ren gazi-gozoah liburu indartsuarekin, ez Oomendagarri eta ez Oso 
Somendagarri kaliflkaziortk ez baitzuen merezi izan irakur Qidaren 
egileentzat, eta gero DBhko gazteen artiean "UtHjru Qaztea 1. saria" 
J3S0 izan zuen goleadaz, bigarren sallkatuart egundoko aldea ateraz. 
öäirta, Irakur Gidaren egileentzat liburu hort ez zen gomendagarrta 
'^ b a lt, inolako kaliflkazlortk ez baitzioten jam . Qeroztik, milaka eta 
milaka ale saitzen dira eta gazteek gustura irakurtzen dute, liburu 
ederra eta indar handikoa baita.

Balria glza-kondizio kankarraren tKikikeria hauek aide batera 
utaz, azter dezagun Jara Izeneko obra.



fleska gazte baten nerabezaroa agerl da nobela honetan, t>ere 
lehenengo hilekoa izaten duenetik hasita. Kontakizun bizia da, ema
kume baten ikuspegitik idatzia eta, hortaz, oso aberatsa, gazteen 
llbuiu gehienak oraln arte gizonezkoek idatzi izan baiOtuzte euskaraz 
Arina da irakurtzeko, bizia, elkarrizketa ugarizjosla, taina aldi berean 
neska gazteen psikologia, pentsamenduah, Jokaerak, asmoaK, espe- 
rantzak, kezkak, ilusioak eta desilusioak nahiko ondo Islatuta daude 
obra barruan. Morregatik maite dute hainbeste gazteek obra hau, 
beren burua Islatuta ikusten dutelako protagonistaren eta haren lagu- 
nen pertsonaietan. Mlzkuntza aldetlk lltMjru txukuna da eta kontakizu- 
naren aldetlk zuzena, gauzak, gertaerak eta pentsamenduak zeharka 
eta metaforetan gaidu gabe azaltzen baltira pertsonalen elkarrtzkete- 
tan. Elkarrizketak sinesgarriak dira, oso bizlak, eta batzuetan gazteen 
jerga edo argota agerl da berorietan, kontaklzunarl indar berezia 
eskainlz eta gazteen munduareklko hurbiltasuna eta konpllzltate ket- 
nuaK azalduz.

Llburu interesgarna da eta irakurtzen jarraitzeko gogoa pizten 
duen honetakoa hasieratik bukaeraralno. Liburuaren beste ezauga- 
rrletako bat hauxe da: kapitulu laburretan banatuta dago eta horrek 
erraztu egiten du irakurketa eta istorioaren ulermena.

Lehenengo llburuarekin horrelako arrakasta lortu oridoren, malla 
altua jam zion Jasonek bere buruari, balna hurrengo obrak ere ez dira 
atzean geratu. Jara, blHoteak eta bihiah idatzl zuen 2005ean. Uburu 
honek ere Qomeridagarri kallflkazio solia lortu zuen Irakur QkJan, 
balna 2007an "Lltnjru Qaztea 1. sarta" jaso zuen DBHko gazteek 
botazio bidez emanda.

Jararen bigarren nobela hau aurreko liburuaren jarraif>ena da eta 
hari buruz esan dugun guztla esan daiteke llburu honl bunjz ere 
neska gaztetxoen lagunartea agerl da (Jara, Ihintza, hora); mutilekiko 
lehenengo harrenranak eta zalantzak (Urtso, Jazz, Xabat); gurasoeWn 
dituzten ulertuezinak; Arabasa tabema eta aikoholarekin lehenengo 
kontaktua eta aurreneko zorabloah horl dela eta; anorexlaren arazoa, 
kanpoôk etomtako t>lkl Itxura duten neba-arrebak (nora eta ?tobat 
alta euskalduna eta ama Indiakoa dutenak); Jantzi destjerdinen xar- 
ma; li*auteri festa; Australopitekus musika takJe berna... Gazteen 
intereseko galak jorratzen dira hemen ere. Kontaklzura narratzaile 
orqjakile baten ikuspegitik idatzita dago, ta iira batzuetan fllmetako 
kontakizunaren antza ere badu, hamera hartu eta egoerak eta gerta-



kizunak bata bestearenjarraianjarrlko balitu bezala, ikuspegi subjekt)- 
boari halnbeste garrantzl eman gabe, Desknbapen oso gutxl dago 
eta elkarrizketa ugarl, elkarrizketa blzlak eta nahiko errealak, gazteen 
artean eman daltezkeenak. Berrlro ere gazteen jerga edo argota 
sartzen du Jasonek nobetan, kontakizuna sinesgarriago eta biziago 
egiteko. Qazteen gustuko liburua izateko osagal guztlak ditu.

Bi urte geroago, 2007an, Jara Bartzelonan argltaratuko du Jaso- 
r»e Osorok. Memen neska helduago bat azalduko zaigu, orafndik 
nerabea baldin bada ere. Liburu hau ez da ageri Irakur Qidan, beraz 
ez du kallfikaziorikjaso. Baina gazteek bizikl estimatu dute eta hauek 
bal kallflKaztonk onenak eman dizkiote:

JUUL 1. saria, 2008an, DBMko gazteek boto bldez emanda.

JUUL 2. saria, 2009an, DBMko gazteek boto bldez emanda.

JUUL 3. saria, 2010ean, DBMko gazteek boto bldez emanda.

Jarak hamabost urte ditu eta Bartzelonarajoan da, altaren lanbl- 
dea deia medio. Memen dena aidatuko zalo. Miri handi bateko blzl- 
nx>dua ezagutuko du, iagun berriak, look berna (iiea moztu eta 
neska helduago eta modemoagoaren itxura hartuko du), eskola be- 

lana ere aurkltuko du, ordukako lana, ardurak hartzen joateko 
eta diru pixka bat eskuarterako irabazteko... Mamabost urterekln eta 
hirl handian aurkitu duen giroarekin bere bizimodua guztlz aidatuko 

Laia. Bartzelonako neska, bere lagun min t>ihurtuKo da eta Oriol, 
mutJI lagun berna, Urko ahantzaraziko diona la-la... Amodio harrema
nak ere ausartagoak izar^go dira orain herrlan bizi izan zttuenak baino. 
Ortolek hemezortzl urte baitJtu eta espedentzia handia du neskekin... 
Baina bizimodua asko konpiikatuko zaio, Laiak esperientzia berriak 
^ te ra  buitzatzen duelako, gurasoen borondatearen kontra, eta Ono- 
êk ere pausoak azkar emanarazl nahi dizkiolako, bera helduagoa 

•^lako eta bizitzan esperientzia gehlago izan ditueiako lehendik. Mo- 
frek denak eramaten du Jara gurasoei gezurrak esatera, eskolan 
âaizki joatera, bl suspentso ateraz, toki batean dagoela gurasoei 
esan eta bere lehenengo maltasun esperientziak espenmentatu nahi 
>2atera... Bairia, gero, gezurrak agerian geratuko dira eta Jarak gura
soen aurrean sentsazio txarra sentltuko du; gurasoak defraudati! 
egln ditu, galzki jokatu du eta gezurra gezurraren gainean esan die, 
b< suspentso atera ditu (beti dena aprotötzera ohituta zegoen ordura



arte), ... deseroso sentitzen da bere buruarekln. Laiak ere egoera 
horretara buitzatu du, gaztea dela eta gaztetasuna aprobetxatu egin 
behar duela aitzakia Jarriz. .. Orlolek ere ez dio asko lagundu jator 
Jokatzen; galnera, Jara txoratuta dago Oriolekin... Dena korapllatzen 
zalo Jarari eta egoera Jasanezlna suertatzen zalo etxean. Azken mo- 
mentuan Ferran eta Elena (Jarak zaintzen zuen neska txlkiaren gura- 
soak) modu probidentzlalean azalduko dira Jararen etxean, Carla, 
neska txikia, zaintzera itzul dadln eskatzeko. Eta hauen eta Jararen 
gurasoen arteko elkarrlzketak oker zihoazen gauzak baretzen eta 
argiago ikusten lagúntzen du. Azkenean, Jara bera izango da egin 
dituen akatsak onartu, barkamena eskatu eta bere buruarl zigorrik 
gogorrena jarrlko diona; udan Klase partlkularrak emango ditu egu- 
nero (beraz, ez da herrira itzuliko oporretan) eta aste bukaeratan 
hitean behin bakarnk aterako da kalera...

Indar handia du kontakizunak eta aurreko bl liburuetan baino 
konptikatuagoak dira oraln barruko koraplloak (Jara helduago eglten 
ari den seinale), arazoak zailagoak dira eta maltasun kontuak ere 
modu gordinagoan ageri dira, halaxe bizitzen ari baita neska...

Interes handlz irakurtzen da liburua eta barruko trama oso oncJo 
josia dago, irakurtzeko gogoa eta interesa liburuan zehar malla aftuan 
mantenduz.

Jasoneren azierto handia izan da gazteen mundutik horren gertu 
dagoen pertsonala (Jara) asmatzea eta nobela zirraragarri hauetan 
txertatzea. Pertsoriaiaren garapena film  batean bezala bizitzen 
gazteak liburua irakurri ahala eta horl idazlearen meritu handia da. 
Pertsonala slnesgarria izateaz gain, hezur eta haragizkoa da, euren 
antzekoa. Eta kontaklzuna interesgarri suertatzen zalo gazteari. Eta 
nik esango nuke "plus" bat ere baduela euskal llteraturan, emaku- 
mearen ikuspegia eta esperientzia, orain arte nahlko gutxi azakíu 
Izan dena gazteentzako nan^azloetan.

2009an, Ezehlel idatzi zuen Jasone Osorok, hamaiau urteHo 
mutil baten gorabeherak eta bizlmodua. Kasu honetan ere Oomef>- 
dagarri kaliflkazlo soila ennan zion Irakur Qidak, eta bemro ere Euskal 
Merrtko gazteek oker ari direla esan diete beren botoekin eta sa- 
riekin;

JUUL1. sarta, ZOlOean, DBMko gazteek emanda.



JUUL 1. sarla, 2011n, DBMko gazteek emanda.

Liburu Qaztea 1. sarla, 201 In , DBMko gazteek emanda.

tSasu honetan Jasone mutilen psikologlarekln ausartu da, beste 
liburu tatzuetan Fernando Morillo nesken psikologlarekln ausartu izan 
den bezala. Eta badlrudi gazteel gustatu zalela Jasonek bere buruari 
Jarrt dion erronka eta horren emaitza. /\zter dezagun nobela honetako 
haria:

Ezekielek 14 urte dltu eta ños ere deitzen diote arreba zaharra- 
goaren arropa arroxak janzten dituelako. Amarekin eta arreba Maria- 
rekin blzl da. Altak Ezekielek bl urte zltuenean aide egln zuen etxetik,

Arazoak dltu etxean eta kanpoan: istJIuak etxean eta eskolan, 
lagunekin, koadrllaren lokalean, neskekln... Apustu bat egiten dute 
'̂oaddlako lau lagunek neska batl nork eman lehenengo musua ez

painetan edo ahoan: Leon, motorzalea (nesken artean arrakasta 
duen mutila). Ola (olagarroak t>ezala dena ukltzen duena), Etxe (ho- 
'Ttosenuala) eta Ezekiel (atlas, Ftos). Eta hauek dira nobelan agerl 
diren neskak: Elena, gelako polltena, eta Maria, Ezeklelen arreba. 
^to-karrera ta t izaten da herrlan eta Leonek irabazten du. Mau 
Elenaren atzeük dabll, balna Marta, Ezeklelen arreba, da muxu éma
nera Joaten zalona. Etxe fundlzio zaharrean nortaltekin gelditu da. 
Beste lagunek zelatatu egiten dute eta hon ustekat>eal, zita neska 
iiatekJn izango zelakoan eta mutlk ta t agertu da (Jokin). Elenak eta 
^^ekielek eskolako lan bat egin behar dute etkarrekin. Sexuaz hitz 
®0ten dto Elenak, balna Ezekiel urdurt Jartzen da. Elenak Leon du 
ixiruan, hura gustatzen zalo. Ent>rollo handl samarra t)izl dute gaz
teek.

Carla sexologoa, neska ederra, etorrlko zale gelara, sexuari bu- 
f̂ ^zko azalpenak ematera. Mutilen lokalean nesken zerrenda bat azat- 
íKiko da eta apustuarena ere deskubrituko dute. Mutilak leku txa- 
rrean geldltuko dira, tleskak objektu sentitu dira eta batzuek 
gutxietstta ikusl dute t>eren buaia (zerrendan azaidu ez direnek)...

Arazo bat dela eta t>orroka eglngo dute Leonek eta Ezekielek. 
Qatizak okertu egln dira mutilen artean, eta Ota eta Leon aide ta te tik 
eta Etxe eta EzeWel t>estetlk geratuko dira. Azken hauek Iteren gau- 
2ak hartzera Joango dira lokatera eta gauza ezin dela konpondu diru-



dienean, Leonek eta Ezeklelek atzera egingo dute eta elkar besarka- 
tuko dute, aspaldlko adiskidantza berreskuratuz.

Gazteen arteko zailtasunak, maitasun kontuak, musuak, nes- 
kengana hurbiidu ezina frakasatzeko beldurraren eraginez... Qauza 
asko ukltzen ditu liburuak eta interesa bizi-blzi mantentzen du hasie* 
ratik bukaeraraino, Ez dakit gaurko gazteeK neskenganako afen hon 
hainbesteralnokoa izaten duten, Meskak helduagoak dira eta agian 
hauen arazoa gehiago da mutlleklko ardura, gustatu nahi izatea, 
bikote bat bilatzea... Mutlietan ez dakit hainbeste gertatzen den 
Qaurko gazteria ez dut hain gertutik ezagutzen eta ez naiz ausartzen 
ezezkorik ematen, Qarai batean nik uste gutxiago ematen zela kezka 
horl. Qaur, aglan bai...

Baina, hala ere, ezin da ukatu nobelak gazteen arteko gal ugan 
Jartzen dituela agerian eta modu gordinean kontatzen dituela, ba
rruan kezka eta ezinegona sortuz, eta dirudienez gazteen artean 
konplizltate estua lortuz, berauek emandako sariek agerian uzten 
duten moduan.

Liburu bikaina da Ezekiel izeneko nobela hau ere. Eta garrantzi- 
tsuena, gazteek oso gustukoa dute. Eta gazteen arazoak pil-pilean 
ageri dira, disimulurik eta bigunkeriarik gabe.

Urtebete geroago, 2010ean, Jara live nobela argltaratu zuen 
Jasone Osorok, Lit>uru hau ere ez da ageri Irakur Qidan, beraz, ez 
dlote kalifikaziohk eskalnl.

Jara helduago bat ageri da nobela honetan. Bereziki Lekeiooko 
Jaialdi erraldoira datorren eta hor ttóipen berezlak izango dituen 
neska agert da, Ihintza bere lagunarekin. Qan ezagutuko du, jaiaWiKo 
arglztapenaz arduratzen den 25 urteko mutil "katxarroa" O^era bamo 
10 urte zaharragoa), Irma eta Alnhoa lest>*anak ezagutuko ditu, ürko 
t>ere lehenengo maltasunaz gogoratuKo da eta Ortol ere buruan 
bueltaka erat>iiiko du. Koktel nahasi samarra, balna Jara helduago 
honek bere nortasunarekin aurrera egiten asmatuko du haintjeste 
oztopo ageri zalzklon trabesia honetan. Oso gustura irakurtzen da 
liburua eta interesa, t>eti bezala, bizi-bizi nnantentzen du.

Orokorrean esan dezakegu Jasone Osoro indar handiz sartu zela 
gazteen literaturan eta gaur egun ere hala segitzen duela, gazteek 
egile honen obrak l>izlki malte eta estimatzen baitituzte. Gazteen 
kezka. asmo, Jokaera eta t>lzmodua ulertzeko erarekln bete-betean



asmatu du nonbait eglleak eta hauek esker onez Irakurtzen dituzte 
haren llburuak eta irakurh bakarrik ez, aprezlatu ere bal, beren t>o* 
toekin behin eta berrlz saritu baltituzte. Egla da liburu bizlak direla, 
Kontaklzunaren harla ondo lotuta eskalntzen dutenak, elkarrlzketa 
aberatsak eta sentimenduz eta pasioz beteak ematen dituztenak, eta 
euskararen aldetik txukunak eta Irakurterrazak, sinplekerlan erorl 
9abe. Beraz, eutsl zure bidearl, Jasone, eta Jarraltu gazteentzako 
obra interesgarri eta gero eta hobeak idazten.

Jasoneren haur eta gazte llteraturako ibllbldea hobeto ulertzeko 
eta ezagutzeko, elkarrlzketa sakon samar bat eglngo diogu.

£lharrizketa

Elkarrlzketatzallea: IñakI Zubeldia (I.Zu.)
ElKarrizketatua; Jasone Osoro (J.Os.)

Jasone Osorok helduentzako obrekln eman zuen ezagutzera 
bere burua Idazle gisa. Mola etorri zen gero gazte llteraturara 
saltoa? Erraza izan al zen?

J Os.: Zubia argitaletxeko Joseba Santxok deitu zidan nerabeentza- 
ko liburu bat Idaztea proposatuz. Masieran zalantzak izan 
nituen. Izan ere, sehula ez zitzaldan burutlk pasatu adln 
horretarako idaztea eta ez nekien zer Izan nezakeen nik haiel 
Kontatzeko. Balna erronka zalea nalz eta Joseba Santxok 
badaW noia konl^entzitu, tieraz... animatu egln nintzen.

I.Zu.; riola sortu zitzalzun Jara pertsonalaren Istonoak idazteko 
Idela?

J.Os.: Argi neukan gauza bakarra zen protagonista neska Izango 
zela, hortik aurrera, nire nerabe garaian begira Jarri nintzen. 
Denboran atzera bidalatu eta 12,15 urterekin nolakoa zen 
Jasone? Zer s tü tz e n  zuen? Zeln ziren bere beldurrak eta 
ametsak? horiek guztiak blIdu nituen eta hórrela hasi nintzen 
Jara perfllatzen. Jara ez da Jasone, balria egia da nire bl- 
zltzan olnarrttuta dagoela.

•■2u.: Badaklgu Jara llburuak sari mordoa jaso zituela, balna hon 
geroMeago etom zen, lau urte pasatu ondoren-edo. holako



harrera izan zuen hasieran Kritlkaren aldetlk eta Irakurleen 
aldetlk?

J.Os.: Cgia esan ez dakit. Sainnentak betl izan dira onak eta ez dut 
Jararl buruzko kritlkarlk irakurrl. Ez zalt gehtegl gustatzen 
kritika irakurtzea. Uste dut ahulegla naizela horretarako, one- 
rako eta txarrerako, riahiago izaten dut nire lanean eraglngo 
ez duen ezer ez Irakurrl. Parean tokatzen bazait edo norbai- 
tek helarazten badit bal, balna nl ez nalz blla arltzen.

I.Zu.; Lau urte geroago, 2005ean, idatzl zenuen Jara, bikoteah eia 
bikiah. Jararen pertsonaia Jadanik ezaguna Izanik, liburu ho- 
nentzat errazagoa izan al zen bldea? Kritikak eta medioeh 
noia hartu zuten llburua?

J.Os.: Bldea errazagoa izan zen aide tatetik, ze pertsonaiak ondo 
deflnltuta nituen eta horrek erraztu egiten du kontakizuna 
Nau da, badakizunean nolakoak diren pertsonaiak horreh 
ahalbidetzen dlzu egoera diferenteetan nolajokatuko luketen 
jakitea. Balna lehenengo Jarak izan zuen arrakasta ikusita, 
zalla zen irakurleak harrapatuko zituen istorio bat sortzea 
Bigarren parteak sekula ez direla onak Izaten esaten da eta 
horrek pisua izan dezake sormenean. Halere, gustura arttu 
nintzen Jara, bikiak eta bikoteak idazten eta irakurleek ere 
gustura jaso eta irakum zuten. Kritikarl buruz aurreko gakJe- 
ran erantzun dudan bera esango nuke hemen eta medioek 
ere ez zuten zalaparta handiegia so rtj Jararen Inguruan.

I.Zu.: Tartean. 2002an, tlora eta Otsoak obra idatzl zenuen. lstt>- 
rtoa polita izan arren badlnjdi nahiko Isillk pasatu zela krltlka- 
ren aldetlk. Irakur Qidan Oomendagarri kallflkazkxlk ere ez 
ziotenjam  (neu ere ohituta nago halnbat obrarekln ezikusis 
izatera). Sentsazlo hon bera izan at zenuen zuk?

J.Os.: tlofd eta otsoak enkarguzko lana izan zen. Qara egunkaria- 
rekln banatu zen eta hortik aurrera, nlk dakidala, ez zuen 
besteiako ez olhartzunlk, ez banaketarik izan.

I.Zu.: 2005. urtean gazteak zure obra sartén t>kJez baloratzen has
ten dira. DBMkoek Jaran JUUL 3. sarta ennan ztoten urte 
horretan. Murrengo urteetan 10-12 urteko gaztetxoek JUOL 
lehenengo sarta eman zioten behln llbum berarl, t>lgarTen



saria hiru blder eta hirugarren sarla beste behin. Mola hartu 
zituen sari hauek denak Jasone Osorok?

J.Os.: 5an ederra da irakurleek ematen dutena, ezbalrik gabe, san- 
rik ederrena. Liburu batek blzlrlk egoteko blak behar ditu, 
idazlea eta irakurlea. Idazle t>ateK liburua argitaratzen due- 
nean liburu hon Jendearengana instea nahl du, irakurrla iza- 
tea. Mon da nire ustea. 2uk idatzitako liburua jendeak irakurt- 
zeaz gain gustuko ere izan duela Jakltea gauza ederra da. 
Idazten jarraltzeko akullu aparta.

l-Hu.; 2007an, Jara Bartzelonan argitaratzen duzu, beste obra su- 
persantu bat. Zer nolako harrera izan zuen liburuak medloe- 
tan eta kritlkaren aldetik?

J-Os,: Medioetan ere uste dut apenas izan zuela oihartzunik. Jara 
irakurleek eskatu eta buitzatu duten liburua izan da. Mire 
asmoa ez zen bigarren, hirugarren edo laugarren liburu bat 
idaztea. Irakurleek eskatuta idatzi ditut. Mik ere badakit zer 
den adin hori izatea eta gustuko liburu bat amaltzean beste 
bat eta t>este bat irakurtzeko gogoz geratzea. Jararen arra- 
kasta irakurleei zor diet, ahoz ahokoari. Medioek eta kritikak 
ez dute zerikusirik izan hor.

I-Zu.: Jara Bartzelonan liburuak ere hiru urtetan segidan jaso du 
gazteen errekonozimendua; JUUL 1. sarla eman zloten DBM
ko gazteek 2008an, 2. saria 2009an eta 3. sarla ZOlOean. 
Morrelakoetan ez al da halzea pixka bat burura igotzen?, 
{mallziank gabe doa galdera, eh). Zure obra hauek medloen 
eta knakaren aldetik altorpen eta estlmu bertjera izan dutela 
uste al duzu?

J Os.: ni berez nahlko insegurua naiz eta irakurieen hitzak oso 
oryio datozkit nire autoestimarako.

I.Zu.: Idazleak ikastetxeetan programan edo antzekoetan parte 
hartu izan al duzu? Molako sentsazioak jaso izan dituzu saio 
honetan? Zer esaten dizute gazteek zure ot>rari eta zure 
pertsonaiei buruz?

J Os.: Bal, iblltzen nalz eskolaz eskola. Oso esperlentzia aberasga- 
rrla da. At>eslanek kontzertuak ematen dituzte eta idazleon 
Wra hltzaldi hauek izan ohi dira. Polita da Irakurleak aurrez 
aurre ezagùtzea, zer gustatu zaien eta zer ez jakitea. Beralen



unibertsoa gertutlk ezagútzeko parada da eta t>eralent2at 
idazten Jarraltzeko iturn agortezina.

I.2u.: Egoklak eta beharrezkoak iruditzen al zalzklzu salo hortek? 
Irakurzaletasunan mesede egiten diotela uste al duzu?

J.Os.; Beharrezkoak eta egoklak dira, dudarik gabe. Ez dakit irakur- 
zaletasuna sustatzen duten balna motibazlo handia da be- 
ralentzat Irakurri duten Ilburua Idatzl duen hort aurrez aurre 
ikustea: nolakoa den, noia hitz egiten duen, noia Jazten den, 
zer esaten duen... Idaziea beralek bezalako pertsona tat 
dela ikustea inportantea da eta baliteke Ilburua irakurrl eta 
idaziea ezagututa beste llbururen bat Irakurtzeko tentazíoa 
ere izatea.

I.Zu.: riat)arltu al duzu salo horlen bldez llburu gehlago saitzen 
direla eta zu ezagutu zaltuzten Irakurle horiek zure libunj 
gehlago irakurrl nahi izaten dituztela?

J.Os.: Ikastetxeetako zirkuituan sartzeak zuzenean dakar libuai 
gehiago saitzea. Egia da normalean llburu gehiagoren egam 
Izaten direla. Beti erreplkatzen den galdera da: nolzko beste 
Jara bat? Nolzko bigarren Ezekiel? Eta bal, azaltzen dute 
helduentzat idatzl ditudan litxjruel buruzko jakinmina ere. 
Baietz esango nuke, hau da, irakurzalea denak seguruenik 
gustatu zalon idazle horren llburu gehlago irakurtzeko gogoa 
ere izango du,

I.Zu.: CzeWe/ obran mutilen pslkologlarekln ausartzen zara. Erraza 
egin al zitzaizun mutilen eguneroko bizimodua, asmoak, gr»* 
rwk, Jokabidea... zure istorioan txertatzea? NortMitekin kont- 
sultatzen al zenuen idatzitakoa?

J.Os,: Jara errazagoa egin zitzaidan ni neska naizelako eta oso 
ondo ezagutzen dudalako neska nerabeen bame psikotogta 
Malere, t>etl izan naiz oso obsert>atzallea. Qustatzen zaitjeo* 
deart begiratzea, Jendearen jokaerak aztertzea. Q u s ta tz e n  

zalt hitz egln eta entzutea eta lagun onak d ltu t rieskak eta 
mutilak. Qustatzen zalt irakurtzea, noia ez, eta pelikulak tkus- 
tea, eta muslka entzutea. Eta horiek guzöak itum  agortezt- 
nah dira pertsonatak sortzeko orduan. Beti esan izan dut 
inspirazioa supermerkatu batean salduko balltz, supemrierka- 
turik onena t>lzitza Jzango litzatekeeta. Edoriola, egia da



Ezekielen kasuan nire bikotearekin gauza asko kontsultatu 
nituela. Berak 15 urte zituenean nolakoa zen galdetzen nion 
eta idazten nituenak berari erakusten nizklon, Mutil baten 
Ikuspegitik Ezekiel eta bere lagunak noia ulertzen ziren Jakin 
nahl nuen. Oso oso baliagarria izan zitzaidan nire bikotea 
Ezekiel idazteko orduan.

i-2u.: Ezekiel liburuak ere san bikalnakjaso dltu: JUUL 1. sarla bi 
aldlz (ZOlOean eta 201 In), DBMko gazteek beren botoekin 
emanda eta Liburu Qaztea 1. sana (201 In ), baita ere DBMko 
gazteek t>eren botoekin emanda. Kritlkaren eta medioen 
aldetlk horren proportzioko aipamenik eta ü-atamendurik 
Jaso al du?

J Os.: Sentsazloa daukat ezetz. Jara guztlekin aipatu dudan bezala, 
nire pertzepzioa da prentsaurrekoaren osteko alblstetxoa eta 
gero ez duela olhartzun berezlrik izan. Eta kritikank ez dut nlk 
Irakum,

I2u.: Mola hartu dute mutllek zure llburu horl? Zer esan dizute 
eskoletara Joandakoan?

J.Os.; Qustatu zale, mutllei eta balta neskel ere. Malere, oralndik 
oraln bitxia da noia neska protagonistatzat duen llt>urua 
askorentzat "nesken llt>urua'' den eta, aldlz, pertsonaia na- 
gusla mutila denean bal neska bal muülel zuzendua. Jara 
neskek gehiago irakurtzen dute eta altortu ere gehiago al
tortzen dute neskek gustatu zaïeia. Qero Irakasieek komen- 
tatzen didate mutllek ere oso gustura irakurtzen dutela balna 
kosta egiten zalela hod altortzea, erreparoa ematen die, 
Ezeklelekln ez da horrelakonk gertatzen. Balna egla da, logl- 
kaz, mutilak gehiago Identiflkatzen direla Ezekiel eta bere 
lagunen at>enturekln. Oso harrera ona izan du. Pozik nago, 
dudarik gabe.

l-2u.: Jara live da oraln arte argitaratutakoen artean haur eta gazte 
llteraturako zure azken llburua. Mola hartu dute prentsak eta 
krltlkoek? Eta irakurieek?

J Os.: KomunikatMdeek ez diete inolako tratamendunk eskalni ez 
Jaran ez Ezekiell. Juul sarla bera ere ez da apenas alpatzen. 
5autrelan t>ertan ere, nlk dakidala, ez zltzaion apenas tarterik 
eskaintzen haut eta gazte literaturan. Mau da estreinako aldla



nire gazte llteraturgintzaren inguruko elkarrlzketa eglten di* 
datena. Eta pena da haur eta gazte llteraturak hain oihartzun 
eskasa izatea homunikabldeetan, ze azken tjatean etorWzu- 
neko Irakurleak horiek dira eta bereziki mimatu behar geni- 
tuzke.

I.Zu.; Qazteen llteraturako esparru horretan oso ondo moldatzen 
zara. Pentsatu al duzu inoiz txikiagoentzat Idaztea? Agian 
zure haurrak handitzen joaten direnean Idatziko duzu?

J.Os.: Bl urne txiki ditut, bi eta lau urtekoak, eta gauero Ipuin bat 
kontatzen diet, batzuetan neuk asmatua eta bestetan iraku- 
rrltakoak. Badut Ipuln bat edo bese txiklentzat idatzita, bama 
argitaratu gabeak. Ez daklt, baliteke egunen batean txiWe- 
nengana hurreratzeko saiakera hon egltea.

I.Zu.: Noia Ikusten duzu euskal haur eta gazte literatura? Zer hobe
tu eta zer osatu behar lltzatekeela Iruditzen zaizu?

J.Os.: Ez naiz batere aditua baina sentsazloa daukat gaur egun 
eskaintza zabala dagoela. Badagoela zer aukeratua. Uburu- 
dendara Joaten naizenean nire umeentzako ipHjinak erostera 
mundu haluzinante batekin eglten dut topo. Oso ondo zair>- 
dutako edizioekin, formatu ezberdinekin, llustrazio ede- 
rrekln.... Umeel begietatik sartu behar zaizkie gauzak, baita 
letrak ere. Ni neu akordatzen naiz gaztea nintzenean baze- 
goela sali bat Joyas literarias edo deitzen zena eta bertan 
at)enturak eleberri gisa eta komikl gisa, bietara kontatuta 
zeuden. Malere, askoz zailagoa da gazteengana heltzea hau- 
rrengana baino. Gazteak, gaur egungoak batez ere, internet 
eta sare sozialen diktadurapean bizi dira eta horrek asho 
oztopatzen du literaturarekiko interesa piztea tjeraiengan 
Edonola, ni gaztea nintzenean ere oso gutxi ginen benetan 
Irakurtzeko zaietasuna genuenok. Eta guk ez genituen ez 
ordenadoreak, ez sakelekoak, ez bideo-joKoak. Agian onartu 
beharra dago literatura ez dela inolz gehiengo batek gustuho 
duen zaietasuna izango.

I.Zu.: Eta noia ikusten duzu kritikoen lana haur eta gazte literatura 
baloratzerakoan?

J.Os.: Ez dut berezikl Jarraitzen gaia, t>eraz, ezin epai nezake.



I Zu.: Zer egln liteke gaurko haurrak eta gazteak Irakurzaleago egi
teko?

J Os.: Erantzuna norbaitek jaklngo balu honezkero praktlkan jarnta 
egongo lltzateke, ezta? Eskaintza egotea klabea da. Zenbat 
eta aukera gehlago izan, hobe. Demostratua dago gustuko 
zerta lt aurkitzen edo eskalntzen zalenean berez irakurtzen 
dutela. Eta gero hor daude alpatu ditugun programak, ida- 
zleak ikatetxeetan kasu, edo ipuln kontalarlak. .. Akaso ira- 
kurie klub gehlago sortu beharko lirateke gazteentzat, eta 
beralel eskalnltako ipuln lantegl dinamlkoak sortu... Balna, 
egln ahalak eginda ere, nik uste betl nahiago izango dttuztela 
ikusentzuteko medloak literatura t>aino.
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EUSKAL LITERATUR SORKUMTZA: 
201 lan argitaratutaho liburuen zerrenda

JUAN LUIS ZABALA

Oharrak:

!•- Parentesi artean ageri den data Berria-n litxjruaren berrl eman 
zenekoa da. Ezer aipatzen ez denean, Cultura sallean eman zen 
litHjnjaren berri; gaineraKoetan, zehaztuta dago zein sai! edo 
gehigarritan eman zen berria. Mantangorrl gehigarriho aipame- 
nen bern ez da ematen,

2.* Zerrenda honetan ez dira aipatzen aurretlk beste edozein hiz- 
kuntzatan argitara emandako llbunjen itzulpenak. Morlen kataio- 
goa Euskal Itzultzalle, Zuzentzalle eta Interpretarien Elkarteko (El- 
ZIE) webgunean kontsulta dalteke, www.ezle.org helbidean; 
baita behean, 7. oharrean. aipatzen diren Joan Mari Torrealdairen 
lanetan ere; eta Armiarma atariko Euskarari eharñah gunean 
{httf)://ehan1ah. armiarma, com ),

Testu zahar, berrargitalpen, bllduma eta antologlen sallean ez da 
liburuaren aurreko argltalpenaren agortzearen ondorlozko berrar
gitalpen arnjnten berri erriaten.

Utekeena da alpatutako litwnjetako batzuk, 5aiahera, kazetaritza 
eta beste sallean alpatuak batik bat, ez izatea berez, síricto 
sensu, llteratur sorkuntzakotzatjotzeko modukoak, eta lltekeena 
da, halat>er, literatur sorkuntzatik hemen alpatutako batzuk baino 
gertuago dauden liburuak kanpoan geratu izana. Mugak ez baitira 
betl oso garbi agen.

Zerrenda hau ez da oso-osoa, llteratur sorkuntzako halnbat llburu- 
ren alpamer^ak falta dlra:halnbat lehlaketatako lan saridunak

http://www.ezle.org


blitzen dituzten llburu kolektiboak, saiakeratzat Jotzeko moduko 
doktorego tesi batzuk, herri edo eskualde Jakln batean balno 
zabaidu ez diren llburuak, zabalkunde eta promozio eska- 
sekoak...

6.- Mahlz eta kasu askotan liburuaren ko-egile diren, ez da alpatzen 
zerrendan llusü-azloglleen Izenik, idazieenak bakarnk balzik.

7.- W . mende osoko llbuai guztlen zerrenda eglna eta argltaratua du 
Joan han Torrealdalk, Jakln aldlzkaharen eta Qlpuzkoako Foru 
Aldundlaren eskutik, M . mendeko euskal libunjen kata/ogoa-n. 
Catalogo horretako txjst llt>unjki eman dltu argitara Torrealdalk, 
eta bosgarrenean 1999an eta 2000n argitara emandako llbuai 
guztlen zerrenda egln du. ZOOleko euskarazko llburu guztien 
zerrenda, berrlz, Jakln aldlzkarlaren 154. zenbaklan eman zuen 
argitara; 2002koena 140.ean; 2005koena 14 6 .enean, 
2004koena 152.enean; 2005ekoena 158.enean; 2006koena 
164.enean; 2007koena 170.enean; 2008koena 17 6 .enean, 
2009koena 182.ean; eta 2010ekoena 188,ean. Bestalde, To
rrealdalk W . mendearen hasleraük 2007a arte kaleratutaKo 
euskal llburu guztlekln osatutako katalogazioa Internet sarean 
kontsulta daiteke, wwwjaklngunea.com  helbldean.

8 .- Zerrenda hau llburuska moduan ere argltaratuko da, Euskal Ubo- 
njak 2010 izentxjruarekln, Olertl Etxearen eskutik. Qisa berean 
argltaratuta daude 1998, 1999, 2000, 2001, 2002, 2003, 
2004, 2005, 2006, 2007, 2008, 2009 eta 2010eko Ilb u ru e n  
zerrendak ere.

9 .- Zerrendaren lehen eranskinean alpatutako kntika guzüaK haur 
eta gazte Itteraturako llburuenak salbu, Armlamta atanko 
hemeroteka gunean {htXpJ/krltlkak.armlarma.com) daude WkJuta 
eta trakurgal, beste egunkarl eta aldlzkarl askotan argltaratuta- 
koekln batera.

10.- Zerrenda hau osatu eta hobetzeko asmoz, egile, argltaratzail«. 
banatzalle, saltzalle, blbliotekan eta irakurleel eskertuko genieke 
infomnaztoa Juan Luis Zabalan bldaltzea. Melbidea: Aintzieta Fa* 
sealekua, 16, 1-D. 20140 Donostía (Qlpuzkoa). Telefonoa: 945- 
471072. Posta elektronlkoa: jaulls62@ hotmall.com.

mailto:jaulls62@hotmall.com


1. Elebema

AQIRRE, Joxean: Zwei Frauen (bl emakunne). Donostia, Elkar, 2011 (2010-
IX-30; 2011-^-6; 2011-KI-8),

AI2PURUA, EneKo; Errauts. Donostia, Erein, 2011 (2011-M-29).
APA0LA2A, Uxue: Mea culpa. Donostia, Elkar, 2011 (2011-IV-15; 2011-VI- 

14).
AFW1A, Altor; Dorian Qrayren eglazHo erreü^atua. Tafalla, Txalaparta, 2011 

( 2012 - 1-6 ) .

AfWIBARRI, Iñigo: Zamaontzia. Zarautz, 5usa, 2011 (2011-VI-4; 2011-VII- 
26).

ARIMA5, Txerria: AzoHa. Alegla, Mirla, 2011.
ARIMA5, Txema: Sorreroah baditu milaha aurpegl. Alegla, Mirla, 2011. 
ARRETXE, Jen: Tangerho ametsah. Donosoa, Erein, 2011 (2011-V-28). 
BA5TERRCTXEA, Jose Inazk): Azken tranbiaren Itzaia. Donostla, Elkar, 2011 

(2 0 1 1 -111-2 ).

borda, Itxaro; Post mortem scrípta volant. Balería, Malatz, 2011 (2011-Xll-
8 ).

CAMO, Markaltz: Twist. Zarautz, 5u5a, 2011 (2011-X11-2; 2012-11-5).
QALLO, Angel; Bambú. Zomotza, Erroteta, 2011.
HARAMBURU ALTUMA. Luis: Sasque Culinary. Alegla, Mlrta, 2011.
IRA512ABAL, Iftakl: IgelaH benetan hiltzen dira. Donostla, Elkar, 2011 (2011- 

IV-20).
IRK30IEM, Joan Mari; Ur arreak, urgarbiak. Donostla, Elkar, 2011 (2011-IX- 

29; 2011-M-27).
ẐAQlRRC, KokJo: Egarrí egunak fxxtualdean. Zarautz, 5usa, 2011 (2011-Xll- 

1; 2012-11-18).
Î ^DROfl ARAMA, Alberto: Zer barkaturik ez. Donostla, Elkar, 2011 (2011-Vl-

5).
LEP^nDl, Anjel: ftxeto hautsa. Injn, Alberóanla, 2011 (2011-V-21; 2011- 

Vl-25).
UNA2A5OR0, Karlos; Udalbatza bahttuaren kasu pollita. Donostla, Elkar, 

2011 (2011-111-17). 
l-OZAílO, Joset»; Arglaren erreinua. Irun, Alberdanla, 2011 (2011-?í-22). 
LUZARRAQA, Asel: Qezurra odoletan. Tafella, Txalaparta, 2011 (2011-?<Jl-3). 
MCriDKjUREM ELIZEQI, XaWer: 5akonet3. Donostla, Elkar. 2011 (2011-11-19). 
MEr^ttUETA, lt>al: Aenda bí ez duk íizentzr. Sasolak hondar busüyetan I. 

Donostla, Ibai Mendinueta (egile-ecHtore), 2011 (2011-W-21).



ME5TIH0T, Pierre: Salaren nìerìdeHua. Balona, Malatz, 2011 (2011-MI-8).
M0hA5TERI0, Xabler; LurtarraH. Bllbo, Atoanl, 2011 (2011-XII-2 EusKal he

rrla sallean).
UttZUETA, Josu: Izuen esHultorea. Bllbo, Mezulan, 2011 (2011-KII-7). 
ZABARTC, Qalzka: Zaharrak ez zuen hll nahi. Zarautz, 5usa, 2011 (2011-X-

26).

2. Ipuina

ARAMA, Altor; Ipuin larrlgarrlah. Alegla, Mirla, 2011,
ARWETA, Juan Modesto: ¡zen berezlak. Donosüa, Erein, 2011 {2011-«-29), 
ARRIETA, Yolanda: ASCO berri bat. Bllbo, MezularI, 2011 (201 l-X -26). 
ARTOLA, ){ab\eT: Argl-ltzalenneurrla. DonosOa, Elkar, 2011 (2011-tX-14). 
A5K0REM ARTEAM: tlatsaren Poesía OlerkI BlkJuma 2011. Senpere, Matsa 

EIKartea, 2008; apallatzaltea: Auxtin Zamora,
AURkEMEREMA, Joseba: Amalurraren kantua. Alegla, Mirla, 2011. 
BA5TERRET?<EA, Iñakl: Irauitza gaueko erreleboan. Bllbo, Bllboko Udala, 

2011 {2011-VI-22).
EQIA, Lutw : Tnakur Ingelesak. Zarautz, 5usa, 2011 (2011-IV-15).
EÎ RO, Jeremías: Qarabl suizkJaren amodloak. Iruftea, Pamiela, 2011 (2011* 

IV-12; 2011-VI-5).
QOIkOETXEA, Iratl: Arranca. Bllbo, Mezulari, 2011.
IRA5T0RTZA, Tere; Eta oraín badakit. Irurtea, Pamiela, 2011 (2011 * \ ^  

Agenda sallean; 2011-V/II-7).
LAMDABA50, Qoizalde: Bránskint. Tafalla, Txalaparta, 2011 (2011-VJ-5). 
5EQUROLA, José Mari: Oso gauza ohargarria. Qastelz, Arabako Fofu Ak*jn- 

dla, 2011 (2010X11-24).
TXILIKU (Jesús Mari Olaizoia): Bizien gaubeltan. Dorx»tla, Elkar, 2011 (2011-

X-1).
2ALIMJA. Iban: Biodiskografìak. Donostla, Erein, 2011 {2011-rV-17).

3. Poesia

ALBEf^l IRIZAR, Mikel: tIizHien eskalea. Azpeltia, eglle-editore, 2011,
AMARI /  AfW IBARf^, Iñigo: Qiza materialak Irla izateko. Ea, Merrljeri Err»on 

Amasa kultur Elkatea, 2011,
BILBAO. Leire: Scanner. Zarautz. Susa, 2011 (2011-X-7).



CA5AD0 DA ROCHA, Antonio: EsHu ezherraz. Donostía, Utriusque Vasco* 
niae, 2011 (2011-VI-18),

ETXABE, Jon /  C30IK0ETXEA, Iratl: Castllloren souvenlrrehin J(s)olasedn /  Es
ther. UrretKU, Birmingham, 2011.

CTMBURU, MIkel: Zu zara oraln txorla. Donostia, Clkar, 2011 (2011-111-10).

ETXEBERRIA, Martin: Zahurraren poema eta beste tiezurraH. Donosüa, Elkar, 
2011 (2011-IX-14).

C2NAQA, Patxi: Otelza. Profetaren 14 hitz. Donostia, B e m n in ^m , 2012 
(2012-11-10).

QORROTXATEQI, Arltz: tiarldz beste. DonostJa, Erein, 2011 (2011-1V*16).

IBARQUREM, MIkel: Joan da n ^u a . Zarautz, 5usa, 2011 (2011-V-24).

IQARTUA, Karmele: Itsaso hontra t>at. Iruñea, Pamiela, 2011 (2011-VI-4).

ITURBIDC, Amala: EszenatoMetaho aztamah hasten direnean. Donostia, 
Erein, 2011 (2011-XI-29).

JIMENEZ MAIA, Josu: Gerezi garalho halHuah. Baiona, Malatz, 2011 (2011-IV- 
17).

JUARI5TI, Felipe: /Vngeruaren angelua / El ángulo del ángel. Málaga, Luces 
deO allt», 2011 (2011-VI-21).

LW^RETXEA, Asler: Atahak. Irun, Alberdanla, 2011 (2011-X-18),

^ flO A , Ibon: Ametsen t^oHoan blzl nalz. Bilbo, Ataramiñe, 2011 (2011-?^l- 
3).

f̂ OBLIA, Odon: Biztaren bidean. Baiona, Maiatz, 2011 (2011-IV-17).
0RlrtO5, Michel; D Et^tl/^ ik ie  Balgorn. Baiona, Zortziko, 2011.

ERRATIC, Asler: Desierraiuaren pizOarioa. Donostia, Kutxa FurxJazloa, 2011 
(2010-11-27; 2 0 1 1 -V I-ll).

fSPlZUA, Kanko; Sentsaz/no. Qastelz, Arabako Foru AWundla, 2011 (2010- 
«1-24).

f^kALDE, Paddy: 5firay. Zarautz, Susa, 2011 (2011-V-5).

50UBELET, «abler: Iza ote iza? Baiona, Malatz, 2011 (2011-W -17; 2011-IV- 
26; 2011-VI-5).

l-WlAttUE MEfTTiW^, Ainhoa; Kontraste garaia. Dor>ostla, Alnhoa Unanue 
Ment>taka (eglle editore), 2011.

2ABALT2A, Xabler; Agost; ?^ho. Mzirxjart baharOa. Eastetz, Eusko Jaurlantza, 
2011 (2011-X-5).

ZUBELDIA, Koldo: Aralar, gogoho Iturri. Zomotza, Erroteta, 2011.



4. Saíakera, kazetarítza eta b este
4 .1 . Biografiak  eta  autob iogra fiak

AQIFV^. Joxean: Tuankarta. lUalean geratu zen malsua. Itzlar, Anóutz Clkar- 
tea, 2011 (2011-V-4).

A5K0REM ARTEAM (Ana Isabel Ugalde, Arantza Otaduy, Javier Balanzategi, 
Juan f^m on (jaral): KIÄ. mendeko euskal burgesla. Pedro de U/íeo 
Arana, fílantropoa eta eskola-sortzallea. Bergara, intxorta 1937 Kultur 
Eikartea (2 0 1 1 -X li-ll).

ELU5TOMDO, Miei A.: Lar)dakarìda, panderoarerì erregea. Zarautz. Cushal 
Herriko TriKitlxa Eihartea. 2011 (2011-XI-25).

<3ALLA5TE<3i, Juan Bizente: Tontorretlk beg/ra. Blibo, Labayru Ihasteg«, 
2011 .

ÌTURRI02, Joxemari; Manue/ Iturrioz. Borrokalan baten t>lzif>enak. Irun, All)ef- 
danla. 2011 (2011-IV-14),

JUARI5TI. Monika: Iñahi Bergara 'Pto'. Azpelüa, Uztarrla Komunikazio TaWea, 
2011 (2011-X1-20).

K0RTA2AR. Jon: Bitartean tiew York. Ulrmen Untieren llteraturan barrena 
Donostla. Utnusque Vasconiae. 2011.

LAMDART. Daniel; Ahularen indarra. Donostla. Elhar. 2011 (2011-XH-2).
MUJIKA IRAOLA, inazio: ^ b ie r Lete. (Auto^btografla bat. Irun, Alberdama, 

2011 (2011-XII-2).
ORUEMAZAQA BA5ETA. irrianoi; «oído Arriota. Ondo lotutako hllketa baten 

öiorto  beltza beza/n sakona. Ondarroa. OrxJarroako Hlstoriazateah- 
2011 ,

Qasteiz. Eusko Jaurlaritza. 2011,

4 .2 . Saiakerak

AQIF̂ RE URTEAQA. Xabier: Rawlsen arrastoak. Qasteiz, ArabaKo Foru AkM>- 
dla, 2011 (2010-XII-24),

AQIRREAZKUEflAQA. Joseba; öame-mu/neiai<o 5abin Arana Ooiri, Outunak I 
(1876-1905). Donostla. Utnusque V/asconlae. 2011,

AQiRREAZNJEhAQA, Joseba: Euskal tlerrttarren txjrujatìetza poHtihoaren 
auzia mundu bemaren zurrublloan. Bllbo. Bliboko Udala. 2011 (2011- 
VI-22).

ASKOREfl ARTEAM: Iragana gero eta handlagoa da. Donostla, Utrtustju® 
V/asconiae. 2011.

AURREKOET>^. AJtor; Estetika modemoaren inguruan ha/nbat haißriarkeO 
euskaraz. Aiegia, Mirta. 2011.



î ZtWW\QA ETXAQIBEL, Joseba: Euskal haniak. Irun, Alberdania, 2011 
(2011-XII-l).

BARAMDIARAN, Asier; Qatazka tlafarroaho euskal literaturan. Bllbo, Cuskal 
Herrlko Unibertsitatea, 2011 (2012-11-8).

Igor: Euskal hirirantz? Glzarte Berrikuntzaük hurbllketa. Qastelz, 
Eusko Jautlantza, 2011.

ERBm, Fermín: tllru  koademo txIki. Iruftea, Pamiela, 2011 (2010-XI1-24; 
2011-IV-8).

‘30R05T1DI, Juan: Lau kantarl. Beñat Achiary, Mikel Laboa, Imanol Larzabal, 
f^ p e r  Ordorika. IruAea, Pamiela, 2011.

^W^TSUAQA, Juan Inazlo: tlitzak fósil. Alegla, Mida, 2011.
iBARLUZCA, Miren: Literatur Itzulpenaren kritlka. Lehen pausoah; dlbulgazlo- 

kfltlkaren azterketa. Bllbo, Labayru Ikastegla, 2011 (2011-IV-20),
larrea, ISepa: Itzalak harturik. Iruñea, Pamiela, 2011 (2010-XII-24; 2011-

IV-8).
MARKO JUAMIKORCriA, J. irazlo: tilzkuntzaren normallzazlorako eraldaketa 

lan-munduko organlzazloetan. EHEKu5 eredua. Donostla, Utdusque 
Vasconlae, 2011.

0DRIO2OLA, Joxe Manuel: Cstatu etnozidaren kontra. Donostla, Elkar, 2011 
(2011-V-12).

^ O ü lf. Beftat: fíeurOzIari, BertsiJari, Iparraldez. Balona, Eushattzaleen Biltza- 
rra (2011-XII-2).

5UDUPE, Pako: 50eko han^arkadako euskal literatura I. hlzkuntza eta Ideolo
gía eztabaidak. Donostla, UOlusque Vasconiae, 2011 (2011*IV*29).

^UDUPC, Pako: 50eko hamarkadako euskal Weratura II. Kazetarltza eta sala
kera. Donosüa, Utrfusque Vasconlae, 2011 (2011-IV-29).

^DUPE, Pako: 50eko hamarkadako euskal literatura III. Antzerkla eta hama- 
rkadaren /huspegí orokorra. Donosüa, Utriusque Vasconiae, 2011 
(2011-IV-29),

TOBAR-ar bu lu , Joseta Fefix: ñnantza kapitalismoa I. Mundu globala Do- 
r>ost»a, Utdusque Vasconlae, 2011 (2011-Vl-4).

TOBAR-ARBULU, Joseba Feftx: Finantza kapitalismoa II. Euskal hemrako Ir- 
tenbide ekonomiko eta sozaiala. Dorx)stia, Utdusque Vasconlae, 2011 
(2011-V1-4).

URAMQA, Mit?<elKo: Espektroak. Outuna euskalduntasunarl bunjz. Donostla, 
Utdusque Vasconlae, 2011 (2011-X-15).

Ana: Atzorako geratzen dena. Donostla, Elkar, 2011 (2011-X-8).
^AfiALETA QORROTMTEQI, IftaW: tilzkuntzaren zlerrtziak hizkuntzaren peda- 

gogían. Donostla, Jakin, 2011 (2011-111-17).



ZAPIAIM. Mart«»: ETAHIdeen ametsah. Donostía, EIKar, 2011 (2011-IX-27).
2UBER0Q0ITIA, Altor: 5urf. Irun, Alberdanla, 2011 (2010-V1-24; 201MH-

17).

2UBIAQA, Fellx: AmareHin íopo. Zomotza, Erroteta, 2011.

4 .5 . Kronikak eta b ida ia  liburua

AMT2A, Mikei: Baharmortuko kronikak. Bllbo, Ataramiñe, 2011 (2011-XI1-3).
A5KORCN ARTEAN: diladi hadl. tlamaiHa begirada Palesünañ, Euskal herritjk 

Zarautz, BiladI Nadi, 2011 (2011-XÍI-29).

4 .4 . lehuKotasunaM, iherlanak, z ientz ia  e ta  dibutgazioa

AIZPURU, MIKel Xabler: Antzinako AzpeíUük, Azpeltia berrlra. A2p>elt»a, AzpelO- 
ho Odala, 2011.

AI2PURU MURUA, ñlkel /  MARTINEZ RUEDA, Ferriando: Qaur egungo mun- 
duaren historia, 1945-2009. Bllbo, UdaKo Euskal Unibertsitatea, 2011

ALBERDI DRIA, Raimundo: Errotlk harro. Azkolüa, Azkoltiko EAJ, 2011.
ALBIZU, Daniela: tturri-aldeko nere leihotik. Balona, Malatz, 2011 (2011-W' 

17; 2011-IV-26).

APAOLAZA, Urho: hemaniho Musika Banda. J50 urteurrena. Hemanl, hema- 
nlKo Odala, 2011.

A fW ^ O  ELORDI, Itzlar: Serriatuto euskararen zenbait alderdi. Berrtatua, 
Berriatuho Udala, 2011.

ARBURUA, Rosa: Qau lana. Kontranadoa BIdasoa aldean. Irun, Alebrdania. 
2011 (2011-W-20).

ARRIETA, Idotó: Í0 0  urteko dolnu hotsak. Qetana, Qetartako Muslka Bdanda, 
2011 .

ARRiOLABEfIQOA, Juten: Jaun Zurlaen asHazla. Donostia, Elhar, 2011 
(2011-111-23; 2011-V1-12 Igaridea gehigaman).

ARTETXE sAmcnEZ, Karmele: Euskara unibertsitatera t>kiean: eragtfeak eta 
proieHtuak (1959-1990). Bllbo, Udako Euskal Unlbertsttatea, 2011.

A5K0REN ARTCAM: Azaletatik sustraietara. Bilbo, Emakofsarea, 2011 ^011- 
ÄII-1).

ASKOREfl ARTEAN: Barazki mokadu goxoak. ArKíoain /  Donostía, Ttarttalo / 
Berna, 2011 (2011-VI-16).

A5K0REN ARTEAN: Dohumentazíoa eta ondare bíWtógrafikoaren kom un0^  
zioa. Bilbo. Eushal tterrtho Unibertsitatea, 2011; koordinatzailea: Teresa 
Aglrreazaldegi Berrtozabal.



A5K0REM ARTCAN: Egungo EusHal haur eta Oazte Llteraturaren tllstona. 
Bilbo, Euskal Merriko Unibertsltatea, 2011; koordlnatzalleak: Xabler Etxa- 
nl2 Erie eta Manu Lopez Qaseni (201 l-IX-20).

A5K0REM ARTEAM: Egungo eushal Ipulnglntzaren histoña. Bllbo, Euskal Me* 
rriko Unlbertsltatea, 2011; koordiriatzallea; Alvaro Rabelli {2012-III-6).

ASlSOREfl ARTEAM (Iratl Agirreazkuenaga Oriaindia, Jose Larrariaga ZuWzarre- 
ta, Alnara Larrondo Ureta, Pedro Manuel Martinez Monje, Koldo Meso 
Ayerdl): EITB aro digltalean. Kudeaheta estrateglhoa konbergentzlara 
bidean. Bilbo, Udako Eushal Unlbertsltatea, 2011 (2011-MI-7 Agenda 
sallean).

A5K0REM ARTEAN (Michel de Jauregulberry, Patxi Laskaral, Qaizka Iroz, Marc 
Etcheverry): Eushal zlzelhañah /  Sculpteurs basques. Urrurta, Plnriientos, 
2011 (2011-MI-4; 2011-XII-27).

ASkOREfl ARTEAM: Eusharaz bfzl nahl dut. Andoain, hontsellua, 2011 
(2011-XII-6).

ASkOREM AR1ÎAM: Qeneroa garapeneraho hezhuntzan. Beglrada Irehiz. Kul- 
turartehotasuna. tlerri Indlgeriah. EIIHadura-burujat>etasuna. BaheraHo 
hezHuntza. Qasteiz, Eusko Jaurlantza, 2011; ttzultzailea: Labayru Ikaste- 
gla.

AStVDRCM ARTEAM: Qemihaho seme-alabah. Eushal tlema 1960-2010. Do- 
nostJa, Euskal Memoria, 2011; koordlnatzallea: Jonean Aglrre.

A5K0REM ARTE/VI (Mehane Arrazola. Jerardo Elortza, Juan F^mon Qaral, 
Beatriz Qomendio, Idola Etxebema): Gerraho garrah Oñatin. Bergara, 
Intxorta 1937 Elkartea, 2011.

A5K0REM ARTEAM (Ane Beledo, Iñaki Egai^, Cristina Martin. Montse Zato): 
Oipuzhoa, udal enepubllhanoetatih franWsieiara. Doriostla, Qipuzkoako 
Foru AkJundla, 2011 (2 0 ll-(ll*4 ).

A5K0REM ARTEAM: Oogoz, httzez eta egltez. Fello hulzíñ eshalnltaho lanah. 
Bilbo, Euskal Memko Unlbertsltatea. 2011; apallatzalleak: Kepa Korta eta 
Jesus Marl Larrazabal.

A5K0REM ARTEAM; tllzhuntzaren Estandarizazioa. Eushararen ben-eshuratzea
II. Eskoriatza. QaratJkJe Elkartea, 2011; koordlnatzallea; Alberto Baran- 
diaran (201 l-V I-6  Eushal tlerria sallean).

ASKORCM ARTEAM (Amala Arvineu, Jose inazio Basterretxea Polo, Petxo 
kJolaga, Estefanía Jimenez iglesias, Txema Ramirez de la Piscina); iru- 
diaren hirla. Eushal herrttarren homunihazfo-gattasunah. Bilbo. Udako 
Eushal Unlbertsltatea. 2011.

A5H0REM ARTEAM (Enerltz Anakabe, 5onla Arrasate, C5orf<a Bueno, Fernando 
M||arigos. Estlbalitz Olivares): Transesterifìhazfoah. Biodieselah. tiola totu



biodtesela suHaldeho olloa eraNliz? Bllbo, Udako Eushal Unlbertsitatea, 
2011 .

ASKOREN ARTEAN: Truhean. elharrl IhasItahoaH. Literatura EsHola. 2010- 
2011 Larrabetzu, Literatura Eskota, 2011.

A5KOREN ARTEAM: ZamoraHo apaiz-kartzela. Ellza eta Estatuaren prsoridegid 
(1968-1976). Tafalla, Txalaparta, 2011; Koordinatzalleak: Angei Zela*eta 
eta Edorta Jlmenez (2011-X-16 Igarxjea sallean; 2011-XJI-22 Agenda 
sallean).

A5TK3ARRA(3A, Aitzol /  LA2KAN0, Elena: Robot mugthorrak. Omarrlah. BHbo. 
üdaho Euskal Unlbertsitatea. 2011 (2012-III-3).

ARBELBIDE, Xipwl: 5orglnaii. Lehen eta oraln. Afrihan eta hemen. Baíona. 
Elkar. 2011 (2011-IV-26),

BARAMDIARAN, Alt>erto: Seste laurogel urtían. Donosüa, Bertsozale Elkartea, 
2011 (2012-1-18).

BARANDIARAM, Luis: Euskal tieniko alegia. Ipuin eta kondaírak. DonosOa. 
Txertoa, 2011.

EQAÑA, Iñakl: Frankismoa Donostian. Las vfcOmas del genocidio franQu^tä 
en Donosüa. Donostla, Qenoadloaren Aurt^ko Elkartea. 2011 (20H-
IX-14 Euskal hema sallean; 201 l-IX -18 Ölzia sallean).

EC3K3UREN, Rafa: Gauza guztiak. Iruñea. Pamiela, 2011 (2011-X-19).
ELA-REN EU5tWV\ BATZORDEA: 1,067 hitz sirìdlkalismorako. Bllbo, Manue< 

Robles-Arangiz Institutua Fundaztoa, 2011 (2011-XII-l Euskal Meff« 
sallean).

ELIZONDO. Edume: Ez dugu nahi. Intsumisloaren ahotsah fu s te / Heman 
Tafalla, Txalaparta, 2011 (2011-X-2 Igaridea gehlgarrian; 2011-^^5 
Euskal hema sallean).

EL0R2A, Marta Isabel: Errege Bidea, Santiago Óidea. IgartzaOk 5an M ria f^ ^  
ino. Zegama, Zeganriako Udala. 2011.

E5NAL. Pelo: hitz-ordena. Eratülera estrateglkoa. Bllbo. EuskattzamcW 
2011 .

^TXANIZ ERLE. Xabier /  LOPEZ QA5ENI, Marxj: AW. mende hasierako haur età 
gazte literatura. Qastelz, Arabako Foru AkJundia, 2011 (201 1 -XII-lO).

EfW\2NN, Mikel: ñemoriaren izer)ak. Errepresioa eta giza eskubideen ufra- 
ket3 Totosan. OerraZíbííean eta Lehen franWsmogaraön (Í936-I945). 
DofXÄtJa, Aran2adl Zientzla Elkartea, 2011 (2011-VIII-21 Igandea g¡sf*- 
garrian).

ETXEBARNE, Jüje: Oramaüka emendaWnah Zut)eroako eusharaz. 
Euskaitzaindia, 2011 (2011-IV-26; 2011-V-10).



EUSMALTZAIMDIAREn OMOMASTIhA BAT20RDEA: Eushal Herriko udalen Izen- 
degia. Bilbo, Euskaitzaindia, 2011 (201 l-V l-lO  Cuska/tterrta sallean), 

FCUU, Juan Mari / MARTII1C2 C51L, Jesus: Oñ 9. tIoaln-Azpeltia: problntzletaho 
Errege Bldea edo zezenen abelbidea. Zaragoza, Frames, 2005,

OAMIMDE TERRAZAS, Iñaki: Bizhaiho gazteeri prosodiaz. EusHaraz eta gazte- 
lanlaz. Zomotza, Erroteta, 2011,

^WVUA IDIAKEZ, MIkel: ZeluloldezHo begiradah. Euskal tierriho 15 zuzendan- 
rekin hizhetan. Donostia, Elhar, 2011 (2010-1-18; 2011-IV-6),

ĴARCIA MAQRlIiA, Eva: Fralsoroko amak, Fralsoroho haurrah. Andoain, Ma
nuel Larramendi Bazhuria, 2011 (2011-111-51),

'JARCIA OLAShOAQA, Maddl: Auío /W/Wdeak, Oo/erriko gazteen automobil 
kufturaz- Lazhao, Lazhaho Udala, Malzpide Eushaltegia eta Qoierrlho 
Eushal Eshola Kultur Elhartea, 2011,

'50RO5TÍD1, Juan; Lau kantarl. Beñat Achiary, MIkel Laboa, Imanol Larzabal, 
f^uper Ofdorika. Iruñea, Famiela, 2011 (2011-A-5),

^WWIBURU OIHARßlDE, Mihel; hortasunaren nahasteen etiología eta trata- 
nyendua. Bllbo, Udaho Eushal Unibertsitatea, 2011,

HERMAflDEZ ABAITUA, Mihel: tlarrazlo tallerrak. Donostia, Erein, 2011 (2011- 
X-2 0 ),

'B a rra  m o rillo , Orreaga; tlafar euskaldun gazteen ahozko diskurtsoa.
Iruñea, Mafarroaho Unibertsitate Fubllhoa,

'MTXAU5TI, Joseba: Euskararen Historia 5oziala (Et15). Argibide bibliografi- 
hoah. Bllbo, Eushaltzalrvjla, 2011.

'̂ ^AZABAL, Jon: luneta eleizateko 1911.eko banderaren mendeurrena. Du
rango, Qerediaga, 2011,

JAlhAQA, Letre: ErdiAroan zehar bidalatzen. Donostia, Qaiah, 2011.
JAUREQI ET?V\ntZ, Pelto; Zapatisten ahotsa; bihotzetik bihotzera. Donostia, 

Utnusque Vasconiae, 2011,
-•̂ JARISTl. PatxJ; Markinako frontea. Markinako eta ?^melngo egoera pollükoa 

eta soziala Bigarren Errepublikan eta Qerra Zítiílean (1951-1959). Bllbo, 
Eushal hemho Unibertsitatea, 2011. 

l-LW, Mirtóm; Euslandia, unibertso txlki baterako galderak. Eshoritaza /  An- 
doain, Moridragon Unibertsitatea /  Lanhu, 2011 (2011-VI-24). 

^■'AhATZAQA, Jesus Mari: Elgolbarko ahozko euskara. Bllbo, Eushaitzaindia, 
2011 ,

^■'ARTiriEZ, Josu /  ETÆQARAI, Alfonso: tlltzezko Otalupak. Donostia, Elhar, 
2011 (201 l-XI-13/gandea gehigaman),

'^T IM E Z DE MADlhA, Elena: Qæteizko Toponimia III. Gasteizko Uttanvndia. 
Bibo, Eushdttzaindia, 2011,



MARTIMEZ LIZARDUIKOA, Ekain; tiahas-m ahasa zlentzla, natura eta tehmto- 
glarí buruz. DonosOa, Qalak, 2011.

MlIfTEQIACjA, Jon /  5AI2AR, Joxemi: Franhlsmoa eta trantslzloa Totosaídean 
eta LGltzaldear). Tolosa, Tolosaldeko eta Leltzaldeko Mltza, 2011.

MITXELTOREMA, Jasone: Auzolariaren kultura. Tafalla, Txalaparta, 2011 
(2011-W-18 Igandea gehigarrian).

M0MA5TERI0, Xabler: Ehurieho ehuri. Bllbo, Atoant, 2011 (2011-XII-2 EusKal 
tterrla sallean).

OLABARRIA, Zigor: Qerra Zlblla Otxandion. Bllbo, Eusko Ikaskuntza, 2011 
(2011-VII-26 Euskal hema sallean),

Of^EMAhA QEZUFV^QA. Ixusko; BaHe-Justizla: udal mallako Justizlaren n<y>* 
díh norakoak. Bllbo, Udako Euskal Unlbertsltatea, 2011.

ORTIZ DE PIMEDO, Altor: Eushal literatura 'O em lha' aldizhañ líberalean (1945- 
53). Zonx>t2a, Erroteta, 2011.

PEILLEM, T«omin: Eglatergíren filosofo hushaldunaren ekheia, tiigarren Ht)0- 
ruhla. Bllbo, Euskaitzaindia, 2011 (2011-W-26),

PÉREZ BILBAO. Antonio: ¿urizgorah. Bermeoko kontuak. Bllbo, Ediciones 
Beta, 2011,

PÉREZ K3LE51A5, Juan Ignacio / URRUTIA, Miren Bego: An/ma«en aferah 
Bllbo, EusKal Merrlko Unlbertsltatea, 2011,

PETííARROMAU, Irtahi: Lurra, zoaia balinzan. Tafalla, Txalaparta, 2011 (2011-
111-13 Igandea gehigaman; 2011-111-17 Eushal tierna saltean),

5AQA5ETA, Migel Angel: Jauziak. Urratsah eta parVturah. Doríostia, heftttar 
Bem, 2011.

TOfV^EALDAJ, Joan Mari: Lazhaoho SenecZ/tarren dohumentazio-gunea. Juan 
Jose Agírreren artx/íxM, Lazkao, Benedltan-ak Fundazloa, 2011 (2011-
VI-10).

URNA, Jose Mana /  ARAflBAfV^, Asier; AzholOa, ilustrazlot^ txrrikuntzara 
AzKoltía, Azkoltlho Udala, 2011.

VALVEFy)E, Lola: Familia arteko eta ger>efo tiarremariah Azpeitian. Azpeitía. 
Azpeiako Udala. 2011,

YUFU^BA50 PICAZA. Iker: tlalzea aurpegian. Lenrxja. ZerDj Kultur EiHartea eta 
Karable Qaztetxea. 2011,

ZALBIDE, Mikel: Eushararen legeah hogelta bost urte. Eshola akxreho btlahae- 
ra: ba/toespen-saioa, Bllbo. Euskaltzalndla, 2011 (2011-11-26),

ZUlAlfV^. Lute Mana: Tostato arrauna. Irahaskuntzar^  ballabédeah. Donos
tla. Qipuzkoako Fonj Aldundla. 2011.



4.5. Egunharíak eta dietaríoak

ETMMEMOl, Eftaut: Idazlanen bllduma 4. Balona, Malatz, 2011 (2011-IV-15).
flM M EflD I, Eñaut: Idazlanen bllduma 5. Balona, Maiatz, 2011 (201 l-XII-8).

4.6. ArtiHulu eta hitzaldí b ildum ak

^ÖKOREM ARTEAh: Eushal tierna: errealitatea eta utopia. Donostla, Elkar, 
2011; koordinatzallea; Xabler Insaustl (2011-KH-15 Eushal tlerrla sal- 
lean),

^öKOREn ARTEAM; Telezallah. tiorh esan zuen telebistah tontotu egiten 
due/a? Tafalla, Txalaparta, 2011 (2011-XI-13 Agenda sallean),

ELORRIAQA, Unal/JIMEMEZ, Iraü: Ahotsah. Bllbo, Dela, 2011.

4.7. Hiztegiah

'“̂ 5fS0F\EM ARTEAM: Muslha tliztegia. Oasteí2, Eusko Jaurlantza, 2011,
'‘̂ SKOREM ARTEAM: Sashibalol tliztegia. Qastelz, Eusko Jaurlantza, 2011,
‘̂ SKOREM ARTEAM: Zenbahlzho honro/aren tliztegia. Qastelz, Eusko Jaurla

ntza, 2011.
B05TAK BAT: Eushal tliztegia: deflnlzlozho tiiztegla. Bizitza modernoho tiitzih 

eraW/íenah, Defínizioah, adibideah, slnonlmoah, antonimoah, deWinab/- 
dea. aditz-Johoah. Bllbo, Bostak Bat (egile-edltore), 2011 (2011-VI-2 
Eushal tierna sallean).

DRMAZABAL, Manu: Swahlll-eushara /  eushara-swahill hiztegla. Zorriotza, 
Erroteta, 2011,

REIWJDE, Paskual /  T lfW U , Javier: tiezhuntzaho tliztegia. Irurtea, Mafarroaho 
Euskararen trakaskuntzarako BaltabKle Zentroa, 2011.

4 .6 . Gidaliburuah eta eskuliburuaH

ARTEAM: Eusharaz seguru. Eushara zalantzarlh gabe erabiitzeho 
gkJa. Bilbo, Euskal Merrtko Unlbertsitatea. 2011.

A ^ m A . Josenna: 5asolan sasoiho suhaldantza. Arxíoain /  Donostla, Ttartta- 
k>/Berna, 2011 (2011-XJI-6 azken orrtakíean).

EU5IVSLT2AIMDIAREM QRAMATIIVS BATZORDEA: Eushal Oramaüha. Letien 
urratsahW ^rpausphatugabeah). Bilbo, Euskaltzairvjia, 2011.

4 .9 . A rga zM  eta pintura liburuak

LEQARRfTA, Magore: Edipotoa. Portugatete, Banizu Mlzuke, 2011 (2012-11- 
10).



QOMEZ, Ander: Argltuz. Trapagaran, Ander Qomez (eglle-edltore), 2011 
(2011-XII-21).

5. AntzerKia

A5KOREM ARTEAN; Teatro Laburreho 5añah 'Café Bar Bilbao' 2001-2011 
Bllbo, Café Bilbao / ArtezWal. 2011 (2011-IX-28).

6. Bertso liburuak

ALBI5TUR, Julian; Dozeriaka sortuak. Donostia, Qlpuzkoaho Foru AkJundia, 
2011.

ASKOf̂ CN Af̂ TEAN; Bapateari 2010. Donostia, Lanku, 2011.
IRJOMDO, Joxe Marl: ßasarr/ II. Jarritaho bertso asho. Donostia, Qipuzhoako 

Foru Aldundla, 2011.
UIW1UC, «abler: Santa Ageda hopfak Zestoar). Dorx»tla, QipuzhoaKo Fofu 

Aldundla, 2011.

7. hobela grafiKoak eta Komiki liburuak

BAFV^CTABEliA, Edorta /  UFWENETA, Asisko: Qartxot. Dorx»tla, ElKar, 2011 
(2011-«tl-18).

QOÑI, Peman; tlorror morror. Bllbo, Peman Qoñi (eglle-edltore), 20U 
{2011-11-12).

ITUFtRlAQA, Unal /  5Att VICENTE, Alex; Udat>errlriH ariherrena. Donosüa.
2011 (2 0 n -« ll-7 ).

TASK) (Luis Etayo): Eushal Merrlaren historia nafarra. Injftea, flabarraWe, 
2011 .

UF^BERUAQA, Borxa; Cspetxet/h at. Bllbo, Ataranniñe, 2011.
ZALDIEROA ^a tx l Nuarte); De Rerum tlatura 4. Donostia, Elkar, 2011 (2011- 

Xl-16).
2ALDUA, Iban /  f\IBA5, Julen; AzKen garalpena. Donosüa, Ikastolen Elkartea. 

2011  (201 2 -11-21 ) .

8. Haur eta gazte literatura
8 .1 . flarratíba

ALBERDI, Uxue; Ezin dut, eta zer? Donostta. Elkar, 2011 (2011-IV-7).



AÍWIA, Altor: Dorian Grayren eglazho erretratua. Tafalla, Txalaparta, 2011.
î RAMA, Altor; 5anturt2lHo mamuah. Zorontza, lt>alzabal, 2011.

Pako; Ignazlo Lololakoa, aingerueri gertarla. Donostla, Elkar, 2011 
(2011 -111-20 ).

ARI5T1, Pako: Jose Mana Iparragirre, halzearer̂  semea. Donostla, Elkar, 2011 
(2 0 1 1 - 111-2 0 ).

ARI5TI, Pako: Scott Barberenareri biztuaho lehen pausoah. Donosüa, Elkar, 
2011 (2011-XII-3).

ARREQI, Qarikoitz / AL2IBAR, Idoia; EperlandaHo sorguriaH / Baserrltarra Ma- 
dniera. Bllbo, Labayru Ikastegia, 2011.

Qarikoitz / ALZIBAR, Idoia: Peru, Marla eta Fellpetxu / Mlrua eta 
azetla. Bllbo, Labayru Ikastegia, 2011.

'''RRIETA, Yolanda: Amaren urteah. BiltxD, Alzkorri, 2011 (2011-IV-l).
A5K0FÍM ARTEAM: 5asl guztlen galnetih. Donostla, Qaltzagorri, 2011.
ATMC ,̂ Bernardo: Ao/a eta Amenhetako izeba. Donostla, Erein, 2011 

(2011-V-20).
BA5ABE, KokJo / hV\REAQA, Idoia; Maddi eta txistua. Barakaldo, Mala-Dzipo, 

2011 .

BIDEQAIM, Eneko; Zortonah, MarUo. Donostla. Elkar, 2011 (2011-V-20).
BILBAO, Leire; Olhana hiriari. Donostla, Elkar, 2011 (2011-X-14).
WJRRUTY, Begorta: M/tx/txí Mamau. Donosüa, Erein, 2011 (2011-VI'7).
EQAMA, Arrate: Glitza. Donostla, Erein, 2011 (2011-11-27; 2011-VI-7).
EQAMA, Arrate: Laribroa. Bllbo, Mezulari, 2011,
ELBERDIM, Jo su : Jostallugllea. Bilt)0, Qanbara Txiki Aljesbatza, 2 011.

ELORRIAQA, Urial: Erramur)en soinua. Bilbo, Blzkaiko Trikitixa Elkartea, 2011.
EUQI, Jon: ^imaliakenak. Donosüa, Eretn, 2011 (2011-?<l-30).
GABIRIA, Juien: hire alta ikuseztna da. DorosOa, Elkar, 2011 (2011-V-28; 

201-XI-30).
GALD05, Josu: Ipuhinah. Bllbo, Desclée de Brouwer, 2011.
^WlITZA, Eneko: Mari, haitzuloetako dama. Donosüa, Maluta, 2011.
^WVT2A, Eneko; Tartalo, begi baharra, Dorx»üa, Maluta, 2011,
ibaRBOURE, Arantxa; Orfo goma eta Httoak. Uztantze, Ikas Euskal Pedagogía 

2ert>itzua, 2011.
•GERABIDE, Juan Kruz; imbarrea zatjaitzeko Ipulnah. Donosüa, Elkar, 2011 

(2011-XI-50).
•GERABIDE, Juan hruz /  MARTIMEZ, Lorena: Tanta baten Istonoa. Donosüa, 

Ttarttalo, 2011 (2011-XJ-21).



IQERABIDE, Juan Kmz: TxorI txoroa. Irun, Alberdanla. 2011 (2011-X-20). 
ITURRALDE, Joxemari: Frantzlan Ve taim e' esaten dute. Irui*tea, Pamiela, 

2011.

hAZABOn. Antton; Fell eta Filo. Donostia. Erein, 2011 (2011-VI-7). 
IV\2AB0n. Antton: Letrah elurretan. Donostia. Elkar. 2011 (2011-V-20). 
LlhAZASORO. Karlos: tiuvolari plaza. Oonostia, Erein. 2011.
LOPEZ QASEhl, Manu: Paperezho blzitzak. Iruñea. Pamiela, 2011. 
MAQDALEMA, Peru: Txom/níxo eta Penjtxo bakaalk geratu dira etxean. Do

nosüa, Elkar, 2011 (2011-X-12).
MARTIMEZ, Mikel / UQALDE, Eva: Fskolopendra. Bllt)0, Qanbara Txlki Abes- 

batza, 2011.
MEMDiQUREM ELIZEQI, «abler: Manuel Larramendi, ez/na ehínez egln. Dooos- 

üa, Elkar, 2011 (2011-111-20).
MEMDIQUREN ELIZEQI, «abler: Motozerra. Donosüa, Eikar, 2011 (2011-í^

30).
MEMDIZABAL, Ant>one: KattI betl endredatzen. Donosüa, Elkar. 2011 (2011' 

«-14).
MlfITEQI, Migel Angel: herlotza zurízjantzita. Zomotza, lt«lzabal. 2011-
MIT«ELEnA. JokIn: 5aguzarrak egunez. Bilbo. Alzkom, 2001 (2011-IV-l).
MORILLO, Temando: Abbadiaren sekretua. Irun, Qaumln, 2011 (2011*?®* 

25).
MORILLO, Femando: Deabruaren letaglnaH. Irun, Qaumln, 2011 (2011-?®-

25).

MORILLO, Femando: heríotzaren soinekoa. Japonla; ezpata, ispilua eta hdrr}- 
blt>^. Donosüa, Eikar, 2011 (2011-VI-3).

MORILLO, Femar>do; nildakoel esker eta hUdahoen erruz. Irun, Qaumm, 
2011 (2011-«l-25).

MOFULLO, Femando; Izuaren pasabidea. Irun, QaumJn, 2011 (2011-«J-25). 
MORILLO, Femando; Lehoien dantza. Orezla: dantza eta odola. Donosüa.

Elkar, 2011 (2011-VI-3).
MORILLO, FemarxJo; Marko panplnah trapuzho amets. Irun, Qaumln, 2011 

(2011-«1-25).
MURUA, Mitxei: Andres Urdaneta. esptoratzaz/e ausarta. Donosüa, Efkar. 

2 0 1 1  (2 0 1 1 -111-2 0 ) .

MURUA, MJtHel/ORMAZABAL, Joxan; tlalzelaml. DonostJa, Clkar, 2011. 
MURUA, Mlt><el: Josetxo hargina. DorK>süa. Elkar, 2011 (2011-V-26). 
MURUA, Mltxei; Pírrítx, Porroíx eta Marímotoís. 5írenen kantua. Donostía, 

Eikar. 2011 (2011-«l-21).



0LA5O. Xabier: Mlhel eta 5ara: lehenengo-lehenengo, muglhortasun segu- 
rua. Qastelz, Eusko Jaurlantza, 2101 (Z011-\J-IZ Eushal herrla saWean).

0LA50, Xabler; Mihelatser) helburua. muglhortasun segurua. Qastelz, EusKo 
Jauflantza, 2101 (2011-V-12 Eushal herña sallean).

0LA5O, Xabler: Faulen abeníura miresgarrla. Bllbo, AlzKom, 2001 (2011-IV- 
1)-

5ALABEFV̂ A, Lelre; Eurla arl duenean. Injñea, Pamiela, 2011 (201 l*lll*16).
5AMT15TEBAN, hartos: Soga, txahur hegalaria. Biibo, Desclée de Brouwer, 

2011 .

5AMTI5TEBAM, Karlos: Erdia falta da. Bllbo, Ediclonesbeta, 2011.
5CRfW10, Iñakl: Desio izeneho tren t>atean. Dor>05tia, Elkar, 2011 (2011-IX-

7)
JUAREZ, Castillo: Muxurth nahi? Bilbo, Mezulart, 2011.
5UARC2, Castillo: rtobto t>at nire amarentzat. Doriostia, Elkar, 2011 (2011-

IV-7).
TRIKUMARRITALDEA: Qaltzagorriei to, ínax/toí Donostla, Lanku, 2011 (2011- 

W-7).
(Jesus Mari Olaizola): José Migel öarandlaran, herrla bihotzean zuen 

Jahintsua. Donostla, Elkar, 2011 (2011-111-20).
UQALDC, Rafe: Erreha. Zomotza, Ibazatal, 2011.
URN2A, Ana: Azazhalah Jaten dltut, eta zer? Donostla, Elkar. 2011 (2011-A-

9)-
WAUIiO, Josu: henotzah. Donosöa, Elkar, 2011 (2011-IX-7).
2ABALA, Juan Luls: Zataleho txorimaloa. Donostla, Elkar, 2011 (2011-?^- 

30).
ZUBIZARRCTA, Patxi: hiru egun ba/earen sabeíean. Iruftea, Pamiela. 2011 

(2011-VI-18).

8-2. Foesia

•QERabide, Juan Kruz: 64 harita eta olerhi umeeritzat. Madni, Susaeta. 
2011.

UhAZASORO. hartos: Bat-tiatean, hröpetak. Irun. Alberdania, 2011 (2011-X- 
20).

8-3. Antzerkia

Olaizola. Alaltz: Sehretuen lapurrah. Dofx»tJa, Ereln, 2011 (2011-XI-50).



8 .4 . Kantuak

IhlTWURRAQA, Qotzone; 25 kanta eder ('Gabon kantah). Bllbo, Labayru Ihas- 
tegla, 2011.

5TRÜBELL, Xabi: Lurgorrian banana. Donostla, Maluta, 2011.

8 .5 . Bestelakoah

ARTETT̂ E, Ane: Aíarpa airean. Soraluze, Qaztehjepko hotsak, 2011.

9 . L ite ra tu r aldizKaríak

Ateramtfte, 10. zenbakia. Bllbo, Ataramiñe, 2011 (2011-XII-3).
Behir)Ola. 25. zenbakia. Donostla, Qaitzagom, 2011.
Behinola. 24. zenbakia. Donostla, Oaltzagorrl, 2011.
Seterriho Litxirua, 49, zentakia. Andoatn, Larramendl Kuttur Bazkuna, 2011 
Beterrího Liburua. 50. zenbakia. Andoaln, Larramendl Kuttur Bazkuna, 2011 
Betsrriho Uburua. 51. zentakla. Andoaln, Larramendl Kuttur Bazkuna, 2011 
Öeterrito Uburua. 52. zenbakia. Andoaln, Larramendl Kuttur Bazkuna, 2011 
ñgart. 201 Iko  1-2. zenbaklak. DonosOa, Euskal Herriaren AdlsWdeen Elkar- 

tea, 2011.
Cgan, 2011eko 5-4. zenbaklak. DorK)stla, Euskal hemaren AdiskkJeen Elkar

tea, 2011.
Ertea. 4. zenbakia. Bllbo, Euskaltzalndla, 2011 (2011-V-7). 
friea , 5. zenbakia. Bllbo, Euskaltzalndla, 2011 (2011-XII-l).
Criea, 6. zenbakia. Bllbo, Euskaltzalndla, 2011.
Enea. 7. zenbakia. BHbo, Euskaltzalndla, 2011. 
hAU5nAfíT. 0. zenbakia. Dorx»tia, Laplko Krttikoa, 2011 (2011-V-4). 
tóatz & Mintz. 51. zentakla. Bllbo, Labaynj Ikastegia, 2011. 
tiegats. 47. zenbakia. Donostla. Euskai kJazleen Elkartea, 2011 (2011-V^ 

19).
tiegats. 48. zenbakia, Donostla. Euskal Idazleen Elkartea. 2011.
JaWn, 182. zenbakia. Dorwstia. Jakinzaleak. 2011 (2011-III-6),
Jakir), 183-184. zenbakiaK. Donosüa. JaWnzaíeak, 2011 (2011-V-10),
Jakin. 185. zenbakia. Donosüa. Jakinzaleak. 2011 (2011-X-23).
JaWn. 186, zenbakia. Donosüa. Jakinzaleak. 2011 (2011-XII-15).
JaWn. 187. zent>akia. Donosüa. Jakinzaleak. 2011 (2012-1-19).
Kalegats. 20. zenbakia. Donosüa, Euskal kJazteen Elkartea, 2011.



^tegats, 21. zenbaKia. Donostia, Eushal Idazleen Elhartea, 2011, 
í̂ amie/, 275. Marhina-«emeln, Eushal Merrlho Karmeldarrah, 2011. 
f^rme/, 274. Marhina-Xemein, Eushal Merrlho Karmeldarrah, 2011.
«arme/, 275. Marhlna-Xemeln, Eushal Merrlho Karmeldarrah, 2011.
^rne/, 276. Marhlrta-Xemein, Eushal Merrlho Karmeldarrah, 2011,
L luma faemen e/eah, 9. zenbahia, Bergara / Donosüa, Idazle Eshola / Eushal 

Idazleen Elhartea, 2011,
^a t¿ , 52, zenbahia. Baioria, Malatz, 2011.
^a tz , 53, zenbahia. Baiona, Malatz, 2011.
^b/fo/, 22, zenbahia, Bllbo, Ihastolen Konfederazioa, 2011.
^blroi, 23, zenbahia, Bllbo, Ihastolen Konfederazioa, 2011.
^birot, 24. zenbahia. Silbo, Ihastolen Konfederazioa, 2011,

10. Testu zaharrak, berrargitalpenak, bíldumak, 
edizio krítikoak eta antologiak

ABADIA, Arriaut: Amaut Abadlaren Zoo lloglhoa. Iruñea, Pamiela, 2011; apal* 
latzaileaK; Kepa AJtoriaga eta Asisho Urmeneta (201 l-Xll-27).

AflOrilMOA: «adet eta 6etí/rtrto, Bllbo, Eushaitzaindia, 2011; apallatzallea: 
Manuel Padilla Moyarx> (201 l-IV-26).

AfWlA, Altor: Azhen gurasoah. Zomotza, Ibaizabal, 2011.
^VV\ttA, Altor; tlln j Ipuin borUazho. Ategla, Mirla, 2011,
A5K0f̂ M Af^AM: Labayru tliztegla. Btibo, Labayru Ihastegla, 2011. 
ASKOf^tl ARTEAM (Leon Leon, Jean Barbier, A, Millau,, Jannich Aramendl, 

Donihina Soubelet Iratzeder); 5el antzerNglleren kaleraH. Alegla, Mirla, 
2011.

ARAMA, Altor: 5exu-lpulnah. Aiegia, Mirla, 2011,
CPALTZA, Aingeru: Sorg/nherien llburua. Kattallri tiattalln-?k>rgln bllakatu ze- 

r)ekoa. Irui*tea, Pamiela, 2011.
•MIQO, ArxJres: Perpetua 5aragueta: eshukJatzlah eta hlztegia. Bllbo, 

Eushaitzaindia, 2011 (2011*VI-18).
ÂMDA, Marlasun: Attonaren txalupan. Bllbo, A Fofüori, 2011 (2011-XII-14). 

LAMDA, Marlasun: Txan fantasma. Donostia, Elhar, 2011 (2011-M-26), 
LERTXUMDI. Anjel / OLAf^QA, Antton: Maria Ooikoak Satbirvlau. Irun / Do

nosüa, Alberdanla / Erein / Elhar, 2011 (2011-> -̂26).
^̂ OMZOri, Tetesforo; Monzorien arjtzerh kaferak. Alegla, Mirla, 2011.



MITXELEMA, Kokjo: Lan guztlah. Bllbo / Donostla, Eushal Merrlho Unlbertsita
tea / Qipuzhoaho Fonj Aldundia, 2011 (2011-III-24).

MURO, Qregono / FRUCTUOSO, Francisco: Indianoa. Injñea, Igela. 2011 
(2011-XI-26),

5ARFy0hANDlA, Joseba: H artzel^o poemak. Zarautz, 5usa, 2011 (2011*?®*
11).

SARRIOMAMDIA, Joseba: fíarrazlo guztlak (1979-1990). Donostla, Clhar 
2011 (2011-M-3).

2ALDUBI (Qraöen Adema): Aleglak eta bertze neurtitzak. Bilbo, Eushaltzam- 
día, 2011; apallatzailea: Henn Duhau (2011-l\/-26).

ZUBIZARRCTA, Karmelo: Ka/ea. Elt»r, Ego Ibarra Batzordea, 2011 (2011*'/'- 
21 )-

11. DisKo-líburuak

5IR0KA: «aros/. Bllbo, MusiKhema, 2011 (2011-V-24).

Lehen eranskina: Berria egunharíko krítíkak 2011n

AQIRRE, Joxean: Zwef Frauen (bl emakume). Donosüa, Elhar. 2011 (2011'
XI-13, leire Lopez Zlluaga).

ALBERDI. Uxue: Ezin dut. eta zer? Donosüa. Elhar. 2011 (2011-V-l, Imano* 
Mercero).

AflDRITX, Ivo: Zut>i bat Orinaren galriean. Irun / DorKísOa, Alt>erdantó / Elhar. 
2010; Itzuitzallea: Kartos Zabala (201 l-Vl-5, Bixente 5en'ano Izho).

AMQUERA, Mercè; AnüBarbIak. tlahíkoa dun, Martal Bllbo, Desclée de Brou
wer. 2010; itzuttzailea; Bego Mentono (2011-1-9, Imano) Mercero)

APAOIAZA, UKue: Mea culpa. Donosüa, Elhar. 2011 (2011-VI-12. Lelre Lo
pez Zlluaga).

ARAMBARRI. Irtigo: Zamaontzia. Zarautz, 5usa. 2011 (2011-VII-3. Bidente 
Serrarx) Izho).

ARI5TI, Paho; Scott öarberenaren bizìtzako lehen pausoak. Donostla. EIHar, 
2011 (2011-X1I-18, Inrianol Mercero).

ARRIETA. Yoianda; Amaren urteak. Bilbo, Alzhorrl. 2011 (2011-V-l, Im anol 
Mercero).

ARTOLA. Xabier: Argi-itzalen rieurria. Donostla. Elhar, 2011 (201 l-X-9. lrat><e 
Esnaola).

ASKOREM ARTEAM: Teetro Laburreko 5arlak 'Café 6ar S//bao' 2001-2011 
Bllbo. Café Bilbao / Artezblai, 2011 (2011-XII-ll, Lelre Lopez Zlluaga).



ATUTîW, Ibal: Tatxatuaren azpiko nazloaz: euskal nortasunaren errepresenta- 
zioeí buruzko azterketa Ibiaro Bordaren poesian eta hertzalnaken punk 
muslkan. Donostla, Utriusque Vasconiae, 2010 (2011-111-15. Beñat 5a- 
rasola).

AT?WQA, Bernardo: Xo/a eta Ameriketako Izeba. Donosüa, Erein, 2011 
(2011-V-29, Imanol Mercero).

AU5TER, Paul: 5unsetPark. Injn, Alberdanla, 2010; itzuitzallea; Oskar Arana 
(2011-11-27, Beñat5arasola).

BAfWlDIARAn, Alberto: Veleta afera. Donostla, Elkar, 2010 (2011-111-20, 
Leire Lor>ez Zlluaga).

BARAMDIARAN, Qotzon: frrot/h. Zarautz, 5usa, 2010 (2011-1-16, Beftat 5a- 
rasoia).

BA5TERRETXEA, Jose Inazio: Azken tranbiaren Itzala. Donostla, Elkar, 2011 
(2011-l\/-10, Blxente Serrano Izko).

BELMOTITE, Juan Alfonso: Pinto oilarraren eztelak. Pontevedra / Tafalia, OQO 
/Txalaparta, 2011; Itzuitzallea: Arkaitz Qoikoetxea (2011-VII-24, Imanol 
Mercero).

BERE5T, Anne: Sere aitaren alaba. Irun, Alberdanla, 2011; Itzuitzallea: Jon 
Muñoz (2011-IV-24, Beftat Sarasola).

BIDADOf̂ , Joxemiel: tiutseaniko hazkurrla eta beste. Iruftea, Pamiela (2011- 
H-13, Beftat Sarasola).

BILBAO, Leire: Scanner. Zarautz, Susa, 2011 (2011-X-16, Leire Lopez Zllua
ga).

BOCCACCIO, Giovanni: Dekameron. hamar ipuln. Iruftea, Igela, 2011; It
zuitzallea: Matías Mugica (2011-VII-24, Leire Lopez Zlluaga).

0ODOR, Ádám; Aftzapezpihuaren bistta. Dorx)stia, Elhar, 2011; itzuitzallea: 
Unai Elomaga (2011-V-15, Leire Lopez Zlluaga).

SUZZATI. Dirw: Tartariarren basamortua. Irun / Donostla, Alberdanla /  ElKar, 
2010; itzuitzallea: Josu Zabaleta (2011-11-27, Blxente Serrano Izko).

^̂ ASADO da ROChA, Antonio: EsKu ezkerraz. Donostla, Utrtusque Vasco
niae, 2011 (2011-VII-17, Beftat Sarasota).

ChUtSRi, Mohanrìed: Ogi hutsa. Iruftea, Igeia, 2010; itzuitzallea: Arantzazu 
Royo (201H-9, Leire Lopez Zlluaga).

CLAUDEL, Philippe; Unh Jaunaren Wtoba. Iruftea, Igela, 2010; itzuftzallea: 
Itzi^ Diez de Ultzumjn (2011-III-6, Leire Lopez Ziluaga).

COf̂ DlEf̂ , Séverine: Irudldun hlztegia. Donosda, Ttarttalo, 2011; itzuitzallea: 
Azüri Itzulpen Zerbitzuak (2011-X-25, Imanol Mercero).

tiURRUTY, Begofta: MítxíW Mamau. Donosüa, Erein, 2011 (2011-VI1-10, 
Imanol Mercero).



EQAliA, Arrate: GlIUd. Donosua, Erein, 2011 (2011-V-15, Imanol Mercero).
EQIA, Lutxo: Atzeraka nabli. Donostia, Elkar. 2010 (2011-11-20, Imanol Mer

cero).
EQIA, Lutxo: Txahur Ingelesah. Zarautz, 5usa, 2011 (2011-IV-24. Bixente 

Serrano Izko),
ELIE, Mathilde; Dinosauroen garala. Doriostia, Ttarttalo. 2010; itzuitzailea 

Bakun (2011-111-20. Imanol Mercero).
ERBITI, Fermín: tliru Hoademo MM. Iruñea. Panniela. 2011 (2011-X-16. 

Bixente 5errarK> Izko).
ERRO, Jeremías: Qarabi sulzkJarer) amodloaH. Injrtea, Pamiela, 2011 (2011-

V-8, Bertat Sarasola).
ET><ABURU. Mikel: Zu zara oraln txorla. Donostia, Elkar, 2011 (2011-l\/*10, 

Beñat Sarasola).
ETXEPARE, Bernard: Linguae \^a5conum Pñmltlae. Qastelz /  Bllbo. Cusho 

Jauriantza /  Euskaltzalndla. 2011 (2011-WI-3 ttarian sallean).
FOLE. Anxel: Mselluaren argipean. Irun / Donostia. Alberdanla /  Elkar, 2010; 

itzuitzallea; Joseman (lavascués (2011-11-13. Blxente Serrano !zko).
QALD05, Josu; Zuhaitz zaharrenaren herlotza. Bllbo. Desclée de Brouwer,

2010 (2011-1-23. Imanoí Mercero).
QARCIA IDIAKEZ, MIkel; Zelulokíezko t>eglradah. Eushal herríko 15 zuzendan- 

rekin hizketan. Donosüa, Elkar, 2011 (2010-XI-27, Leire Lopez ZHuaga)
QAVALDA, Anna: Ihesaldl poiltta. Irun, Alberdanla, 2010; Itzuttzailea Jon 

Muñoz (2011-111-27. Blxente Serrano Izko).
QLATTAOER, Daniel; Ipar halzearen ordua. lain /  Donosüa, Alberdanla /  Eren, 

2011; itzultzallea: Iratl Elometa (2011-XI-27. Bixente Serrano Izko).
QOPEQUI, Belén: Tiroa kontzertuaren erdian. Eletierríetan po//ötez añízean 

bunjz. Tafaöa, Txalaparta, 2011; Itzuftzailea; Alnhoa Caballero (2011-\^ 
19. Beñat Sarasola).

QOR05TIDI, Juan; Lau kantarl. Beñat Achiary. Mikel Laboa. Imanol Larzabal, 
ñuper Ordorlka. Injñea, Pamiela. 2011 (2011-X-30. Leíre Lopez ama
ga)-

HALPCRO. Jusön: Aitaren pitokeñak. Irun, Alberdanla. 2011; itzuitzailea; Uxue 
Alberdi (2011-XJI-4. Iratxe Esnaola),

HESSEL, Stéphane: ttaserretu zaiteztel Bemozar. CénNt 2011; ltzultza*tea 
Inma Errea (2011-IV-17. Lelre Lopez Ziluaga).

ME55CL. Stéphane: Konprometitu zaiteztel Imn. Alberdanla. 2011; rizultza»- 
lea; Josu Zabaleta (2011-X-2, Leire Lopez Ziluaga).

nUTCMinS, Pat; Loreren íMa/dtó, Iruñea /  Pontevedra, Pamiela, Kalandraha, 
2011; itzultzailea: Manu Lopez Qasenl (2011-V-lS , Imarwl Mercero).



iBAROURCn, Mikel; Joan da negua. Zarautz, 5usa, 2011 {2011*VII*10, Lelre 
Lopez Ziluaga).

IQEFV̂ BIDE, Juan Kruz: Txort txoroa. Irun, Alberdania, 2011 (2011-XI-20, 
Innanol Mercero).

ifVVSlZABAL, lî akl: IgelaH benetan hlltzen dira. Donostla, Elkar, 2011 (2011-
V-21, Bixente Serrano Izko).

'fV\5TORT2A, Tere: Eta orain t>adahit. Iruñea, Pamieta, 2011 (2011-VII1-31, 
Beñat Sarasola).

if̂ QOIEM, Joan Marl: Ur arreah, ur gart>iaH. Donostla, Elkar, 2011 (2011-?^- 
13, Bixente Serrano Izko).

IZAQIRRE, Koldo: AutopslaraHo frogak. Artseniko aztamak gure Nzkuntzan. 
Zarautz, Susa, 2010 (2011-11-6, Lelre Lopez Zlluaga).

JAMOSCM: Zein polita den Panama! Iruñea / Pontevedra, Panniela / Kalandra- 
ka, 2010; Itzuitzallea: Alnhoa Irazustabarrena (2011'll*6, Imanol Merce
ro).

'̂ RR, Judith: Mertendatzera etorri zen tigrea. Iruñea / Pontevedra, Pamiela / 
Kalandraka, 2010; itzuitzallea; Manu Lopez Qaseni (2011-1-9, Imanol 
Mercero).

•'•I1MEY, Jeff; G r^  2. Rodrtchen /egea. Irun, Alberdania, 2011; Itzuitzallea; 
Miren Arratlbel (2011-V/1-26, Imarxjl Mercero).

LACOMBC, Benjamin / P E f^, Set>astlen; Maltagarrien t>elaaak. Zomotza, 
Itaizabal, 2011; itzuttzailea; Jose Antonio Sarasola (2011-XII-4, Imanol 
Mercero).

LADfVDfl AfWlA, Alberto; Zer barkatuñk ez. Donosöa, Elkar, 2011 (2011-VII-
3, Beñat Sarasola).

LAftf̂ EA, Kepa: itzalak harturik. Iruñea, Pamiela, 2011 (2011-V1-19, Bixente 
Serrano Izko).

lasa, Amala; ftsasoko izaki. Balona, Malatz, 2010 (2011-V/-21, Beñat Sara
sola).

LERTXUMDI, Anjel; Etxeko hautsa. Irun, AlbercJania, 2011 {2011-VI-5, Beñat 
Sarasola).

l-CVl, Pnmo; hau glzon bat bada. Irun, Alberdania, 2011; itzuitzallea: Mikel 
IrurtJa (201 l-VI-26, Lelre Lopez Zlluaga).

UhAZASOfW, Karlos; Sat-batean, krispet^. Irun, AlbercJania, 2011 (2011-
XII-4, Imanol Mercero).

UhAZASORO. Kartos; Udalbatza bahituaren kasu poiiita. Donostla, Elkar, 
2011 (201 l-IV-3, Lelre Lopez Zlluaga).



LOVECRAFT, M.P.: Cromenaren mendietan. Irun /  Donostla, Alberdania / 
Elhar, 2010; Itzuitzallea: Alriara Ruiz Benito (2011-11-20, Leire Lopez 
Zlluaga).

LLUCM, Enrlc: 5orglna. Donostla, Erein, 2010; Itzuitzallea: Óscar T. Pérez 
(2011-IV-17, Imanol Mercero).

MEABE, Miren Agur: Bitsa eskuetan. Zarautz, 5usa, 2010 (2011-1-23, Leire 
Lopez Zlluaga).

MEABE, Miren Agur; Errep/cfea. Donostla, Erein, 2010 (2011-IV-3, Imanol 
Mercero).

MEMDIC5UREn ELIZEQI, Aabler: Saboneta. Donostla. Elkar, 2011 (2011-V-8. 
Blxente Serrano Izko).

MITAELEMA, Jokln: 5aguzarraH egunez. Bllbo, Alzkom, 2001 (2011*^^-12, 
Irrianol Mercero).

MODIAMO, Patrick: WWa Triste, Iru i^a , Igela, 2011; Itzuitzallea: Joseba ürtea- 
ga (20 1 1 -X II-ll, Blxente Serrano Izko).

MOnTOIA, Xabler: FucHíng Artists. Donosöa, Elkar, 2010 (2011-1-16, Buenie 
Senarx) Izko).

MOLLER, Merta: tlatsaren kulunha. Donostla, Elkar, 2010; Itzuitzallea: Ibor 
Uribarri (2011-111-27, Beñat Sarasola).

CX)RIOZOLA, Joxe Manuel; Cstatu etnozidaren hontra. Donostla, Elkar, 2011 
(2011-X-2, Blxente Sen’ano Izko).

OSORO, Jasone: Jara live. Bllbo, Alfeguara-Zubia, 2010 (2011-111*6, Imanol 
Mercero).

OVALDE, Veronique: Vera Candídaz daMdana. Irun. Alberdanla, 2011; * ' 
zultzallea: Alberto Barandiaran (2011*XII*18, Iratxe Esnada).

PROUST, Marcel: Denbora gakJuaren blla I. 5wann-enetih. Imn /  Donosoa. 
Alberdanla, EIKar, 2010; Itzuitzallea: Joxe Austin Ameta (2011*t*30, 
Beî at Sarasola).

FV\M05. Mano: ríeu naiz azharrena. Donosüa. Ttarttalo. 2011; itzuItzaHea 
Azün Itzulpen Zerbitzuak (201 l-W -6, Imanol Mercero).

RIDCLL. Chris: Ottoiine Itsasoan. Zomotza. Ibaizabal. 2011; itzuftzailea; Affix 
Arare (2011-VII-24. Imariol Mercero).

ROTM, Philip; tiemests. Donosüa. Meettok. 2011; itzuitzallea; B e fa t Sarasotó 
(2011-VII-17. Blxente Serrarx) IzKo).

SARRKDMAMDIA. Joset>a: ñoroak gara tiehelaino a rte a n ?  Iruftea. Pam teta,
2010 (2011-1-30, Blxente Serrano izko).

SAS'TC, Palilo: (jizajendearen ahitzea. O izon-em ^um en senOrrienduez W- 
rugarren Industfía-Irauitzaren garaian. Donosüa. Elkar. 2010 (20114-2. 
Blxente Senano Izho).



^EQCRS, Leisbet: THominen ohtturaH. Zomotza, Ibaizabal, 2011; itzuitzallea; 
Eukene herrera (2011-VI-26, Imanol Mercero).

5UAREZ, Castillo; Munurlh nahi? Bllbo, Mezulari, 2010 (2011-X-9, Imanol 
Mercero).

TAIA, Abdela: Crregearen eguna. Irun, Alberdania, 2011; Itzuitzallea; PatKl 
Zubizarreta (2011-VIII-31, Bixente Serrano Izko).

TXIUKU (Jesus Man Olaizola): Bizlen gaubellan. Donostla, Elkar, 2011 (2011*
X-23, Lelre Lopez Zlluaga).

URN2A, Ana: Atzoraho geratzen dena. Donostla, Elkar, 2011 (2011-XI-20, 
iraíxe Esnaola).

URRETABIZhAIA, Arantxa: 3 Mañah. Donostla, Ereln, 2010 (2011-1-2, Beñat 
Sarasola).

VALDIVIA, Paloma; QoihoaH eta behehoak. Iruñea / Pontevedra, Pamiela / 
Kalandraka, 2010; itzuitzallea: Manu Lopez Cöaseni (2011-11-20, Imanol 
Mercero).

VAüQELADE, Anais; tiesha haur-Jalearen bazkarta. Uztaritze, Ikas Euskal Pe
dagogía Zerbitzua, 2010; Itzuitzallea; Malaien Videgain (2011-IV-17, 
Imanol Mercero).

WALlíiO, Josu; tieríotzak. Doriosüa, Elhar, 2011 (2011-X-25, Imanol Merce
ro).

ZABARTE, Qaizka; Zaharrak ez zuen htl nahi. Zarautz, Susa, 2011 (2011-Xí-
6, Iratxe Esnaola).

2ALDUA, Iban; Bfodlskografiak. Donostla, Ereln, 2011 (2011-V-l, Leire Lopez 
Zlluaga).

¿APíAIN. Markos; ETAkkjeen ametsak. Donostla, Elkar, 2011 (2011-X-30, 
Bixente Serrano Izho),

ZUBEROQOrriA, Altor; 5urf. irun, Alberdania, 2011 (2011-V-29, Lelre Lopez 
Zlluaga).

ZUBIZARRCTA, Patxi; Joan, hartzak, eriopak eta beste ptztia batzuh. Tafalla, 
Txalaparta, 2010 (2011-111-13, Bixente Serrano Izho).

Bigarren eranskina: Berria egunkariko erreseina laburrak 2011n

'^ R f^ , Joxean; Tnankarta. ftza/ean geratu zen malsua. Itziar, Andutz Elhar- 
tea, 2011 (2011-V-lS).

AQUS, Milena; Olltzurrurhharriak. Bemozar, CénHt, 2010; Itzuitzallea; Feman
do Ftey Escalera (2011-H6).

AI2PURUA, Eneko; frrauts. Dorxjsöa, Ereln, 2011 (2011-XII-18).



ALBA, Isabel: Kameraren atzetlh. Bartzelona, Montesinos. 2011; Itzultzailea 
Imanol Maro (2011-V-8),

ALBERDIIRIZAR, Mlkel: tilzhien esHalea. AzpeltJa. egile-editore, 2011 (2011- 
«1-13).

ALBI5TUR. Julian: Dozenaka sortuak. DonosOa, Cjipuzkoako Foru AkJundta, 
2011 (2011-VI-19).

AMARI / ARAMBARRI. Iñigo: Olza materialak Irfa Izateko. ta, Memjen Cmon 
Arnasa ISultur Elkartea. 2011 (2011-VII-24).

AMOniMOA: Kadet età ßett/rirto. Bllt>o, Euskaltzalndla. 2011; apallatzallea 
Manuel Padilla Moyano (2011-VIII-31).

AMTOIiAIiA. Pablo: Kronika Mkia. Zumarraga-Urretxu, PaWoren LagunaK, 
2011; Itzultzailea: Luis Man Larrañaga (2011-IV-24).

AMTZA, Mlkel: Bakannortuko kronikak. Bllbo. Ataramlrte, 2011 (2011-XII-18)
ARBELBIDE. Xlprl: 5orgtnak. Lehen eta orain. Afhkan eta hemen. Baior«- 

Elkar. 2011 (2011-IV-3; 2011-XII-9).
ARBURUA, Rosa: Oau lana. Kontranadoa S/dasoa aldean. Irun. Alebrdartó, 

2011 (2011-XIÍ-11).
ARRETEE, Jon: Zazpl kolore. Donostia. Erein, 2010 (2011-11-20).
ARRIOLABCMQOA, Juien: Jaun Zuriaen askazia. DonosOa, Elkar. 2011 

(2011-IV-10).
A5K0REN ARTEAM: Euskal herriko Eskolarteko Sertsolan Txapelketa 2010. 

Donostia. Ikastolen Elkartea. 2010 (2011-1-16).
A5K0REN ARTEAM (Michel de Jaureguiberry, Patxi Laskarai, Qaizka Iroz, Marc 

Etcheverry): Euskal zizelkanak /  Sculpteurs basçues. Urrufta, Pimientos, 
2011 (2011-«l-20),

A5K0REM ARTEAM: Oeneroa garaperìerako hezkuntzan. Begirada Irekiz. Kuf- 
turartetoiasuna. tierri indigerìak. Ellkadura-t>urujabetasuna. Bakerako 
hezkuntza. Qasteiz, Eusko Jaurlantza, 2011; itzultzailea: Labaynj Ihaste- 
gia(2011-«-30).

A5K0REM ARTEAM: Gemikako seme-alabak. Euskal tlerria 1960-2010. Do- 
r>ostla, Euskal Merrìorta, 2011; koordinatzailea: Joxean Agirre (2011-V^
12).

A5K0REM ^TEAM: Gogoz, httzez eta egitez. Pello tluizin eskainitako lanah 
BHbo, Euskal Merriko Unibertsitatea, 2011 (2011-XI-20).

A3K0REM ARTEAM: tlatsaren Poesia OlerHI Bllduma 2011. 5enpere, Hatsa 
Elkartea. 2011 (2011-V-8),

A5K0RCM ARTEAM: Julene AzpeiUa 25. Ipuin leNaketa. Zumala. Zumaiako 
Udala, 2010 (2011-11-20).



A5K0REM ARTEAfl: Laurak bat. Euskadl eta tlafarroa mendean. Silbo, 
Euskal Merrlko Unlbertsltatea, 2010; koordlnatzalleak: José Luis de la 
Granja eta Santiago de Pablo (2011-W-27).

ASKOREM ARTEAM (Leon Leon, Jean Bart>ler, A. Mlliau,, Jannick Aramendl, 
Donikina Soubelet, Iratzeder): 5el antzerkiglleren haierah. Alegla, Mirla, 
2011 (2011-V-21).

Â SOREM ARTEAM; Truhean. elHairl IhasItaHoah. Literatura fsho/a, ¿010-
2011 Larrabetzu, Literatura Eskola, 2011 (2011-VII-24).

'‘̂ SKOREM ARTEAM; AíA. mendeho Hantu ahantziak. Senpere, Oxttkenea El
kartea, 2010; apallatzallea: Panpi Zamora (2011-IV-17)-

ATUT?V\, Ibal: Tatxatuaren azpiho nazloaz: eushal nortasunaren errepresenta- 
zloel buruzho azterUeta Itxaro dordaren poesian eta hertzalnaken punk 
muslkan. Donostla, Utriusque Vasconiae, 2010(2011-1-30).

AURREKOETXEA, Altor: Estetika modernoaren Inguruan halnbat hausnarketa 
euskaraz. Alegla, Mina, 2011 (2011-III-6).

A2K0MA, JosetHO; Ez nalz FuJIn Izan. Iruñea, Pamiela, 2010 (2011-1-30).
BARAMDIARAM, Lu Is : Euskal Merrlko alegla, Ipuin eta kondairak. Donostla, 

Txertoa, 2011 (2011-tV-3).
B^TERRETXEA, Jose Inazlo: Azken trant>taren itzala. Donostla, Elkar, 2011 

(2011-III-6).
Sehinoia akJizharia, 22. zenbakia. Donostla, C3altzagonri, 2010 (2011-11-13),
0ehíf>o/a akJlzkaria, 23. zenbakia. Donostla, Qaitzagom, 2011 (2011-V-29).
BEREST, Anne; Bere altaren alaba. Irun, Alberdanla, 2011; Itzuitzallea: Jon 

Muñoz (2011-W-10).
öetemho Uburua akjlzkarla, 49, zenbakia, Andoaln, Larramendl Kultur Bazku- 

na, 2011 (2011-IV-17),
Beterriko Uburua akJizkarla, 50, zenbakia, Andoaln, Larramendl Kultur Bazku

na, 2011 (2011-VII-17).
Beterriko Ubunja akJlzkarta, 51. zenbakia. Andoain, Larramendl Kultur Bazku

na, 2011 (2011-X-16).
BIDEQAIM, Eneko: Patxa, ßesta bal, t>0rT0ka ere bal. Balorda, Qatuzain, 2010 

(201H-23).
BIDEQAIM, IñakI: LauterdI, fínal mtükoaren anatomía. Bllbo, Balnet, 2011; 

Itzuitzallea: Jenus Zufiria Letemendía (201 l-Vl-5).
BOCACOO, Qiovanni: Dekameron. hamar ipuin. Iruñea, Igela, 2011; itzuttzal- 

lea: Matías Mugica (2011-VI-12).
Borda, Itxaro; Post mortem scripta voíant. Baiona, Malatz, 2011 (2011-XII-

18).



BUZZATI, Dino: Tartarlarren basamortua. trun /  Donostla, Altierdanla, Elhar, 
2010; Itzuitzallea: Josu Zabaleta (2011-1-50).

CASADO DA ROCHA, Antonio: Esku ezkerraz. Donostla, Utriusque Vasco
nlae, 2011 (2011-VII-10).

CLAUDEL Philippe: Linh Jaunaren biloba. Iruñea, Igela, 2010; itzuitzallea 
Itziar Diez de UItzurrun (2011-1-9).

CHRISTIE, Agatha: Síyíesko gertaera misterlotsua. iruñea, igeia, 2010; Itzul- 
tzaiieah: Aloña Zabaieta eta Usoa Wyssenbach (2011-1-2).

COLUHS, Suzanne: GoseJokoah III. Eskinoso isekaria. la in /  Donostla, Alber- 
dania/Erein, 2011 (2011-V-15).

DOHBAVAMD, Tommy: Scream Streeet, Banpiroaren letagina. Bilbo, Desclée 
de Brouwer, 2011; itzuitzallea: Regina Larrucea (2011-XI-6).

DOMBAVAHD, Tommy: Scream Streeet. 5orglnaren odola. Blibo, Desclée de 
Brouwer, 2011; itzuitzallea: Regina Lamjcea (2011-X-30).

DUBY, Georges: Europa Erdl Aroan. Donostla, Qalah, 2010 (201 l-V -8),
ECMEH02, Jean: Lasterka. Donosüa, Meettok, 2011; itzuitzallea: Gerardo 

Marhuieta (2011-XI-6).
Egan aidizkana, 2010eko 3-4. zenbaklak. Donosüa, Euskal Memaren Adishi- 

deen Elkartea, 2010 (2011-1-2).
Egan aidlzharta, 201 Iko  1-2. zenbaklak. Donosüa, Euskal Memaren Adiskl- 

deen Elkartea, 2010 (2011-VIÌ-3).
ELORTZA, Jerardo /  IRIZAR, iñazio: Olaltturrlren herri antzerWa. Oftaü, Olaittu- 

m Kultur Elkartea, 2010 (2011-1-23).
ERBÍTi, Fermin: rt/ru hoactemo tx/W. iruñea, Pamiela, 2011 (2011-V -l).
ERf^AZKIH, Mikei: Memoriaren Izenak. Errepresioa eta giza eshub/deen urra- 

keta Totosan, Gerra Zlbilean eta Lehen FranWsmo garaian (1956-1945). 
Donosöa. Aranzadi Zientzla Elkartea. 2011 (2011-X-16).

ERRO, Jeremias: Oarabi sulzidaren amodloak. Injftea. Pamiela. 2011 (2011- 
IV-24).

ETXABC, Jon /  GOIKOETXEA, iraü: Castilloren souuenirrekin j(s)otasean /  Es
ther. Urretxu, Birmingham. 2011 (2011-111-13).

ETXEBERRIA, Martin: Zakunaren poema eta beste hezurrak. DofK»Oa. Eihar,
2011 (2011-X-9).

EUSKALT2AIÍ1D1AREH QRAMATIKA BATZORDEA: Euskal Gramatika. Lehen 
urratsak W/ (perpaus Jokatugabeak). Biibo. Eushattzaindia. 2011 (2011- 
ÄI-27).

Euskera akjizkana, 2010-55-2 zenbakia. Bilbo, Eushattzaindta, 2011 (2011-
X-23).



FERMAflDEZ, Beatriz /  ORTIZ DE URBIflA, Jon: Datiboa hizteglan. Bllbo. EusKal 
Memko Unibertsitatea, 2010 (2011-«l-13).

FOLE. Anxel: Krlseíluaren argipean. Irun, Alberdanla. 2010; itzultzailea: Jose
man Mavascués Baskaran (2011-1-23).

JIMÉMEZ JIMÉHEZ. José: Artearen teoría. B llt» , Euskal Mernko Unibertsitatea. 
2010.

F055EY, Dian: Gorilak lalriopeari. Donostia. Erein. 2011; itzultzailea: Koro 
navarro (2011-111-27),

QALLA5TEQI. Juan Bizente: ToritorretiH begira. Silbo. Labayru Ikastegla, 2011 
(2011-X-2).

GARCIA 0LA5K0AQA. Maddl: Auto Ibllbideak. Golerrlko gazteen auíomoW/ 
kulturaz. Lazkao. Lazkako Udala, Malzpide Euskaitegia eta Qoiernko 
Euskal Eskola Kultur Elkartea, 2011 (2011-XII-4).

Q0IK0ET?ÆA, Iratl: Arraroa. Bllt>o, Qero-Mensajero, 2010 (2011-111-20).
hegats aldizkaria. 47. zentakia. Donostia, Euskal Idazleen Elkartea. 2011 

(2011-V1I-17).
QRISSIN. John: 5chródlr)gerreri katuaren W/a, Donostia, Qaiak, 2011; It- 

zultzallea: Joan Ignazio Abnsketa (2011-X-2).
ME55CL. Stéphane: fíaserretu zaiteztel Benriozar. Cénilt, 2011; itzultzailea: 

Innna Eirea (2011-III-6).
IBARRA MUFMLLO. Orreaga: tlafar euskaldun gazteen ahozko diskurtsoa. 

Injñea, flafarroako Unibertsitate PuWikoa (2011-111-27).
kJatz &  Mlntz akjizkarla. 51. zenbakia. Bllbo. Labayru Ikastegla. 2011 (2011-

V1I-24).
lf1T«AU5TI. Joseba: Euskararen historia Soziala (Eh5). Arglt)ide blbllog- 

raflkoak. Bilbo. Euskaltzalndla. 2011 (2011-111-20).
lliK jO . Andres: Perpetua 5aragueta: eskuidatziak eta hiztegla. Bllbo. 

Euskaltzalndla. 2011 (2011-VI1-10),
IRA5TORTZA, Tere: ñaoraín badakit. Injriea. Pamiela. 2011 (2011-V?I-17).
IRK301En. Joan Mari: Ur arreak, ur gartjlak. Donostía. Elkar. 2011 (2011-X-

23).
IRIOflDO, Joxe Man: öasarrt II. Jarrltako bertso asko. Donosda. Qlpuzkoako 

Foru AldurxJia. 2011 (2011-V-15).
JAIMAQA, Lelre: Erdl Aroan zehar bidalatzen. Donostia. Qaiak, 2011 (2011-X- 

9).
JIMÉMEZ JIMÉMEZ, José: Artearen teoría. Bllbo. Euskat Memko Unibertsitatea. 

2010(2011-X1-13).
KATAYAMA. Kyotchi: Maltasunezko olhua, munduaren erdian. Bemozar, Cén

i l t  2010: Itzuitzalleak: Keiko 5u2ukl eta Innria Errea (2011-1-9).



Karmel aldlzkaría, 275. zenbakia. Markina-Xemein. Eushal Merrlko KarmekJa- 
rrak. 2011 (2011-IV-17).

Karwel aldlzkaría, 274. zenbakia. Marhina-?temeln, Euskal Merrlko Karmelda- 
rraK 2011 (2011-VI-12).

Kanryel aldlzkaría, 275. zenbakia. Marklna-í^meln, Euskal Merrlko KarmekJa- 
rrak, 2011 (2011-X-30).

KJMMEY, Jeff: Glzajo baten egunharla. fíodrichen legea. Irun, Alberdanai, 
2011; Itzulitzailea: Miren ArraObel (2011-V/-21).

LAMDABA50. Qolzalde: BránsMnt. Tafalla, Txalaparta, 2011 (2011-V1-19, 
2011-VIII-13).

LAf^f^A, Kepa: Itzalak harturlh. Iruñea, Pamiela, 2011 (2011-\/-l).
LARZABAL, Plarres: Larzabaien antzerM halerak. Alegla. Mirla, 2010 (2011-W*

24).
LAXALT. Robert: Atta artzain zen. Maulé. 5ü Azia. 2010; Itzuttzallea: Jean-Fie- 

rre Etchebame, 2010 (2011-1-9),
LEf̂ l-QOUf̂ llAM, André: Munduaren sustralah. Claude-tlenry ñocheteHín hh 

zketan. Donostla. Qaiah, 2010; Itzuitzallea: Jalone Alberdl Qabllondo 
(2011-1-16),

LIMA2A50R0, Kartos: Qaur oraln da t>etlko. Donostla, Erein. 2010 (2011*11- 
13).

Maíatz aldizharla. 52. zenbaWa, Balona, Malatz, 2011 (2011-\/ll-5),
Matótzaldlzkana. 53. zenbahia. Balona, Malatz. 2011 (2011-XII-ll).
MALLA52, Qltta: Alrigenjektn sofasean. Baiona. Malatz, 2010; Itzultzaltea 

Gabriel Oyharzabal (2011-11-27; 2011-VII-10).
MARTIMEZ LIZAf̂ DUIKOA. Ehain: /lahas-mahasa zientzia. natura età tehrxjto- 

glañbunjz. Donostla. Qalak, 2011 (2011-111-13).
MEMDK5URCM ELIZEQI, Xabier: Saboneta. Donostla. Elhar. 2011 (2011-IV-10,
MlfVi I COROMIMA. Josep María: ttegazWn guztíah ga/tzen zituen emakumea. 

Bllbo. Artezblai. 2010; Itzuitzallea: lî ahi Zlarusta (2011-111-13).
MOMEDERO, Sergio: Bllbo. Sorginen zubia. Delirium. 2009 (201 l-W-3).
MOriZOrt. Tetesforo: ñonzonen antzerUI kaierah. Alegla, Mirta. 2011 (2011-V- 

29).
MOf̂ LLO. Femando; fíeriotzaren soinekoa. Japonia; ezpata, ispüua eta harri- 

bltxia. Donosüa. Elhar, 2011 (2011-V/1II-31).
MOWLLO, FerriarKlo: Lehoien dantza. Qrezia. dantza eta odola. Donosüa, 

Elhar, 2011 (2011-W-26).
flARBAITZ. Pierre: Antotogía. Zomot^. Erroteta. 2010; apaliatzallea: Ptórres 

Alntzlart (2010-11-6).



MÉMIR0V5KY, Irène: Surte franîsesa. Irun, Alberdania, 2011; Itzuitzalleak: 
Mikel Qamnendia eta José Antonio 5arasola (201 l-X II-4).

MIETZ5CME, Friedrich: Wagner afera, tlletzsche Wagnerren kontra. Bllbo, 
Euskal Merrtko Unlbetsltatea, 2010; Itzuitzallea: Unal Casas Antla (2011-
XI-20).

flOBLIA. Odón: Bizlaren bidean. Balona, Malatz, 2011 (2011-VI-26).
O t^riE M , 5ofl: Qarbíheta. Injn /  Donostla, Alberdania /  Ereln, 2011; Itzuitzal

leak: Mia Rlssanen eta Joseba Ossa (2011-XI-27).
OLABARRIA, Zigor: Cerra Zlblla Otxandion. Bllbo, Eusko Ikaskuntza, 2011 

(2011-VIII-51).
OñEDERRA, Unal: tllpo-krlsla. Bllbo, Eztabaida, 2010 (2011-11-6).
OROEIÍATIA QE2URAQA, Ixusko: Bahe-Justlzla: udal mallako JusOzIaren non- 

dlk norahoak. Bllbo, Udako Euskal Unlbertsitatea, 2011 (2011-XI-6).
PEILLEn, Txomin: Eg/aterg/ren filosofo huskaldunaren ehhela, bigarren llbu- 

ruWa. Bllbo, Euskaitzaindia, 2011 (201 l-V/i-5).
PÉREZ-FOnCEA, J.: Iban AldenuriHoa. ThaurroHen basoa. Donostla, Erein, 

2011; Itzuitzallea: Jesus Mari Lasa (2011-XII-4).
REtSALDE, Paddy: 5pray. Zarautz, 5usa, 2011 (2011-\/-21).
RODRIGUEZ, Fito: Buru ta zioah. Donostla, Utriusque Vasconlae, 2010 

(2011-11-13).
5A1Z VALDMEL50, Alfonso /  5AEnZ DE TEJADA, Judith: Bllboko historia, Inolz 

kontatu ez den bezala. Mavarrete, Masquerutas, 2011; itzuitzallea: Laba
yru Ikastegla (2011-V-29).

5enez aldizkarta, 40. zenbakia. Donostla, Euskal Itzuitzalle, Zuzentzalle eta 
Interpreteen Elkartea, 2010 (2011-11-6).

Senez akjizkana, 41. zenbakia. Donostla. Euskal Itzuitzalle, Zuzentzalle eta 
Interpreteen Elkartea, 2011 (2011-X-2).

5ERRAM0, Irtaki: Desto ízeneko tren batean. Donostla, Elkar, 2011 (2011-X-
9).

50UBELET, Xabier: íza ote Iza? Balona, Malatz, 2011 (201 l-VI-19).
TEODORO MERMAflDOREriA t^LTUR TALDEA: Pello Mari Otañoren amasa, 

1857-1910. IntMun-ondik ontnjra olerkarlaren heriotzaren mendeurre- 
na, 1910-2010. ZizurkII, ZlzurKIlgo Udala, 2010 (2011-11-27).

TORREALDAI, Joan Mari: Lazkaoko Benedltarren dokumentazlo-gunea. Juan 
José Agirreren artxiboa. Lazkao, Beneditarrak Fundazloa, 2011 (2011-
Vl-26).

urtZUETA, Josu: Izuen eskultorea. Bilbo, Mezulari, 2011 (2011-X II-ll).
URAIKjA, Mit>telko: Espektroak. Euskal terrortstah. Donostla, Utriusque Vas- 

contae, 2010 (2011-V-l).



URNA, Jose Marla /  AFVMIBARRI, Asler: Azhottia, llustrazlMH berrlHuntzara 
Azholtla, AzKoltlko Udala, 2011 (201 l-V I-5).

URKIZA, Ana; Azazkalah Jaten ditut, eta zer? Donostia, Elkar, 2011 (2011-«- 
23).

UFW2A, Juten /  BARAI2ARRA, LulS: Karmeldarrah EusHal tlerrlari. Markina-Xe- 
mein, Kamnel, 2010 (2011-11-27).

«AMI, Ehmede: Mem eta Ziri. Tafalla, Txalaparta, 2010; itzultzaielea: Urtzt 
Urrutlkoetxea (2011-1-2).

WALIliO, Josu; herlotzah. Donostia, Elkar, 2011 (2011-«-16).
ZABALA, Pello; tiarhaltzaren magaleari. Irun, Alberdanla, 2010 (201 H I-20).
ZALBIDE, Mlkel: Eushararen legeah hogelta bost urte. Eshola alorreho bilahae- 

ra: balloespen-saloa. Bilbo, Euskaltzalndla, 2011 (2011-111-20).
2UBCLDIA, Kotdo: Aralar. gogoho Iturri. Zornotza, Erroteta, 2011 (2011-111-

27).
ZUBJZARRETA, Patxl: tllru egun balearen sabelean. Iruñea, Pamiela, 2011 

(2011-VII-3),



Kritikak eta erreseinak





HARIAZ BESTE 
Aritz Qorrotxategi

JULEM AZPEITIA

Arit2 Qorrot><ategl (Donostla, 1975). 
Poesia. Erein Argltaletxea. 2011. 
15Bn: 978-84-9746-680-6 
76 orrialde.

Lehenengo eta behin, esan dezagun poesia lan hau gonbldapena 
dela. QorrotxategiK irakurlea gonbidatu du klaslKoek blaltutako eza- 
gumenduz hornltzera, zenbait proposamen sinboilko ulertu ahal Iza
teko eta horletaz hausnar dezan. Zentzu honetan tlarlaz besiek ikutu 
pedagoglkoa duela esan dezakegu.

Idela honekin Qorrotxategik parsamoniaz eglndako bidaia poetl- 
koa prestatu digu, Cjizakiaren jakinahl eta zenbait galdera naguslen 
ingunjan: Egla, sustralak, lekukotasuna, betiereko Itzulera, llusloak, 
beldurrak gerta daklgukenaren aurrean, segurtasun nahlak, slnesme- 
nak, ameskeriak, t>l2ltzaren ezin asmatuzKo eta atxiki ezinezko izaera, 
eta abar.

Bereziki hunkigarhak dira krudeikeria, sufrlmendua eta Indife- 
rentziarl buruzko hausnarketak, humanlsmoa Qorrotxategiren marka 
eta konpromezua dela adierazten dutenak. Poetak, oraindik ere, zlW- 
lizazioaren eta basakenaren arteko mugak azplmarratu beharra da
goela gogoratu nahl izan digu.

Qai hauek Chilllda edo Machadori eglndako omenaldlekin, Lat)oa 
eta newton elkartzen dituen poema orijlnalaz, Pascalen alpuez, fil

a s i  -



men alpamenekin nahlz pertsonaia mitologlkoen presentzlaz aberas- 
tu dltu, lan jasoaz gain, entretenlgarrla eginez.

Elementu guztl hauekin Qorrotxateglk heldutasun intelektuala 
eta trebezla, idazle gisara, barrelatzen dltuen poema llburua lortu du. 
Jada, ez die irakurlearl tJro egiten. Oralngoan armlarmaren malsu 
lanaz irun duen harían, irakurlea funanbullstaren lekuan ipini du, 
izarren muslkaren ikusklzun itzela beglen aunrean, non zerbalt tras- 
zendenterlk izan baldin bada, poema hauek irakurrl osteko momen- 
tuan irakurlearen pentsamendua bera den, bere sakontasun osoan, 
Emaitza nabarmena izan da.

"Eskuan harlrik geratzen ez bada" poeman, Idaziea erabat blluztu 
egiten da, umlltasunez, eta agertzen duen hauskortasunez, Qlzakia 
(Irakurlea t>arne) blluztu egiten du, bllduma honen puntu gorenera 
helduz: Poesia eta pentsamendua. Huts hutsean.

OorrotMategi etorWzuna duen poeta da. Morregatik, ez zalgu ko
meni Idazle honen harla galtzea.
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